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_ANCXO_y

I ND1CACJ0N UE LOS EJEKiPI Af.CS DE LOS_FORBULAft)0 1 INCi.UIDOS EN LOS ANF.XOS 1 

Y l i l  EN LOS GilE LUS DATOS QUE f ) GUNAN' DEBERAN APARECER 

MEDI ANTE UN PROAiPJKIEN >0 A.UT0C0P1 ADOR

(a p ar t i r  det ejemplar ns 1)

N2 de la

casi 11 a N® de los ejemplares
N2 de ta 

casi l i a Nfi de los ejemplares

I .  Casil las para los agentes
economcos 25 1 a 5 (1)

1 1 a 8, 27 1 a 5 (1)
con exclusiön de la
subcasil la central :

1 a 3
2 1 a 5 (1) 31 1 a 8
3 1 a 8 32 1 a S
4 1 a 8 33 primera subcasi l la
5 1 a 8 i rquierds:
6 1 a 8 1 a 8

otras subcasil las:
8 1 a 5 (1) 1 a 3

35 1 a 8
38 1 a 8

15 1 a 8
40 1 a 5 C1)

17 1 a 8 44 1 a 5 (1) 1
18 1 a 5 (1) |
19 1 a 5 (1) ]

21 1 a 5 (1) 50 1 a 8
51 1 a 8

1 ___
52 1 a 8

(1 )en ningun caso podra exigirseque los usuarios del t rans i to  comunitario 
rellenen estas casi l las en lee ejemplares ri2s 5 y 7.

( cont inua 1



(a p a r t i r  del  e jemplar  n2 1)

K2 de la  
casi  l i a

N2 de los ejemplares

53 1 a 8
54 1 a 4
55 -
56 -

I I  Co s i l l a s a d m i n is t ra t i v a s

C 1 a 8 (2)
D 1 a 4
E -
F -
G -
H -
I —

( 2) A e locc ion del  Estado miembro de e x p o r t a c i ö n ,  porran f i c ju ra r  o no 

estas ind icac iones  en las copias es pe c i f i c a d a s .



ANEXO VI

INDICACION DE LOS EJEMPLARES DE LOS FORMULÄRIOS INCLUIDOS EN

LOS ANEXOS I I  Y IV EN LOS QUE 

LOS DATOS QUE FIGURAN DEBERAN APARECER 

MEDI ANTE UN PROCEDIMIENTO AUTOCOPIADOR

(a p a r t i r  del  e jemplar  nfi 1)

Nfi de la  
casi  l i a

Nfi de los ejemplares Na de la
casi  l i a

Nfl de los ejemplares

I .  C a s i l l a s  para los agentes 25 1 a A
economicos

27 1 a A
1 1 a A

con exclusiön  de la
s u b ca s i l l a  c e n t r a l :

1 a 3 31 1 a A
2 1 a A 32 1 a A
3 1 a A 33 pr imera su b ca s i l l a
A 1 a A i z qu ie rd a :
5 1 a A 1 a A
6 1 a A ot ra s  su b ca s i l l a s :

1 a 3
8 1 a A

35 1 a A
38 1 a A

15 1 a A AO 1 a A
17 1 a A AA 1 a A
18 1 a A
19 1 a A
21 1 a A 50 1 a A

51 1 a A
52 1 a A
53 1 a A



(a p a r t i r  de l  e jemplar  n fl 1)

Na de la  
casi  l i a

Na de los ejemplares

54 1 a 4
55 -

56 -

I I .  Casi l .as ad m in is t r a t iv a s

C 1 a 4
D/J 1 a 4
E/J -

F -

6 -

H -

I



ANEXO V I I

INSIRUCCICMrS DE UTILIZAC10»; DC LÖS TORiV.H AKUT. A EMPLEAR 

PARA El. ESTABLFCIH I ENTO l'E LAG 1'ECLARACIOK'CS T1 y T2

TI7ULO I

OBSERVACIONES GINF_RAL_ES_

A. Prescn t a c i é n generat

Los forn.ular ios mencionadcs en los Anexos I  a IV de l  p resente Apéndice se 

u t i l i 2 arän para las mercancias que c i rc u le n  a l  air.paro del  procedimiento T1 

y T2 e n t i e  los paises de que se t r a l a  (sa iv o  en e l  caso de que se hayan pre -  

v i s to  s i m p l i f i c a c i o n e s  en mater ia  de procedimientos de t r a n s i t o  con re lac io n  

a determinados roodos de t r a r i s p o r t e ) .

Por lo que se r e f i e r e  a los fo rmular ios  mencionados en los Anexos I  y l i l  

del  p resente Apéndice,  solo se u t i l i z a r ä n  los ejeroplares 1,  4 ,  5 y 7.

-  El e jemplar  n-°- 1, que conservarån las au tor idades del  Estado 

miernbro de ex pe d ic iön /ex por tec ié n  ( forma l idades de expediciör.  

y de t r a n s i t o ) ;

-  e l  e jemplar  nfi A, que conservaré la aduana de des t i no  ( fo rma-  

l idades de t r a n s i t o  y c e r t i f i c a c i ö n  del  ca rå c te r  comunitar io  

de las mercancias );

-  e l  e jemplar  nfl 5,  que const i tuye  e l  e jemplar  para devo lver  en 

e l  procedimiento de t r a n s i t o ;

-  e l  e jemplar  nfi 7 ,  que se u t i l i z a r ä  para las e s t ad is t ic as  del  Es­

tado miembro de des t ino ( forma l idades  de t r a n s i t o  y de d e s t i -  

n o / i m p o r t a c i o n ) .



(Cl  e jemplar  n2 7 podiå u t i l i z a r s e  p3i a o t ros t r å n i t e s  edmin is -  

t r a t i v c o  con a r rpg lo  a Las nccesidades de Las Par tes C o n t r a t a n t c s ) .

Asimismo, pedron u t i l i z a r s e  Los fo rmu lar io s  contempLados en Los 

Anexos I I  y IV ,  especiaLinente cuando sc recurro  a un s is tema i n f o r n a t i z a d o  

de t r a t am ie n t o  de Los d ec la ra c ic n es .  En es te caso,  convendrå u t i l i z a r  dos 

jucgos,  incluyendo cada uno de eLLos, aL menos, Los e jemplares 1 / 6 ,  2 / 7  y 

4 / 5 ;  eL primer  juego corresponderå,  por lo que se r e f i e r e  a La informaciön  

que debe f i g u r a r  en é l ,  a Los ejemplares 1 y 4 on te r io rmente ci tados,  y eL 

segunda juego a Los ejemplares 5 y 7.

En este caso,  convendrå sena lar  en cada juego la  numeraciön de 

Los ejemplares u t i l i z a d o s  tachando la  numeracicn marginal  r e l a t i v a  a Los 

ejemplares no u t i l i z a d o s .

Cada juego asi  d e f i n i d o  estå concebido de t a l  manera que La i n ­

formaciön que haya que reproduc i r  en los d i f e r e n t e s  e jemplares aparezca g ra ­

ciös a un t ra t ami en to  quimico del  pape l .

Existen s i tuac iones  en que es impor tante j u s t i f i c a r  en e l  Lugar 

de des t in o  e l  ca råc te r  comunitar io de las mercancias de que se t r a t e ,  aun 

cuando no se haya u t i l i z a d o  e l  procedimiento T1 o T2.  En estos casos,  sera  

necesar io  u t i l i z a r  un f o rm u la r i o  a justado  a l  e jemplar  n2 4 del  modelo que 

f i g u r a  en e l  Anexo I  del  p resente Apéndice 0  a l  e jemplar  4 / 5  del  modelo 

que f i g u r a  en e l  Anexo I I  de l  presente Apéndice.  Este fo rm u l a r i o  se comple-  

t a r å ,  en su caso,  con uno o var i os  fo rmu lar io s  que se a ju s te n  a l  e jemplar  

n2 4 ö a l  e jemplar  4 /5  del  modelo que f i g u r a ,  respect ivamente,  en los Anexos 

I I I  y IV del  presente Apéndice 0  del  modelo que f i g u r a ,  respect ivamente,  en 

los Anexos I  y I I  cuando, en caso de u t i l i z a c i ö n  de un sistema in f orm at i zad o  

de t r a t am ie n t o  de las dec la rac iones que procecfa a l a  ed ic iö n  de estas u l t i m a s ,  

no se u t i l i c e n ,  como formular ios  complementar ios,  los que f i g u r a n  en los Ane­

xos I I I  y IV del  presente Apéndice.

Los agentes econömicos que lo deseen podrån igualmente e f e c t u a r  

directamente la  impresiön de las c lases de juegos correspondien tes a l a  e l e c -  

ciön que hayan r e a l i z a d o ,  siempre que e l  f o rm u la r io  u t i l i z a d o  se a j u s t e  a l  

mode lo o f i c i a l .



B. Dutos regner i dos

Los fo rmular ios  de que se t r a t a  cont ienen todos los dalos que los  

d i f e r e n t e s  paises pueden e x i g i r .  Algunas casi  l i a s  dc-berän r e l l e n a r s e  o b l i g a -  

to r ia me nte ,  o t r as  solo cuando as i  lo e x i j a  e l  pais  en e l  que se r e a l i c e n  las  

f o rn o l id a de s .  A este resqecto .  conviene,  atenerse a la p ar te  de las presentes  

ins t rucc iones  que t r a t a  de la u t i l i z a c i ö n  de las d i f e r e n t e s  c a s i l l a s .

La re la c i ö n  exhaust iva de las c a s i l l a s  que deben cumplimentarse  

es la  s i g u i e n t e :  c a s i l l a s  n2 s 1 (sa ivo  la segunda s u b c a s i l l a ) ,  2 ,  3 ,  4 ,  5 ,  6,  

8 ,  15 ,  17,  18 ,  19,  21,  25 ,  27,  31 ,  32 ,  33 (pr imera s u b c a s i l l a ) ,  35 ,  38,  40,  

44 ,  50,  51,  52,  53,  55,  56 ( c a s i l l a s  con fondo v e r d e ) ,

C. I n s t r u c c i ones para la u t i l i z a c i ö n  del  fo rm u la r i o

Los fo rmu lar io s  deberån r e l l e n a r s e  a måquina de e s c r i b i r  o por 

o t ro  procedimiento mecanogråf ico o s i m i l a r .  Tsmbién podrån r e l l e n a r s e  a mano, 

de forma l e g i b l e ,  a t i n t a  y en l e t r a s  mayusculas de imprenta.  Para f a c i l i t a r  

su confecciön a måquina de e s c r i b i r ,  e l  f o rm u la r io  sera in t rod uc i do  en és ta  

de t a l  manera que la pr imera l e t r a  del  dato que deba i nd ica rs e  en la c a s i l i a

2 se anote en la  pequena c a s i l i a  que f i g u r a  en l a  esquina super io r  

i z q u i e r d a .

Los fo rmular ios  no dc-berän presentar  enmiendas ni  raspaduras.

Las eventua les modi f icaciones deberån e fe c tu ar se  tachando las ind icac iones  

erröneas y anadiendo,  en su caso,  las ind icac iones  deseadas.  Toda mo d i f i ca -  

cion as i  efectuada debera ser  salvada por su autor  con sus i n i c i a l e s  y visada  

expresamente por l a s  autor idades competentes,  que podrån e x i g i r  l a  presen-  

tac iö n  de una nueva decla rac ion  cuando l o  consideren necesar io .

Ademås de los procedimientos enunciados an te r io rm en te ,  los formu­

l a r i o s  podrån cumplimentarse mediante un procedimiento automét ico de reproduc-  

c i ön .  Podrån asimismo ser  confeccionados y re l l enados  por un procedimiento



autcmät ico do rcproducciön siempre que se obsorven e s t r i c t a m cn te  las dispo-  

sic iones  r e l a t i v a s  a les modelos, p ape l ,  fo rmato,  lengua u t i l i z a d a ,  l e g i b i l i -  

dad, p ro h ib ic i ö n  de raspaduras y eoniendas y mo di f icac iones .

Solo deberån r e l l e n a r s e ,  cuando sea n ece sa r io ,  tas casi  l i a s  que 

l i e ve n  un numero. Las demas c a s i l l a s ,  designadas con una l e t r a  mayusculn,  

quedarån reservadas exclusivamcnte para uso i n t e rn o  de las adra in is t rac iones .

El e jemplar  dest inado a l a aduana de par t  ida debera l l e v a r  l a  f i rm a  

original de l  obl igado p r i n c i p a l . La f i rma  del  obl igaoo  p r i n c i p a l  o ,  en su caso,  

de su representante  h ab i l i t ac io ,  l e  hace responsable en r e la c i ö n  con todos les  

datos que se r e f i e r e n  a l a operaciön de t r a n s i t o ,  t a l  como r e s u l ta  de la  a p l i -  

caciön del  Apéndice I  del  Acueido y t a l  como f i g u r a  en e l  apar tado B a n t e r i o r .



TI1UL0 I I _

IND ICAC1PL'ES RELATIVAS A LAS DUEP.INTCS CASILLAS

1 .  Formalidades en e l  pais de cxpedicién

CASILl A Ng 1: DECLARACION

Las ind icac iones que deherän f i g u r a r  en la  t e r e c i a  sun d i v i s i o n  dc es ta  c a s i l i a  sov 

l as  siguiont .es :

(1)  Mercancias etfpedidas o reexpedidas a l  amparo del  procodimien-  

to  T2 de un Est ado miembro de la Comunidad a o t r o .

T2

(2)  Mercancias exportadas de un Estado niembro de la Comunidad a 

un pais de la AELC o reexpedido a un pais de la AELC, a l  am­

paro del  procedimiento T2.

T2

(3)  Mercancias expedidas o exportadas a l  amparo del  procedimiento  

T1.

T 1

CA) Envio mixto de mercancias comunitar ias y de mercancias no co-  

muni ta r ias  que f i gu ra n  en fo rmular ios  complementarios o en 

l i s t a s  de carga separadas para cada t i p o  de mercancias.

(5)  Expediciön o re ex pe d ic iö n / r ee xpo r ta c iö n  de mercancias sin

hacer uso del  procedimiento T2,  pero j u s t i f i c a n d o  e l  ca rå c t e r  

de las mercancias.

T2L



CAS11.LA Ns 2: EXPEDIDOR/EXPORTAPOR

C a s i l i a  de uso f a c u l t a t i v o  para las Par tes Cont ra t an t es .

Indiquese su nombre o razön s o c i a l  y su d i r ec c i ån  completa.

Las Par tes Cont ratantes podrån completar l as  ins t rucc iones  

en lo que se r e f i e r e  a l  numero de i d e n t i f i c a c i ö n  (numero de i d e n t i f i c a c i é n  

a t r i b u i d o  a l  i ri teresado por las autor idades conpetentes por razones f i s c a l e s ,  

c s t a d i s t i c a s  u o t r a s ) .

En caso de envios agrupados,  las Par tes  Contratantes podrån p r e -  

ver que se indique "v sr io s"  en esta c a s i l i a  y se ad junte a l a d ec la rs c iö n  

l a l i s t a  de expedidores.

CASILLA Na 3: FCRMULARIPS

Indiquese e l  numero de orden del  juego y e l  numero t o t a l  de j u e -  

gos y formular ios complementarios u t i l i z a d o s  (por ejemplo ,  si  se p resenta un 

fo rm u lar io  y dos fo rmular ios  complementarios,  se debera in d i c a r  en e l  formu-  

l a r i o :  1 / 3> , en  e l  pr imer f o rm u la r io  complementario:  2 / 3  en e l  segundo comple-  

mentar io:  3 / 3 ) .

Cuando la dec la rac iön  solo se r e f i e r a  auna sola p a r t i d a  de orden 

(es d e c i r ,  cuando se r e l l e n e  una sola c a s i l i a  "descr ipc iån  de l a  mercancia",  

déjese en blanco esta c a s i l i a  n2 3 e indiquese solamente la c i f r a  1 en la  

c a s i l i a  n2 5.

Cuando se u t i l i c e n  dos juegos de cuat ro  ejemplares en lugar  de 

uno de ocho e jemplares ,  los dos juegos se considerarån  como uno so lo .

CASILLA N2 A: NUMERO DE LISTAS DE CARGA

Indiquese e l  numero (en c i f r a s )  de l i s t a s  de carga adjuntas  

o e l  numero de l i s t a s  d e s c r i p t i v a s  de ca rå c t e r  comercia l  au to r i za das  por  

la  au to r idad  competente.



CASILIA Ng 5 : PART IDAS

Indiquese e l  numero t o l a i  de p ar t id as  declaradas por e l  i n t e r e -  

sado en e l  conjunto de i  o rmular ios y fo rmular ios  complement a r i  os (o l i s t a s  

de carga o de ca ré c te r  cornercial )  u t i l i z n d o s .  El numero t o t a l  de par t i d as  

debe correspondc-rse con e l  numero t o t a l  de casi  l i a s  "descr ipc iån  de l a  

mercancia" que se debcn cumpl imentar .

CASILLA Ng 6: TOTAL BULTOS

C a s i l i a  de uso f a c u l t a t i v o  para las Par tes  Cont ra t an t es .  I n d i ­

quese e l  numero t o t a l  de bul tos  de que conste e l  env io .

CASILIA K- 8: DE ST I K'AT ARI 0

Indiquese e l  nombre o l a  razon s o c i a l  y l a  d i r ec c io n  completa de 

l a  persona o personas a l a s  que se deban en t regar  l as  mercancias.

La ind ica c i ön  del  numero de i d e n t i f i c a c i o n  no cs o b l i g a t o r i a  en

esta fas e .

CASILLA Nb15: PAIS DE EXPEDICION/EXPORTACION

Indiquese e l  nombre del  pa is  del  que se expidan /expor ten  las

mercancias.

CASILLA Na 17: PAIS DE DESTINO

Indiquese e l  nombre del  pais  de que se t r a t a .

CASILLA Na 18: I PENTI Fl CACION Y NACIONALIDAD DEL HEDIO DE TRANSPORTE A LA 

PARTIDA

Indiquese la i d e n t i d a d ,  por e jemplo ,  e l  numero o los numeros de 

CONV/AELE/I es 158



m at r ic u la  o e l  nombrc del  medio o de los mcdios de t r a ns po r t e  (cami ' ' : i ,  barco,  

vagön o avion)  en que se encuentren d irec tamento cargadas las mercancias a l

por tac iön  o de t r a n s i t o ,  y la nac iona l idad  dc dicho medic de t ra n s p o r t e  (o la  

del  medio que propulse c l  cor i junlo,  si  hay va r io s  medios de t r a n s p o r t e )  s i r -  

viéndose del  cédigo adoptado a l  respecto.  Por ejemplo ,  si  se u t i l i z a  un vc -  

h ic u l o  t r a c t o r  y un reraolque que tengan una m a t r i c u l a  d i f e r c n t e ,  indiquese  

e l  numero de mat r ic u l a  del  t r a c t o r  y de l  remolque,  asi  coo la nac ion a l id ad  

del  veh icu lo  t r a c t o r .

En caso de envio posta l  o por i n s ta l a c io n e s  f i j a s ,  no se in d ic ar å  

e l  numero de mat r ic u l a  ni la n ac io na l id ad .  En caso de t ra ns po r te  f e r r o v i a r i o  

no se i nd i car å  la nac io na l id ad .

En los demas casos,  l a ind ica c i ön  de la nac io na l idad  serå f a c u l -  

t a t i v a  para las Partes Cont ra tantes .

del  presente Apéndice los datos necesar ios respecto de la  s i t u a c iö n  p r e v i s -  

ta  en e l  paso de la f r o n t e r a  del  pais de exped ic iön /expor tac iö .n ,  t a l  como 

se conoce en e l  momento de r e a l i z a r  l as fo rma l idades  de e x p e d ic ié n / e x p o r t a -  

ciön o de t r å n s i t o .

CASILLA N£ 21: IDENTIfICACION Y NACIONALIDAD DEL MEPIO DE TRANSPORTE ACTIVO 

QUE CRUZA LA FRONTERA

C a s i l i a  de uso f a c u l t a t i v o  para las Par tes Cont ra tantes  en lo  

que respecta a l a i de nt id ad .

p re se n tar ias  en la aduana donde se cumplan las forma l idades de e x p e d ic iö n /e x -

CASILLA Ns 19: COfJTENEDORES (C t r )

C a s i l i a  de uso f a c u l t a t i v o  para las Par tes Cont ra ta r i tes .

Indiquese,  de acuerdo con e l  cödigo e s ta b le c i d o  en e l  Anexo IX

C a s i l i a  de uso o b l i g a t o r i o  en lo que respecta  a l a  nac io na l id ad .



Sin embargo, cuando se t r a t e  de 'jn envio p o s t a l ,  de t ra nspor te  

f e r r o v i a r i o  o por i n s ta la c io n es  f i j a s ,  no se in d i c a r ä  e l  numero do n a t r i c u l a  

ni  l a nac io na l idad .

Indiquese e l  t i p o  (caniön,  barco,  vagån,  aviön . . . )  seguido de 

l a  i de nt id ad ,  por ejemplo,  e l  numero de m at r ic u la  del  medio de t ra nsp or te  

ac t iv o  (es d e c i r ,  e l  medio de t ra ns po r t e  que propulse e l  cori junto)  que se 

prevé u t i l i z a r  al  cruzar la f r o n t e r a  del  pais de expe d ic iön /e xpo r t ac iö n ,  se-  

guido de su cödigo de n ac i ona l id ad ,  t a l  como se conozca a l  r e a l i z a r  las forrrM 

l idodes de expc-di c iö n /e xp or ta c iö n  o de t r a n s i t o ,  u t i l i z a n d o  e l  cödigo ade-  

cuado.

Cuando se t r a t a  de un t ra ns po r te  combinado o cuando hay var i os  

medios de t r a n s p o r t e ,  e l  medio de t ra ns po r te  a c t iv o  es el que propulsa e l  

conjunto.  Por ejen.plo: en e l  caso de un camiön sobre un barco,  e l  medio de 

t ra nsp or te  a c t i v o  es e l  barco; si  es un t r a c t o r  con rerr.olque, e l  medio de 

t ra ns po r te  a c t iv o  es e l  t r a c t o r .

C A S I L L A  Ns ? 5 :  MOPP DE TRANSPORTE EN FRONTERA

C a s i l i a  de uso f a c u l t a t i v o  para las Par tes Cont ra tantes .

Indiquese ,  s i rv iéndose  de los cödigos en e l  Anexo IX del  presen-  

t e  Apéndice,  e l  modo de t ra ns por te  correspondien te  a l  medio de t ra ns po r te  

a c t iv o  en e l  que se supone que las mercancias van a s a l i r  del  t e r r i t o r i o  

del  pais de exped ic iön /exp or tac iön .

CAS1LLA Na 27: LUGAR DE CARGA

C a s i l i a  de uso f a c u l t a t i v o  para las Par tes Con t ra tan tes .  I n d i ­

quese,  s i rv iéndose de un cödigo cuando asi  es té  p r e v i s t o ,  e l  lugar de carga 

de las mercancias,  t a l  como se conozca a l  cumpl ir  las forma l idades de expe­

d ic iö n /e x p o r t a c iö n  o de t r a n s i t o ,  sobre e l  medio de t ra ns po r t e  a c t iv o  en el  

que deban cruzar  la f r o n t e r a  del  pais de ex pe d ic i ö n /ex p or tac iö n .



CASIL IA  N2 31: n ilLTOS Y DE5CRIPCI0N f’_E LA KCRCANC1A; KAI: C AS Y HlJt.nr.AC ION -  

U2 (S ) C PIKEN EDOR (ES) -  NUl-if.KO Y NATURALCZA

Indiquese las marens, numeraciön,  numero y n a t u ra l e za  de los  

bul tos  o,  cuando se t r a t e  de ir.ercancias s in  envasar ,  e l  numero de mercan-  

cias a que se re f  i t  r c l a  d e c l a r a c i ö n  o la  i nd ic ac iö n  "a gran e l"  y,  en 

su caso,  las ind icnciones nece rar ias  para su i d e n t i f i c a c i ö n .  Por d es c r i p -  

ciön de la mercancia se e n t i  ende su deno.minaciön comercial  c o r r i e n t e ,  ex -  

presada en térroinos suf icic-ntemente d a r o s  para p e r m i r i r  su i d e n t i f i c a c i ö n  

y c l a s i f i c a c i ö n .  En esta c a s i l i a  se deben consignar asimisno las indicsciones 

requer idas por normat ivas es po c i f i ca s  ( i cpuestos es pe c i a l e s ,  e t c . ) .  En 

caso de u t i  l i z a c i å n  de un contenc-dor, se deberån i n d i c a r  también en esta  

c a s i l i a  las marcas de i d e n t i f i c a c i ö n  de é s te .

CASILIA N9 32: NUMERO DE LA PART IDA DE ORDEN

Indiquese e l  numero de orden de l a  p a r t i d a  de que se t r a t e ,  en 

r e la c i ö n  con e l  numero t o t a l  de las p a r t i d a s  declaradas en los fo rmular ios  

u t i l i z a o o s ,  t a l  como se de f inen  en la c a s i l i a  n£ 5.

Cuando la d ec l a r ac iön  solo se r e f i e r a  a una p a r t i d a ,  l as  Par tes  

Cont ratantes no neces i tan  i n d i c a r  nad a  en e s t a  c a s i l i a ,  dado  

que ya hebran inbicado l a  e i f  r a  1 en l a  c e s i l i a  n 8 5 .

CASILLA Na 33: C0DIG0 DE LAS MERCANCIAS

C a s i l i a  de uso f a c u l t a t i v o  para  las Par tes  Cont ra ta n te s .

Indiquese e l  cödigo e s t a d i s t i c o  p r e v i s t o  en e l  Anexo I X .

Esta c a s i l i a  deberå r e l l e n a r s e  en las dec la rac iones  T2,  emit idas  

en un pais  de la AELC solo s i  en e l  documento T2 a n t e r i o r  f i g u r a  l a  i n d i c a c i ö n  

de l  eddigo de la  mercancfa;  indiquese e l  numero de eddigo d e l  documento T2 

a n t e r i o r .

CASILLA Na 35: WASA BRUTA

I n d i q u e s e  l a  masa b r u t a ,  e x p r e s a d a  en ki logramos,  de l as



n e r c a n c l a s  d e s c r i t o s  en l a  c e s i l i a  31 c o r r e s p o n d i e n t e .

La masa bru ta  corresponde s la  masa ecumulada de las mercancias y de todos 

sus envases,  con exclusiön  del  m a te r ia l  de t r a ns po r t e  y ,  en p a r t i c u l a r ,  de 

los cori tenedores.

CASILLA M-° 38: MASA NETA

C a s i l i a  de uso f a c u l t c t i v o  para las Par tes Con t ra tan tes .  

Indiquese la masa n e t a ,  expresada en k i l cgramos,  de las mercancias d es c r i t as  

en la c a s i l i a  ns 31 correspondien te.  La nass neta ccrresponde a l a  masa pro -  

pia de las mercancias desprov is tas  de todos sus envases.

Esta c a s i l i a  solo debera re l l enarsc-  en las dec la rac iones  T2 

emit idas en un pais de la AELC cuando f i g u r e  la masa neta en e l  documento 

T2 a n t e r i o r .

CASILLA NP AO: DOCUMENTO DE CARGO/DOCUMENTO PRECEDENTE

C a s i l i a  de uso f a c u l t a t i v o  para las Par tes Cont ratantes (numeros 

de re f e r e n c i a  de los documentos correspondientes a l  régimen adrn.jnistrat i vo 

a n t e r i o r  a la ex ped ic iön /exp or tac iön  a o t ro  p a i s ) .

CASILLA Ng 44: INDICACIONES ESPECIALES, DOCUMENTOS PRESENTADOS, CERTIFICADOS Y 

AUTORIZACIONES

Indiquense las menciones requer idas por las normat ivas es pe c i f i ca s  

que se ap l iquen en e l  pais de ex pe d ic iö n /e xp or ta c i o n ,  as i  como los numeros de 

re f e r e n c i a  de los documentos unidos a la d ec l a r ac io n .  ( Inc t uya nse  en su caso,  

los numeros de orden de los ejemplares de con t ro l  T nfi 5 ,  el  niaero cte la auton-  

z a c i o n / l i c e n c i a  de expor ta c iö n ,  los dstos relativos a l a  regu lac ién  en mater ia  ve -  

t e r i n a r i a  y f i t o s a n i t a r i a ;  el nu./>ro ciel conocir.iiento, e t c . )  En la s u b c a s i l l a ,  

"cödigo ind icac iones  espec ia les  ( I E ) "  ind iquese ,  cuando sea nece sa r io ,  e l  nu­

mero de cödigo que se adoptö,  correspondiente a las ind icac iones  especia les  

que pueden ser requer idas para la  ap l ic a c iö n  del  régimen de t r a n s i t o .  Esta 

su b ca s i l l a  no se u t i l i z a r å  mient ras no se ap l ique  un sistema in format i zado  

para la  cancelaciön de las operaciones de t r a n s i t o .



CASILLA Na 50: 0BLI6AP0 rR lMCIPAL Y RCPPESEN.TAN IF. AUT0RI7.AD0 ,  LU6AP, FCCHA Y 

FIRMA

Indiquese e l  nombre y a p e l l id o s  o l a  razån so c i a l  y l a  d i re c c i å n  

del  obl igado p r i n c i p a l  y ,  en su caso,  e l  numero de i d e n t i f i c a c i ö n  que l e  

hayan a t r i b u i d o  las  au tor idades competentes; ind iquese ,  en su caso,  e l  

nombre y a p e l l i d o s  o l a  r e z ö n  s o c i a l  d e l  r e p r e s e n t a n t e  c u t o r i z a d o  

que f i rma  por e l  obl igado p r i n c i p a l .

Sin p e r j u i c i o  de las d ispos ic iones  e s p e c i f i c a s  que se adopten 

sobre la u t i l i z a c i ö n  de medios informat  i co s ,  en e l  e jemplar  que dete perma-  

necer en la aduana de p a r t i d a  debe f i g u r a r  e l  o r i g i n a l  de la  f i rma  manuscr i -  

ta  del  in te rc sa do .  Cuando e l  intc-resado sea una persona j u r i d i c a ,  e l  f i rm ant e  

debera in d i c a r  jun to a l a  f i rma  su r rOre  completo y cargo.

CASILLA Na 51: Ai)UANAS DE PASP PREVISTAS (Y PAIS)

Indiquese la aduana de en trada p r e v i s t a  en cada pais  por cuyo t e -  

r r i t o r i o  se vaya a pasar o ,  cuando e l  t ra ns po r t e  deba pasar por un t e r r i t o r i o  

que no sea de las Partes C o n t r a t a n l t s ,  l a  aduana de s a l id a  por l a  que e l  t rä ns  

pör te  selga etel t e r r i t o r i o  de las  Par tes C o nt ra t an t es .  U t i l i c e s e  a es te  e f e c to  

e l  cödigo comunitar io que se adopte.  Se recuerda que las aduanas de paso f i g u ­

ran en la " L is t a  de aduanas competentes para las operaciones de t r a n s i t o " .  

Indiquese a cont inuaciön e l  cödigo del  pais de que se t r a t a .

CASILLA Na 52: GARANTIA

Indiquese ,  s i rv iéndose  de los cödigos adoptados,  e l  t i p o  de garan­

t i a  u t i l i z a d a  para la  operaciön y ,  cuando sea n ec e sa r io ,  e l  numero del  c e r t i f i  

cado de f i a n z a  o de la  g a r a n t i a  cor respondien te  y l a  aduana de g a r a n t i a .
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Si la gai a n t i a  g loba l  o l a  g o r an t i a  i n d i v i d u a l  no c-s v a l i d a  para  

todos los pa ise s ,  o si  e l  obl igadc p r i r i c i p a l  excluyc a c i e r t o s  paises de la  

a p l ic ac iö n  de la gar a nt io  g i ö b e l ,  se anad irå en la par te  "no v a l id a  para" c l  

pais o paises de que se t  r a t a ,  s i rv icndose de lös cödigos adoptarics.

CAS1LLA N* 53: A b U A N A  bl. DEST 180 (Y FAIS)

Indiquese la aduana en que las mercancies deben ser  presentadas  

para poner f i n  a la operacion de t r å n s i t o .  Se recuerda que las aduanas de 

ciestino f igu ra n  en la l i s t a  de "aduanas coir.petentes para las operaciones  

de t r å n s i t o " .

Indiquese a cent inuac ion e l  cödigo del  pais  de que se t r a t a .



I I .  Koi malidadcs durante e l  t ra ns po r t e

Entrc e l  momento en que las mercancias salen de la  aduana de

expediciön  y /o  de p a r l i d a  y e l  memento en que l l cgnn  a l a  aduana de d e s t i -  

no, cs pos ib le  tiue se del>an anotar  c i e r t a s  ind icac iones  en los ejeinplares  

del  documento do t r a n s i t o  que acompana a l as  mercancias.  Esias ind icac iones  

se r e f i e r e n  a la operaciön de t ra nsp or t e  y debon ser  consigr.adas en e l  do-  

cumento por e l  t r a n s p o r t i s t a  responsable -del medio de t ra ns po r t e  en e l  que 

las mercancias se encuentren di rec tamente cargadas,  a medi da que se van 

producicndo las operaciones de t r a n s p o r t e .  Estas ind icac iones  se podrén 

hacer a mano, do forma l e g i b l e .  En t a l  caso,  les fo r mu lar io s  deberén r c l l e -  

narse a t i n t a  y en l e t r a s  mayusculas do imprenta.

-  Transbordo: u t i l i c e s e  la c a s i l i a  ns 55 

C a s i l i a  n£ 55 ( t rans bor do ) :

El t r a n s p o r t i s t a  debera r e l l e n a r  las t r e s  primeras l in ea s  de es ta  

c a s i l i a  cuando, durante la operac iön ,  las mercancias sean t r a n s -  

bordadas de un medio de t ra n s p o r t e  a o t r o  o de un conte.nedor a 

o t ro .

Se recuerda que,  en caso de t ra nsbordo ,  e l  t r a n s p o r t i s t a  debera  

ponerse en contacto con las autor idades  conpetentes ,  en p a r t i c u -  

l a r  cuando sea necesar io  co locar  nuevos pre c in to s  y para que se 

d i l i g e n c i e  e l  documento de t r a n s i t o .

Cuando e l  s e r v i c i o  de aduanas haya au to r i z ad o  e l  t ransbordo s in  

su v i g i l a n c i a ,  e l  t r a n s p o r t i s t a  debera d i l i g e n c i a r  en consecuen-  

c ia  e l  documento de t r a n s i t o  e i n f o rm ar ,  para e l  v is ado ,  a la  

aduana s i g u i e n t e  en que se deban pres ent ar  l as  mercancias.

Estas i n d i c ac io n es ,  que solo aparecon en los e jemplares  n2 4 y 5,  

se r e f i e r e n  a las c a s i l l a s  s i g u i en te s :



Otros incidentes:  u t i l i c e s e  l a  c a s i l i a  nfi 56

Casi l i a  n£ 56 (otros incidentes duranto el  t ransporte ) :

Esta c a s i l i a  se debera conpletar de conformidad con las dispo-  

siciones ex istentes cn materia de t r a n s i t o .

Ademås, cuando las mercancias esten cargadas en un semirrercolque 

y durante el  t ransporte se produzca un cambio unicamente de vehi -  

culo t r a c t o r  (s in  mcnipulaciön o transbordo de las mercancias),  

indiquese en esta c a s i l i a  e l  numero de matr icula y la nac io na l i -  

dad del nuovo vehiculo t r a c t o r .  En t a l  caso no sera necesario 

e l  visado de las autoridades competentes.



T TT UL O l i l

OSSE R V ACI  OHES R E L A T I V C S A LÖS FORKULARIOS COMPI.K I1KKTA ! TOS

Los f o r m u l n r i o s  c o a p . l c m e n t . a r i  os s o l o  se  d e b e r a n  u t l l l z a r  

en c a s o  de que  l a  d e c l a r a c i d n  c o i t p r e n d a  v a r i  os a r t f c u l o s  

( v e a s e  c a s i l i a  no 5 ) .  So d e b e r a n  p r e s e n t a r  j u n b o  con  un 

f o r m u l a r i o  de l o s  que  f i g u r a n  en l o s  a n e x o s  I  ö 1 1 .

Las  o b s e r v a c i o n e s  de l o s  T i t u l o s  I  y I I  a n t e r i o r c s  so  

a p l i c & r a n  i g u a l r a e n t c  a l o s  f o r m u l a r i o s  c o m p l e m e n t a r i o s .

No obs t a n t e  :

-  en l a  t e r e é r a s u b c a 3 i l l a  de l a  c a s i l i a  no 1 d e b e r a  

f i g u r a r  l a  s i g l a  " T I  b i s "  o "T 2  b i s " ,

-  l a s  c a s i l l a s  2 y 8 d e l  f o r m u l a r i o  c o i r . p l e m e n t a r i o  qu e  

f i g u r a  en e l  a n e x o  I I I  y l a  c a s i l i a  nO 2 8 d e l  

f o r m u l a r i o  c o m p l e m e n t a r i o  que  f l g u r a  en  e l  a n e x o  4 

s e r a n  de u so  f a c u l t a t l v o  p a r a  l a s  P a r t e s  C o n t r a t a n t c s  y 

en e l l a s  d e b e r a n  f i g u r a r  s o l a m e n t e  e l  nom br e  y ,  en su 

c a s o ,  e l  n u m er o  de i d e n t i f i c a c i o n  d e l  i n t e r e s a d o .

En c a s o  de u t i l l z a c i o n  de f o r r a u l a r i o s  c o m p l e m e n t a r i o s  

se  d e b e r a n  r a y a r  t o d a s  l a s  c a s i l l a s  "d escr ipc iån  de las  

m e r c a n c f a s "  no u t i l i z a d a s ,  p a r a  i m p e d i r  su u t i l i z a c i d n  

p o s t e r i o r .



I 5 T R UCCIONES DE UTI L17-ACI O.M LE _L OS fCRMJLARI OS A EMPLEAR

PARA LA I QKMALIZACIOtt DEL POClint.NTO QUE SIRVE PARA A( REIil T AR 

EL CARACTER COKUNITARIO PE LAS KERCAHCIAS QUE NO CIRCULAN AL AMPARO

DEL REGIMEN T2 (DOCUMENTO T2L)

k . D i s pos 1 c l o r . e s  g e n e r a l c 3

1 .  : • d o c u m c n t o  7 2 L que s i r v e  p a r a  j u s t i f i c a r  e l  c a r a ' c t e r  

c c - n . u n i t a r i o  de l a s  r a e r c a n c f a s  a l a s  que  h a c e  r e f e r e n d a ,  

se  c u m p l e r a o n t a r a  de a c u e r d o  con l a s  d i s p o s i c i o n e s  d e l  

a r t f c u l o  p r l o e r o ,  a p a r t a d o  7 d e l  a p j n d i c e  I ;

2 .  E l  d c c l a r a r . t e  d e b o r a  cura p 1 lrr. en t  a r  u n i c a r a e n t e  l a s  c a s i !  l a s  

d e s i g n a d a s  en l a  p a r t e  s u p e r i o r  d e l  f o r m u l a r i o  b -a jo  l a  

r u b r i c a  " b o t a  I m p o r t a n t e " .

3 .  Los f o r m u l a r i o s  d e b e r a n  c u r a p l i m e n t a r s e  a H a q u i n a  o 

m e d i a n t e  un p r o c e d i m i e n t o  i r . e e a n d g r ä f l e o  o s i m i l a r .

T a m b i e n  p o d r a n  r e l l e n a r s e  a m a n o ,  de f o r m a  l e g i b l e ,  a 

t i n t a  y en l e t r a s  m a y u s c u l a s  de i n p r ä n t a .

Ko d e b e r a n  p r e s e n t a r  r a s p a d u r a s  n i  s o b r c e s c r i t o s .  L a s  

e v e n t u a l e s  m o d i f i c a d o n e s  d e b e r a n  e f e c t u a r s e  t a c h a n d o  l a s  

i n d i c a c i o n e s  c r r o n e a s  y a n a d i e n d o ,  en su ca s o ,  l a s  i n d  1 -  

c a c i o n c s  d c s c a d a s .  Tod a  mod! f i c a o i ö n  a s f  e f c c t - u a d a  

debera ser  salvada por su au tor con sus i n i c i a l e s  y visada por l as  

autor idades aduaneras competentes,  que podran e x i g i r  l a  presentaciön  

de una nueva dec la rac iön  cuando l o  considere necesar io.

5 .  Los  f o r m u l a r i o s  T2L  d e b e r a n  c u m p l i m e n t a r s e  en e l  i d l o m a  

d e s i g n a d o  p o r  l a s  a u t o r i d a d e s  c o m p e t e n t e s  d e l  p a f s  de  

p a r t i d a .

6 .  Los  e s p a c i o s  no u t i l i z a d o s  en l a s  c a s i l l a s  que  se  d eb an  

c u m p l i m e n t a r  p o r  e l  d e c l a r a n t e  d e b e r a n  r a y a r s e  p a r a  

e v i t a r  t o d a  i n s c r i p c i o n  u l t c r i o r .

7 .  Los  d o c u m e n t o s  T 2L  se u t i l i z a r a n  s e g u n  l o  d i s p u e s t o  en e l  

T f t u l o  V d e l  A p é n d i c e  I I .

rnMU/AFIF/T > c  1 Afl



B.  Inr i  i  c j  c l o n  os r o l a  t  I v as  a l a s  d i T c r c n t e s  c a s i n us 

C A S I L I . A l.'3 1 : DECLARACIOH

En l a  t e r c c r a  s u b d i v i s l c n  se i  nd l e a  r a  l a  s i f ,  l a  " T 2 L " .
Cuando  se u t i l i c e n  docunentos complenentar ios,  deberé cumpl inen-  

ta r s e  la  c a s i l i a  nfi 1 del  fo rm u la r io  o fo rmu lar io s  u t i l i z a d o s ,  indicando  

en l a  t e r c e r a  subd iv is iån  l a  s i g l a  "T2L bis",.

CASILLA Na 2: EXPEDIDOR/EXPOnTADOR

Esta c a s i l i a  es de uso f a c u l t a t i v o  para las Par tes  C c n t r a t an te s .  

Indiquese su nombre o razön s o c i a l  y su d i r ec c i ån  completa.  Los palses  

in te resados podrån c o m p l e t a r  l a  h o j a  de i n s t r u c c i o n e s  en l o  

que. se r e f i e r c  al  numero de i d e n t i f i c a c i ö n  (numero de i d e n t i f i c a c i ö n  asignado  

a l  in te resado  por las au tor idades  competentes por razones f i s c a l e s ,  e s t a d i s t i -  

cas u o t r a s ) .  En caso de envios agrupados,  los paises pedrån prever  que se 

indique "v ar i os "  en esta c a s i l i a  y se ad junte  a la d ec la ra c iö n  la  l i s t a  de 

expedidores .

Cuando se t r a t e  de t r a n s i t o  com u n i ta r i o ,  es ta  c a s i l i a  sera de uso 

f a c u l t a t i v o  para los Estados miembros.

CASILLA Na 3: FOIWULARIOS

Indiquese e l  numero de orden del  f o rm u l a r i o  con respecto a l  numero 

t o t a l  de fo rmu lar io s  u t i l i z a d o s .

Ejemplos: Cuando e l  documento T2L se ex t ienda  en un solo f o r m u l a r i o ,  i n d i ­

quese 1 / 1 ;  cuando e l  documento T2L inc luy a  un documento T2L b is  comple-

me nta r io ,  indiquese en e l  documento T2L ; 1 / 2 , y en e l  documento complementa-  

r i o :  2 / 2 ;  cuando e l  documento T2L inc luy a  dos documentos T2L b is  com- 

ple me nta r io s ,  indiquese en e l  documento T2L ; 1 / 3 ,  en e l  p r imer  documento 

T2L b i s  : 2/3 ,  y en e l  segundo documento T2L b i s :  3 / 3 .

CASILLA Ng 4: LISTAS DE CARGA

Indiquese e l  numero de l i s t a s  de carga adjuntas a l  documento T 2 L



CASILIA NB 5: PART IDAS

Indiquese e l  numero t e l s i  de p a r t i d a s  d e c l a r a d a s  por e l  i n t e -  

resedo en todos los formularios de la declaraciöri  f T2L y formularios com- 

plementarios o l i s t a s  de carcjB) u t i l i z a d o s .  El numero de part idas debe corres 

ponder alnumerode ca s i l l c s  "descripcion de las mercancias" que re deben r e l l e -  

nar.

CASILLA N°- 14: DEC LARANTE/REFRE St NT AN TE

Indiquese el  noinbre o la  razön social  y l a  direcciön completa del inte-  

resado de conformidad con las disposiciones vigentes.  En caso de que la  ident idad  

del declarante y l a  del expedidor coincidan,  escribase "expedidor". ' Los paises int< 

resados podrån completar la l ioja de instrucciones en lo que se r e f i e r e  al nu­

mero de idert  i f icaciön (numero asignado al  interesado por las autoridadcs com- 

petentes por razones f i s c a l e s ,  es tad is t icas u o t r a s ) .

CASILLA N9 31: BULTOS Y DESCRIPCION DE LAS MERCANCIAS -  MARCAS Y NUMERACION -  
NUMERO DEL CONTENLDOR

Indiquense las marcas, numeraciön, numero y naturaleza de los bul tos  

o, cuando se t r a t e  de mercancias sin envasar,  e l  numero de mercancias que f igure  

en la declaraciön o,  en su caso, la indicaciön "a granel",  asi  como las ind icac io  

nes necesarias para su i d e n t i f i c a c i ö n .  Por descripcion de las mercancias se en-  

t iende su denominacién comercial  co r r ie n te ,  expresada en términos suf icientemen-  

te claros para perm i t i r  su id e n t i f i c ac iö n  y c l a s i f i c a c iö n .  En esta c a s i l i a  se 

deben consignar,  asimismo, las indicaciones requer idas,  en su caso, por normati ­

vas especi f icas (impuestos especiales,  e t c . ) .  Cuando se u t i l i c e  un contenedor,  

se deberån ind icar  también en esta c a s i l i a  las marcas de id e n t i f i c ac iö n  de és te .

CASILLA N9 32: NUMERO DE LA PART IDA DE ORDEN

Indfquese e l  numero de orden de la  part ida  de que se t r a t a ,  respecto del nume­

ro t o t a l  de las part idas declaradas en e l  documento T2L y en los formular ios  

complementanos o l i s t a s  de carga u t i l i z a d o s ,  t a l  como se def inen en la c a s i l i a  

na 5.



CA SILLA HQ 33 : COD.TGO DE L A S  ME RC AN C I  AS

E s t a  c a s i l i a  s o l o  d eb er a '  r e l l c n a r s e  c u a n d o  se  h a y a  e x t t n d i d o  

l a  d e c l a r a c i o n  en un p a i s  de l a  AELC s o l o  s i  en e l  d o c u u e n t . o  

T2 a n t e r i o r  f i g u r a  l a  i u d i c a c i o n  d e l  c o d i g o  m e r e a n c i a s .

C A S I L L A  HP 35 : MASA P R U T A

I n d i q u e s e  l a  masa b r u t s  e x p r e s a d a  en k i l d g r a m o s  de l a s  m c r -  

c a n c i a s  d e a c r i t a s  eri l a  c a s i l i a  31 c o r r e s p o n d i  e n t e .  La masa  

b r u t s  c o r r e s p o n d e  a l a  masa a c u n u l a d a  de l a s  m e r c a n c f a a  y de  

t o d o s  sus e n v a s e s ,  con  e x c l u c i d n  d e l  m a t e r i a l  de  t r a n s p o r t e  y ,  

en p a r t i c u l a r ,  de l o s  c o n t . e n o d o r e s .

CA SILLA NQ 36 : MASA NETA

S o l o  se d e b o r a  r c l l e n a r  e s t a  c a s i l i a  en un p a i s  de l a  AELC 

c u a n d o  se  h a y a  i n d i c a d o  l a  masa n e t a  en e l  d o c u m c n t o  T 2 

a n t e r i o r .

I n d i q u e s e  l a  masa n e t a  e x p r e s a d a  en k i l d g r a m o s  de l a s  m e r c a n -  

c i a s  d e s e r i  t  as  en l a  c a s i l i a  31 c . o r r e s p o n d i e n t e .  L a  masa n e t a  

c o r r e s p o n d e  a l a  masa p r o p i a  de l a s  m o r e a n e i a s  d e s p r o v  i s  t a s  de  

t o d o s  sus  e n v a s e s .

CASILLA 40: DOCUMENTO DE CARG0/D0CUMENT0 PRECEDENTE

Cu ando  se  t r a n s p o r t e n  m e r c a n c i a s  a l  a m p a r o  d e l  c u a d e r n i l l o  T I R  

o d e l  r e g i m e n  de m a n i f l e s t o  r e n a n o ,  a s i  como c u a n d o  s e a n  

o b j e t o  de un c u a d e r n i l l o  AT A , i n d i q u e s e  " T I R " ,  " m a n l f i e s t o  

r e n a n o "  o " A T A " ,  s e g u n  p r o c e d a ,  y a c o n t i n u a c i d n  l a  f e c h a  de  

e n t r e g a  y e l  n um er o  de r e f e r e n c i a  d e l  d o c u m e n t o  r e l a t i v o  a l  

regimen u t i l i z a d o .



CASILLA NB AA: INDICACIDNE5 ESPECIALES/DOCUMENTOS PRESENTADOS/

C ER T I F I C  ADOS Y A UT OR  1 2 A C 1 OH .TS

S o l o  se d e b e r a  r e l l e n a r  e s t a  c a s i l i a  en un p a i s  de l a  AELC 

cu a n d o  c l  doc ura ent o  T 2 a n t e r i o r  c o n l e n g a  i n d i c a c i o n e s  en t a l  

c a s i l i a .  E s t a s  i n d i c a c i o n e s  se  h a r a n  f i g u r a r  en e l  d oc ur ae nt o  

T 2 L .

CASILLA Ns 54: LUGAR Y FECHA, FIRMA Y N0M3Rb bEL DECLARANTE 0 t>E SU REPRESEN-  

TANTE

Sin p e r j u i c i o  de las d ispos ic iones  p a r t i c u l a r e s  que se sebpten 

sc.bre la u t i l i z a c i ö n  de la i n f o r m é t i c a , e n  e l  documento T2L debe f i g u r a r  

l a f i rma  del  in t e r es ado ,  seguida de su nombre completo.  Cuando e l  inte resado  

sea una persona j u r i d i c a ,  e l  f i rmante  debera i n d i c a r  ju n to  a la f i rma  su nom­

bre y cargo.
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AKEXO IX

CODIGOS our DE BER AM APLI C AR SE F.N LA U T I L I ZACION DE LOS FORHULARIOS 

Q LIE S1RVAN PAR/. EX*i ENDER LAS DECLARACIONES T1 Y T2

CASILLA M£ 1: OECLARACIOH

(Véase e l  Anexo V I I )

CASILLA Na 19: COHTEMGDOR

Los cödigos u t i l i z a d o s  serän:

0: mercancias que no se t ra ns po r te n  en contenedores,

1: mercancias t ranspor tadas  en contenedores.

CASILLA N9 25: MOPP DE TRANSPORTE EN LA ERONTERA

La L is ta  de los cödigos u t i l i z a d o s  es La s i g u i e n t e r  

Cödigos de Los modos de t r a n s p o r t e /  correo  y o t ros  envios

A. Cödigo de tina c i f r a  ( o b l i g a t o r i o )

B. Cödigo de dos c i f r a s  (La segunda c i f r a  es de uso f a c u l t a t i v o  para  

las Par tes Con t ra tan tes .



A. B. Demoninocion

1 10 Transporte mari t imo

12 Vagön sobre navio mar i t imo

16 Veh icu lo  a motor de t renr .por te  por e a r r e t e r a

sobre navio mari t imo

17 Reroolque o semirremolque sobre nav io  mari t imo

18 Barco o'e navegaciön i n t e r i ö r  sobre navio m a r i t in o

2 20 Transporte por f e r r o c a r r i l

23 Veh icu lo  de t ra ns po r te  por e a r r e t e r a  sobre f e r r o c a r r i l

3 30 Transporte por e a r r e t e r a

A 40 Transporte aéreo

5 50 Envios postales

7 70 I n s t a l ac io n es  de t ra ns po r t e  f i j a s

8 80 Transporte por navegaciön i n t e r i ö r

9 90 Propulsiön propia

CASILLA Na 27: LUGAR DE CARGA/DESCAEGA

Cödigos que deben adeptar  las Par tes Cont ra tan tcs .

CASILLA Ns 33: COD1GO DE LAS KERCAhTIAS 

Primera s u b ca s i l l a

En la Comunidad deberån i nd ic ar se  lss ocho c i f r a s  de la Nomen- 

c l a t u r a  in te gr ad a .  En los paises de la AELC se i n c ic ar an  en la par te  i z q u i e r -  

da de esta s u b c a s i l l a ,  las se is  c i f r a s  del Sistel ia Armonizado c'e Designsciön y 

Co di f icac iön  de hiercancias,  a f iadiendo  los r e q u i s i t o s  s t ip lenentar ios de los  

documentos T2 o T2L.

Otras subca s i l l as

Deberån re l l e n a r s e  de conformidad con todos los demas cödigos es -  

p e c i f i c o s  de las Partes Cont ratantes (se in d ica rå n  d i rec tamente  después de la  

primera s u b c a s i l l a ) .



CASILLA N3- 51 : ADIJAL,'.S DE PASO PREVISTAS 

In d i c a c i én de Los paises

La l i s t a  de los cödigos que se deberan u t i l i z a r  es la  s ig u i en te

Bo  BE : Bélgica LU : Luxerr,burgo

DK ; Dinamarca NL : Paises Bajos

0 o DE : Aleruania GB : Reino Unido

EL o GR: Grecia CH : Sui za

FR : Francia A o AT : Au st r ia

IRL o IE-Jr landa ES : Fspaöa

IT  : I t a l i a PT : Portuga l

NO : Noruega

SE : Suecia

Fl : F i l a n d ia

IS : I s l a n d i a



CASILLA N2 52: GARANTI A

Tipp de ga r a n t i a :

La l i s t a  de los cödigos quc st  deberån u t i l i z a r  es la s i g u i en te :

S i tusciön Cödigo Otras ind icac iones  necesar ias

En caso de g a ra n t i a  g lobal 1 -  ns del  c e r t i f i c a d o  de f i sn za

En caso de g ar a nt ia  a i s l e -  
da 2

-  aduana de g a ra n t i a

En caso de g ar a nt ia  en me­
t a  l i c o 3
En caso de g a ra n t i a  a tan to  
alzcdo A -  nfi de La g a r a n t i a  a tan t o  alzado

En caso de dispensa de garan 
t i a  ( T i t u l o  IV del  Apéndice 
I ) 6

En caso de dispensa de garon 
t i a  para e l  re co r r id o  ent re  
l a aduana de p a r t i d a  y la  
aduana de paso ( l e t r a  (b)  
del  apartado 2 del  a r t i c u l o  
lOdel Convenio) 7

En caso de dispensa de garan 
t i a  a determinados organi  smos 
pubt icos 8

Ind ic ac ié n  de los p a i s e s :

Se a p l ic ar ån  lös cödigos u t i l i z a d o s  para la  c a s i l i a  51.

CASILLA N2 53: ADUANA DE DEST1N0 (Y PAIS)

Se a p l ic a r å n  los cödigos u t i l i z a d o s  para la  c a s i l i a  51.  
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PROTOCOt.O A D lC IO Id M .  ES -  PT

r e l a t i v o  a la s  norrnäs espe c ia le s  de d e s a r r o l lo  del Convenio 

sobre un régimen de t r a n s i t o  comun, como consecuencia de l a  adhesiån  

del Reino de Esparia y de l a  Republica Portuguesa a la  Comunidad

A r t i culo 1

A e ie c to s  del presente P ro to co lc  se enicnderé per "Comunidad en su c o rp o s i -  

cion a n t e r io r  o la  adhesion de Esparia y P o r tu g a l" ,  en lo sucesivo denominada 

"Comunidad de los D iez": e l  Reino de B é lg ic a ,  e l  Reino de Dinamarca, la  Repu­

b l i c a  Federal de Alemania, la  Republica Francesa, la  Republica H e lé n ic a ,  I r l ä n ­

da, la Republic.: I t a l i a n a ,  e l  Gran Ducado de Luxemburgo, e l  Reino de los Paises  

Bajos y e l  Reino Unido de Gran Bretana e I r lä n d a  d e l N o rte .

A r t ic u lo  2

Saivo lo  dispuesto  en los  a r t lc u lo s  3 y 6 d e l  p resente  P ro toco lo ,  

las d ispo s ic io nes  del Convenio que se r e f i e r e n  expresamente a los fo r rn u la r io s ,  

d ec la rac io n es  y documentos de t r a n s i t o  T2 o T2L, serån ig u a ln en te  a p l ic a b le s  

a los fo rm u la r io s ,  dec la rac io n es  y documentos de t r a n s i t o  T2 ES, T2 PT, T2L ES 

o T2L PT.

A r t ic u lo  3

1. La expedic iön por una aduana de p a r t id a  de un p a is  de la  AELC de un

documento T2 ES o T2L ES se su p ed ita rå  a la  p resen tac io n  de un documento 

T2 ES o T2L ES en d icha aduana.



2.  La expediciöri por una adunna de p art  ida de un pais  de la  AELC

de un documento T2 PT o T2L PT se su p ed ita rå  a la  p resen tac iö n  de un 

documento 12 PT o T2L P1 en d icha aduana.

Art i c u l o  A

1. Por d ec la rac iö n  T2 ES o d ec la ra c iö n  T2 PT se entenderå una d e c la ra -

ciön extendida en un fo r r ru la r io  que se a ju s te  a l  modelo que f ig u r a  en e l  

Anexo I  o I I  del Apéndice l i l  del Convenio, aconpanodo, en su caso, de (

uno o va r io s  f o rn u la r io s  que se a ju s te n  a los mcdelos correspondientes

que f ig u ra n  en los Anexos I I I  o IV de dicho Apéndice.

2 .  El ob ligedc p r in c ip a l  debera in d ic a r  si la  dc-claracicn de t r a n s i t o  (

se ha extendidc en un fo rm u la r io  T2 ES o T2 PT accmpanado, en su caso, de

uno o v a r io s  f o rn u la r io s  complemenlarios, escr ib ien do  a måquina o a mario, 

de inanera le g ib le  e in d e le b le ,  en la te r c e ra  s u h d iv is io n  de la  c e s i l i a  n° 1 de 

esos fo rm u la r io s ,  las s ig la s  "T2 ES" o T2 PT", segun e l  caso.

A r t ic u lo  5

1.  Lös fo rm u lar io s  para los documentos T2L ES y T2L PT d e b e r é n

a ju s ta rs e  a l  e jem plar  A del modelo que f ig u r a  en e l  Anexo I  del Apéndice I I I  

o a l  e jem plar A/5 del modelo que f ig u r a  en e l  Anexo I I  de dicho Apéndice.

En t a l  caso, a l  extender e l  documento, se debera completar la  s ig la  "T2L ES" 

o "T2L PT", segun e l  caso, e s c r i t a  a måquina o a mano de manera le g ib le  e 

i n d e le b le ,  en la te rc e ra  su b d iv is io n  de la c a s i l i a  n° 1 de esos fo rm u la r io s

2 .  Las d isposic iones del apartado 7 del a r t i c u l o  1 y del  T i t u l o  V del

Apéndice I I  se a p l ic a ré n  a los documentos T2L ES y T2L P T .



Ar t ic u lo  6

1* A e fe c to s  de lo  d ispuesto  en e l  C a p i tu lo  I  del T i t u lo
IV del Apéndice I I  del Convenio:

(a )  -  la  ca rtn  de p ö r te  in te rn a c io n a l  o e l  b o l e t i n  de exped ic iön

paquete exprés i n t e r n a t io n a l  para merrsncias ad m it idas  para

su t re n s p o r te  por una a d m in is t ra t io n  de f e r r o c a r r i l e s  de la  

Comunidad do los D iez ,  o

-  e l  b o le t in  de entrega TR para rr.ercancias adm it idas  para su

tra n s p o r te  por uno de los re presen tan tes  n ac io na les  da la

eir,press de tra n s p o r te  en la  Comunidad de los D ie z ,

s e rv ir a  c o.t, o d ec la ra c iö n  o documento T2, a menos que l l e v e  las

s ig la s  "T 1 " ,  "T2 ES" o "T2 PT";

(b) -  la  c a r ta  de pörte  in te rn a c io n a l  o e l  b o le t in  de exped ic iön

paquete exprés in te rn a c io n a l  para irercancias adm it idas  para

su tra n s p o r te  por la  ad m in is t ra c iö n  de f e r r o c a r r i l ö s  espan o la ,  

o

-  e l  b o le t in  de entrega TR para mercancias adm it idas  para su 

tra n s p o r te  por e l  re pres en tan te  n a t io n a l  espanol de la  empre-  

sa de t ra n s p o r te s ,

s e r v i r a  como d e c la ra c iö n  o documento T2 ES,’a menos que l le v e  las  

s ig la s  " T I " ,  "T2" o "T2 PT", a u te n t ic a d a  la  s ig la  "T2" o MT2 PT" 

mediante e l  s e l io  de la  aduana de p a r t i d a ;



(c )  -  la  c a r ls  de p ö r te  in t e r n a t io n a l  o c-l b o le t in  de e x p e d it io n  

paquete exprés in t e r n a t io n a l  para mercantias adm itidas para  

su t ra n s p o rte  por la  a d m in is t ra t io n  de f e r r o c a r r i l e s  p o r tu -  

guesa, o

-  e l  b o le t in  de entrega TR para rnercancias adm itidas para su

tra n s p o r te  por e l  represen tan te  n ac iona l portugués de la

empresa de t ra n s p o r te s ,

s e r v i r a  como d e c la ra c ié n  o documento T2 PT, a menos que l le v e  las 

s ig la s  "T 1" ,  "T2" o "T2 ES", a u ten t ica d a  la  s i g la  "T2" o "T2 ES" 

rr.ediante e l  s e l io  de la adviana de p s r t id a .

2 .  A e fe c to s  de lo  d ispuesto en lo s  a r t ic u lo s  35 y 52 del Apéndice I I

del  Convenio en un p a is  de l a  AELC, debera:

(a )  consignarsc I s  s ig la  "T2 ES" siempre que se t r o t e  de mercancias

llegadas a un pais de la  AELC a l  amparo:

-  de un documento T2 ES,

-  de una c a r ta  de pörte  i n t e r n a t i o n a l ,  de un b o l e t i n  de exped i­

t io n  paquete exprés in t e r n a t io n a l  o de un b o l e t i n  de entrega  

TR, v å l id o  como dotumento T2 ES, o

-  de un dotumento T2L ES,

(b) consignarse la  s ig la  "T2 PT" siempre que se t r a t e  de mertancias  

l legadas a un pais de la  AELC a l  amparo:

-  de un dotumento T2 PT,
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de uno c s r ta  de p örte  i n t e r n a t i o n a l ,  de un b o l e t i n  de 

e x p e d it io n  papucte exprés in t e r n a t i o n a l  o de ur. b o le t in  

de entrecja TR, v å l id o  corao dotumento T2 PT, o

de un documento T2L PT.





TILIÄE i

AFSNIT I 

Almindelige bestemmelser

Artikel 1

1. Den forsendelsesprocedure, der fastl*gges ved denne konvention, anvendes ved 
forsendel3e af varer i henhold til konventionens artikel 1, stk. 1.

2. Den procedure, der anvendes, er TI- eller T2-proceduren, jf. konventionens 
artikel 2.

Artikel 2 - 1 0  

(Dette till*g indeholder ikke artikel 2-10)

Artikel 11

I denne konvention forstås ved:

a) "den hovedforpligtede":

den person, der selv eller ved en bemyndiget repr*sentant i en behörigt afgi­
vet angivelse ansj»ger om at gennemfpre en forsendelse og derved över for de 
kompetente myndigheder påtager sig ansvaret for, at forsendelsen gennemfjjres 
i overensstemmelse med reglerne;

b) "transportmiddel": is«r

- vejkpretjjjer, påhaengsvogne, saettevogne,
- jernbanevogne,
- skibe,
- luftfart^jer,
- containere som omhandlet i toldkonventionen om containere;

c) "afgangstoldsted":

det toldsted, hvor forsendelsen påbegyndes;

d) "gr*nseovergangssted":

- det indgangstoldsted, der ligger i et andet land end afgangslandet, samt



- udgangstoldstedet i en kontraherende parts område, når varerne under for- 
sendelsen forlader denne kontraherende parts toldområde via en graense mel­
len» en kontraherende part og et tredjeland;

e) "bestemmelsestoldsted”:

det toldsted, hvor varerne skal frembydes med henblik på afslutning af for- 
sendelsen;

f) "garantitoldsted":

det toldsted, hvor der stilles samlet sikkerhed;

g) "indre grcnse”:

to kontraherende parters fclles graense.

Varer indskibet i en havn i en kontraherende parts område og udskibet i en 
havn i en anden kontraherende parts område anses for at overskride en indre 
graense for så vidt överfarten gennemfjares pä grundlag af et enkelt transport­
dokument •

Varer, som kommer fra et tredjeland ad sjavejen, og som omlades i en havn i en 
kontraherende parts område med henblik på at blive udskibet i en havn i en 
anden kontraherende parts område, anses ikke for at overskride en indre gren- 
se .

AFSNIT II 

Tl-forsendelse
Artikel 12

1. Varer, der skal transporteres under TI-proceduren skal på de i denne konven­
tion fastsatte betingelser angives på en Tl-angivelse. Ved en T1-angivelse 
förstås en angivelse udfcrdiget på en formulär, der svarer til modellen i 
tillcg III.

2. Den i stk. 1 ncvnte T1-formular kan eventuelt suppleres med en eller flere T1 
bis-supplementsformularer, der svarer til modellen i tillcg III.

3. T1- og TI bis-formularerne trykkes og udfyldes pä et af de kontraherende par­
ters officielle sprog, der kan godtages af de kompetente myndigheder i af- 
gangslandet. Om fornjadent kan de kompetente myndigheder i det kand, som T1- 
forsendelsen vedrjarer, krcve overscttelse til dette lands sprog eller et af 
dets officielle sprog.



4. T1-angivelsen underskrives af den, der anmoder om at foretage en T1-forsen- 
delse, eller af hans bemyndigede representant, og indleveres til afgangstold- 
stedet i mindst tre eksemplarer.

5. Supplementsdokumenter, der er vedlagt T1-angivelsen, anses som dele af denne.

6 . T 1-angivelsen skal ledsages af transportdokumentet.

Afgangstoldstedet kan fritage for foreleggelse af dette dokument ved toldbe- 
handlingen. Transportdokumentet skal dog til enhver tid under transporten på 
forlangende forevises toldmyndighederne.

7. Indledes T1-forsendelsesproceduren i afgangslandet efter en anden toldproce- 
dure, skal der i T 1-angivelsen henvises til denne procedure eller de tilsva- 
rende tolddokumenter.

Artikel 13

Den hovedforpligtede skal:

a) frembyde varerne for bestemmelsestoldstedet i uforandret stand inden for den 
fastsatte tidsfrist og under iagttagelse af de af de kompetente myndigheder 
trufne foranstaltninger til varernes identificering;

b) overholde bestemmelserne om T1-proceduren og om forsendelse i hvert af de 
lande, der berpres af transporten.

Artikel 14

1. Hvert land kan bestemme, at T 1-angivelsen anvendes i förbindelse med nationa- 
le procedurer på betingelser, der fastsettes af det pågaeldende land.

2. De supp ler ende oplysninger, der i dette 5» jerned af en anden person end den ho­
vedforpligtede påf^res Tl-angivelsen, er alene forpligtende for denne person 
i henhold til de nationale love og administrative bestemmelser.



(Dette tilleg indeholder ikke en artikel 15)

Artikel 16

1. Samme transportmiddel kan anvendes til indladning af varer ved flere afgangs- 
toldsteder og til afläsning af varer ved flere bestemmelsestoldsteder.

2. En Tl-angivelse må kun omfatte varer, der er indladet eller skal indlades i 
et transportmiddel, og som skal transporteres fra samme afgangstoldsted til 
samme bestemmelsestoldsted.

Ved anvendelsen af foranstående anses fplgende transportmidler som et trans­
portmiddel, når de medfjjrer varer, der skal transporteres samlet:

a) et vejkpretpj med en eller flere påhengsvogne eller settevogne,

b) flere jernbanevogne,

c) skibe, der udgpr en enhed,

d) containere, der er indladet på et transportmiddel, som omhandlet i denne 
artikel.

Artikel 17

1. Afgångstoldstedet registrerer T1-angivelsen, fastsetter en tidsfrist for va- 
rernes frembydelse ved bestemmelsestoldstedet, og treffer de foranstalt- 
ninger, det finder fornpdne med henblik pä varernes identificering.

2. Afgangstoldstedet forsyner Tl-angivelsen med påtegning herom, beholder det 
for toldstedet bestemte eksemplar og udleverer de jivrige eksemplarer til den 
hovedforpligtede eller dennes representant.

Artikel 18

(Dette tilleg indeholder ikke en artikel 1B)

Artikel 19

1. De eksemplarer af T1-angivelsen, der af afgangstoldstedet er udleveret den 
hovedforpligtede eller dennes representant, skal ledsage varerne under trans­
porten.



2. Transporten skal ske över de granseovergangssteder, der er angivet i Tl-angi- 
velsen. Andre granseovergangssteder kan benyttes, når omstandighederne täler 
derför.

3. Hvert land kan i kontrolj»jerned fastsatte transportruter på sit område.

4. Hvert land tilsender Kommissionen for De europeiske Fallesskaber en fortegn- 
else över de toldsteder, der er berettiget til at foretage ekspeditioner ved- 
rj»rende T 1-forsendelser med angivelse af disses ekspeditionstider.

Kommissionen meddeler de pvrige lande disse oplysninger.

Artikel 20

Eksemplarerne af T1-angivelsen skal i hvert land på forlangende forelagges told- 
myndighederne, som kan efterprpve, om forseglingerne er ubeskadiget. Der foreta­
ges ikke eftersyn af varerne, medmindre der föreligger mistanke om uregelmessig- 
heder, der kan fj»re til misbrug.

Artikel 21

Forsendelsen og eksemplarerne af T1-angivelsen frembydes ved hvert grenseover- 
gangssted.

Artikel 22

1. Fragtfpreren skal ved hvert granseovergangssted afgive en granseovergangsat- 
test. Formulären til granseovergangsattesten udformes som fastsat i tillag 
I I .

2. Granseovergangsstederne foretager ikke eftersyn af varerne, medmindre der fö­
religger mistanke om uregelmassigheder, der kan fjire til misbrug.

3. Finder transporten sted i overensstemmelse med artikel 19, stk. 2, över et 
andet granseovergangssted end det i Tl-angivelsen anfprte, fremsender dette 
toldsted uopholdeligt granseovergangsattesten til det i T1-angivelsen anfj#rte 
toldsted.

Artikel 23

Når der indlades eller aflasses varer ved et toldsted undervejs, skal de af af- 
gangstoldstedet (-stederne) udleverede eksemplarer af T1-angivelsen fremlagges.



Artikel 24

1. De i en T1-angivelse anfprte varer kan uden ny angivelse omlades til et andet
transportmiddel under opsyn af toldmyndighederne i det land, på hvis område
omladningen finder sted. Toldmyndighederne forsyner Tl-angivelsen med en på- 
tegning herom.

2. Toldmyndighederne kan på de af dem fastsatte betingelser tilläde omladning
uden toldkontrol. Ved en sådan omladning skal fragtfjsreren forsyne T1-angi-
velsen med en påtegning herom og, med henblik på attestering, underrette det 
naste toldsted, hvor varerne skal frembydes.

Artikel 25

1. Brydes forseglingen under transporten, uden at dette kan tilskrives fragtfp- 
reren, skal denne hurtigst muligt begare rapport optaget af toldmyndighederne 
i det land, hvor transportmidlet befinder sig, såfremt der er et toldsted i 
narheden, og ellers af en anden kompetent myndighed. Den pågaldende myndighed 
foretager sä vidt muligt ny försegling.

2 . I tilfalde af uheld, der kraver omladning til et andet transportmiddel, fin- 
der artikel 24 anvendelse.

Er der ikke noget toldsted i narheden, kan en anden kompetent myndighed med- 
virke på de i artikel 24, stk. 1 fastsatte betingelser.

3. Er det på grund af overhangende färe njjdvendigt, at varerne straks af lasses 
helt eller delvis, kan fragtfjjreren handle på egen händ. Han skal forsyne 
T1-angivelsen med påtegning herom. Stk. 1 finder i så fald anvendelse.

4. Kan fragtfpreren på grund af uheld eller anden händelse under transporten 
ikke overholde den i artikel 17 navnte frist, skal han hurtigst muligt under­
rette den i stk. 1 navnte kompetente myndighed. Denne myndighed forsyner Tl- 
angivelsen med en påtegning i overensstemmelse hermed.

Artikel 26

1. Bestemmelsestoldstedet forsyner eksemplarerne af T1-angivelsen med påtegning 
om resultatet af kontrol, det har företaget, returnerer omgående et ekseraplar 
til afgangstoldstedet og beholder det andet eksemplar.



Frembydes varerne på bestemmelsestoldstedet efter udlöbet af den frist, der 
er fastsat af afgangstoldstedet, og skyldes denne manglende overholdelse af 
fristen omstmndigheder, som til bestemmelsestoldstedets tilfredsstillelse er 
behörigt dokumenterede, og som fragtfjireren eller den hovedforpligtede ikke 
er ansvarlige for, anses sidstn*vnte for at havé overholdt den fastsatte 
frist.

Med forbehold af artikel 34 og 51 i tillag II kan en T1-forsendelse afsluttes 
på et andet toldsted end det, der er anfort i T 1-dokumentet, såfremt begge 
toldsteder hj»rer under samme kontraherende part. Dette toldsted bliver således 
bestemmelsestoldstedet.

Skulle det undtagelsesvis vise sig at vare npdvendigt at frembyde varerne på 
et andet toldsted end det i T 1-dokumentet anfj«rte med henblik på at af slutte 
forsendelsen der, og hjirer disse to toldsteder under forskellige kontraheren­
de parter, kan toldmyndighederne pä det toldsted, hvor varerne frembydes, gi- 
ve tilladelse til ändring af bestemmelsestoldstedet. Det nye bestemmelses- 
toldsted skal i rubrikken 'Bestemmelsestoldstedets kontrol" på retureksem- 
plaret af T1-dokumentet ud över de sadvanlige angivelser, det pähviler be­
stemmelsestoldstedet at anfjtre, påfpre en af fjslgende angivelser:

- "Differences: Office where goods were presented 
.......(narae and country)"

- "Forskelle: det toldsted, hvor varerne blev frembudt 
........ (navn og land)"

- "Unstimmigkeiten: Zollstelle der Gestellung .....
(Name und Land)"

_ "Aiatpopéq : Epnopeupata npoakopucGévia oib teAuveto ...
(6vopa kol xtipa)"

- "Différences: marchandises présentées au bureau 
 (nom et pays)"

- "Differenze: ufficio al quale sono state presentate 
le merci ....... (none e paese)"

- "Verschillen: kantoor waar de goederen zijn 
aangebracht .....(naam en land)"

- "Diferencias: mercancias presentadas en la a d u a n a  
 (nombre y pais)"

- "Di ferenpas: mercadorias apresentadas ao escritorio 
.......  (nome e pais)"



- "Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty ....
(nimi ja maa)"

- "Breying: Tollst jo raskr i f sto f a £>ar sem vorum var 
framvisad  (Nafn og land)"

- "Forskjell: det tollsted hvor varene bie 
fremlagt  (navn og land)"

- "Avvikelse: tullanstalt där varorna anmäldes .....
(namn och land)"

Der givee imidlertid Ikke tilladelse til en sidan ändring af bestemmelsestold-
stedet, aåfremt et T 1-dokument barer en af fpigende angivelser:

- "Export from the Community subject to restrictions"
- "Udfrfrsel fra Faellesskabet undergivet 

restriktioner"
- "Ausgang aus der Gemeinschaft Beschränkungen 

unterworfen"
-  "'EEoöoc ané rn v  Koivöxrixa unoKEtijévn oe neD ioo iouotic"

- "Sortie de la Communauté soumise ä des 
restrictions"

- "Uscita dalia Comunitä assoggettata a restrizioni"
- "Verlaten van de Gemeenschap aan beperkingen 

onderworpen"
- "Salida de la Comunidad sometida a restricciones"
- -"Saida da Comunidade sujeita a restrigoes"
- "Export from the Community subject to duty"
- "UdfeSrsel fra Faellesskabet betinget af 

afg iftsbetaling"
- "Ausgang aus der Gemeinschaft Abgabenerhebung 

unterwo rfen"
-  " ‘ EEoSog a n i xnv Koivöxnxa utiokeipévn ot e iupåpuvon"

- "Sortie de la Communauté soumise ä imposition"
- "Uscita dalia Comunitä assoggettata a tassazione"
- "Verlaten van de Gemeenschap aan belastingheffing 

onderworpen"
- "Salida de la Comunidad sujeta a pago de derechos"

- "Saida da Comunidade sujeita a pagamento de 
imposigoes"



Afgangstoldstedet fjerdigbehandler fprst TI-dokumentet, når alle de forpligtel- 
ser, der filger af aendringen af bestemmelsestoldstedet, er opfyldt. Det under- 
retter i givet fald kautionisten om den manglende fmrdigbehandling.

Artikel 27

1. Medmindre andet er bestemt i dette tillaeg, skal den hovedforpligtede stille 
sikkerhed for betalingen af told og andre afgifter, som et land vil kunne 
gj*re krav på for varer, der i förbindelse med Tl-forsendelsen fjJres gennem 
dets område.

2. Sikkerhed kan stilles samlet for flere Tl-forsendelser eller blot for en T1- 
forsendelse.

3. Med forbehold af artikel 33, stk. 2, består sikkerhedsstillelsen i en selv- 
skyldnerkaution fra cn fysisk eller juridisk person, der er bosat eller har 
hjemsted og er godkendt som kautionist i det land, hvor sikkerheden stilles.

Artikel 28

1. Den, der i henhold til artikel 27 påtager sig kautionen, skal i de lande, 
gennem hvis område T1-forsendelsen finder sted, som medkautionist udpege en 
tredjemand, som kan v*re en fysisk eller en juridisk person.

Medkautionisten skal havé hjemsted i det pågmldende land, og forpligte sig 
til som selvskyldner at h*fte for told og andre afgifter, der kan opkrmves i 
dette land.

2 .  Den b la n d e d e  K o m m iss io n  t r a s f f e r  b e s lu t n in g  om a n v e n d e ls e n  a f  s t k .  1 ,  e f t e r  a t  
d e t  e r  u n d e r s o g t ,  på h v i l k e  b e t i n g e l s e r  de k o n t ra h e re n d e  p a r t e r  h a r  k u n n e t  u d -  
o ve  d e re s  i n d d r i v e l s e s r e t  i  h e n h o ld  t i l  a r t i k e l  3 6 .

Artikel 29

1. Den i artikel 27, stk. 3, naevnte sikkerhed skal, alt efter dens karakter, 
stilles i form af et dokument, der er udformet i overensstemmelse med formu­
lär I eller II i bilaget til dette tillcg.



2. Såfremt det er fastsat i et lands love og administrative bestemmelser eller 
filger af saedvane, kan det pågcldende land tilläde, at sikkerheden stilles på 
anden måde, såfremt der herved opnås samme retsvirkninger som ved anvendelse 
af de i bilaget viste formularer.

Artikel 30

1. Den samlede sikkerhedsstillelse sker ved et garantitoldsted.

2. Garantitoldstedet fastsctter sikkerhedens stprrelse, modtager kautionserkl* 
ringen og meddeler den hovedforpligtede forhåndstilladelse til inden for sik- 
kerhedsstillelsens rammer at foretage enhver T1-forsendelse fra et hvilket 
som helst afgangstoldsted.

3. Enhver, der har opnået en forhåndstilladelse, modtager på betingelser, der er 
fastsat af det pågcldende lands kompetente myndigheder, en kautionsattest i 
et eller flere eksemplarer. Formulären til denne kautionsattest udformes som 
fastsat i tillcg II.

4. I hver T1-angivelse skal der henvises til denne attest.

Artikel 31

1. Garantitoldstedet kan tilbagekalde forhåndstilladelsen, når de f o r u d s s t n in g e r  
hvorunder den udstedtes, ikke lengere er til stede.

2. De pågcldende lande underretter Kommissionen for De europeiske Fellesskaber 
om tilbagekaldelsen af en forhåndstilladelse.

Kommissionen meddeler de jjvrige lande disse oplysninger.

Artikel 32

1. Hvert land kan tilläde, at den tredjemand, der påtager sig kautionsforplig- 
telsen i henhold til artikel 27 og 28, og som kan vere en fysisk eller juri­
disk person, i et enkelt dokument lydende pä et fast belpb på 7 000 ECU pr. 
angivelse, indestår for betalingen af told og andre afgifter, der mätte skul­
le erlcgges i förbindelse med en T 1-forsendelse, der er omfattet af den på- 
gcldendes förpligtelse, uanset hvem den hovedforpligtede er. Det faste belpb 
forhjjjes af af gangstoldstedet, når varetransporten indebmrer pget risiko, 
navnlig under hensyntagen til de told- og afgiftsbelj»b, der påhviler varerne 
i et eller flere lande.



Den i furste afsnit omhandlede kaution stilles i form af et dokument, der 
svarer til model III i bilaget til dette tilbeg,

2. De modvaerdier i national valuta af ECU'en, som skal anvendes i denne konven­
tion, beregnes en gang om äret.

3. I tilleg II fastscttes:

a) bestemmelserne for de varetransporter, der kan give anledning til en for- 
hjsjelse af det faste beljjb, og betingelserne for en sådan forhpjelse;

b) de betingelser, på hvilke den i stk. 1 omhandlede kaution gaelder for be- 
stemte T1-forsendelser;

c) de naermere bestemmelser for anvendelsen af modvaerdien i national valuta af 
ECU'en.

Artikel 33

1. Sikkerheden for en enkelt Tl-forsendelse stilles ved afgangstoldstedet.

2. Sikkerheden kan stilles kontant. I så fald fastsmtter de påg*ldende landes 
kompetente myndigheder belpbets stprrelse, og sikkerheden skal fornyes ved 
hvert gr*nseovergangssted, som defineret i artikel 11, litra d), furste led.

Artikel 34

Med forbehold af nationale bestemmelser, der hjemler fritagelse i andre tilf*l-
de, fritager de kompetente myndigheder i de pågaeldende lande den hovedforpligte-
de for betaling af told og andre afgifter af varer,

a) der er gået til grunde som fjjlge af force majeure eller hmndelige begiven-
heder, der behörigt godtgpres; eller

b) når der föreligger en af myndighederne anerkendt manko, der skyldes varernes 
beskaffenhed.

Artikel 35

Kautionisten frigjjres for sine forpligtelser över for de lande, hvis område har 
v*ret berört af T1-forsendelsen, når Tl-angivelsen er fardigbehandlet ved af- 
gangstoldstedet.



Kautionisten frigpres ligeledes for sine forpligtelser ved udlöbet af en frist 
Pä tolv måneder regnet fra den dato, hvor Tl-angivelsen registreres, når han 
ikke fra de kompetente toldrayndigheder i afgangslandet er blevet underrettet om, 
at Tl-angivelsen ikke er blevet f«rdigbehandlet.

Såfremt kautionisten inden udlöbet af den i stk. 2 fastsatte frist af de kompe­
tente myndigheder er blevet underrettet om, at Tl-angivelsen ikke er blevet faer- 
digbehandlet, skal han også underrettes om, at han er eller vil kunne blive for- 
pligtet til at betale de beljib, som han hefter for i förbindelse med den påg*l- 
dende T1-forsendelse. Kautionisten skal modtage denne meddelelse inden tre år 
fra datoen for Tl-angivelsens registrering. Modtager han ikke denne meddelelse 
inden udlöbet af nevnte frist, frigjsres han ligeledes for sine forpligtelser.

Artikel 36

1. Konstateres det, at der i förbindelse med en Tl-forsendelse er begået över­
trädelser eller uregelmessigheder i et bestemt land, inddrives eventuelt for- 
faldne told- og afgiftsbelpb af det pågsldende land i henhold til dets love 
og administrative bestemmelser, uden at der derved er taget stilling til 
spprgsmålet om sträfforfjjlgning.

2. Kan stedet for overtredelsen eller uregelmcssigheden ikke fastslås, anses den 
som begået:

a) når den under T1-forsendelsen konstateres ved et gr«nseovergangssted ved 
en indre gr«nse: i det land, transportmidlet eller varerne sidst har for- 
ladt;

b) når den under T1-forsendelsen konstateres ved et grenseovergangssted, som 
defineret i artikel 11, litra d), andet led: i det land, hvortil dette 
grmnseovergangssted hj»rer;

c) når den under Tl-forsendelsen konstateres andetsteds på et lands område 
end ved et graenseovergangssted: i det land, hvor den er konstateret;

d) när forsendelsen ikke er blevet frembudt ved bestemmelsestoldstedet: i det 
land, hvortil transportmidlet eller varerne på grundlag af grmnseover- 
gangsattesterne påviselige senest er ankommet;



e) när overtr*delsen konstateres efter gennemfjarelsen af T 1-forsendelsen: 
i det land, hvor den er konstateret.

Artikel 37

1. De behörigt udstedte T 1-angivelser og de af toldmyndighederne i et land truf- 
ne foranstaltninger til sikring af identiteten har samme retsvirkninger i an­
dre lande, som af toldmyndighederne i disse lande på reglementeret vis ud­
stedte T1-angivelser og til sikring af identiteten trufne foranstaltninger.

2. Resultatet af undersjagelser företaget af et lands kompetente myndigheder i 
medför af reglerne om Tl-forsendelse har samme beviskraft i de ^vrige lande 
som resultatet af undersjagelser företaget af de kompetente myndigheder i dis-

Artikel 38

(Dette till*g indeholder ikke en artikel 38)

AFSNIT III 

T2-forsendelse
Artikel 39

1. Varer, der skal transporteres under T2-proceduren, skal på de i denne konven­
tion fastsatte betingelser angives på en T2-angivelse, der udfaerdiges på en 
formulär, som svarer til modellen i till*g III.

Den i stk. 1 nevnte angivelse ben*vnes "T2". Anvendes der supplementsformu- 
larer, skal disse påfjares benavnelsen "T2 bis".

2. Bestemmelserne i afsnit II finder tilsvarende anvendelse på T2-forsendelse.

Artikel 40 og 41 

(Dette till*g indeholder ikke artikel 40 og 41)



S&rbestesaelser arn visse träns port former

Artikel 42

1. De päc^ldende landes jernbanemyndigheder er fritaget for pligten til at stil­
le sikkerhed.

2. Artikel 19, stk. 2 og 3, artikel 21 og artikel 22 finder ikke anvendelse på 
varetransport med jernbane.

3. Ved anvendelse af artikel 36, stk. 2, litra d), trmder jernbanemyndighedernes 
noteringer i stedet for grmnseovergangsattesterne.

Artikel 43

1. For varetransport på Rhinen og Rhin-vandvejene skal der ikke stilles sikker­
hed.

2. Hvert land kan ved varetransport på andre vandveje inden for sit område give 
afkald på sikkerhedsstillelse. Kommissionen for De europmiske Fmllesskaber 
underrettes om de foranstaltninger, der er truffet med henblik herpå; denne 
underretter de pvrige lande herom.

Artikel 44

1. Varer, for hvilke transporten medfprer overskridelse af en indre gr*nse i 
henhold til artikel 1 1, litra g), andet afsnit, skal ikke npdvendigvis henfja­
res under TI- eller T2-proceduren, f^r de överskrider nmvnte grmnse.

2. Stk. 1 finder ikke anvendelse, når varer, som transporteres ad spvejen i hen­
hold til en enkelt fragtaftale, fra lossehavnen skal viderebefordres över 
land eller ad indre vandveje under en forsendelsesprocedure, medmindre vide- 
rebefordringen fra denne havn skal findé sted i henhold til Rhin-manifest- 
proceduren.

3. For varer, der er henf^rt under T1- eller T2-proceduren, fjär de överskrider 
den indre graense, suspenderes virkningerne af denne procedure under sejlads 
på det åbne hav.

4. Der skal ikke stilles sikkerhed for transport af varer ad sjavejen.



1. T1- eller T2-forsendelse er ikke obligatorisk for varetransport ad luftvejen, 
når varerne ikke er undergivet foranstaltninger, der indebmrer kontrol med 
deres anvendelse eller bestemmelse.

2. Anvendes en TI- eller T2-procedure for transport, der helt eller delvis fin- 
der sted ad luftvejen, skal der ikke stilles sikkerhed for den del af luft­
transporten, som udfjjres af luftfartsselsskaber, som er bemyndiget til at va- 
retage en sådan transport i rutetrafik eller ikke-regelmmssig trafik i de på- 
gxldende lande.

Artikel 46

1. T1- eller T2-forsendelse er ikke obligatorisk for varetransport gennem rj»r- 
ledninger.

2. Anvendes en sådan procedure for transport gennem rprledninger, skal der ikke 
stilles sikkerhed.

Artikel 47

(Dette tillaeg indeholder ikke en artikel 47)

AFSNIT V

Sexbestemmelser an postforsendelser

Artikel 48

1. Uanset artikel 1 finder proceduren for TI- eller T2-forsendelse ikke anven­
delse på postforsendelser (herunder postpakker).

2. (Denne artikel indeholder ikke et stk. 2)

AFSNIT VI

Smrbestemmelser om varer, der medfpres af rejsende 
eller indeholdes i deres rejsebagage

Artikel 49

1. T1- eller T2-forsendelse er ikke obligatorisk for transport af varer, som 
medfpres af rejsende, eller som indeholdes i deres rejsebagage, når disse va­
rer ikke er til erhvervsmessig brug.

2. (Denne artikel indeholder ikke et stk. 2)



Artikel 5 0 - 6 1  

(Dette tilLeg indeholder ikke artikel 50-61)



BILAG

B ilag et  omfatter b i la g  fo r  fo rs k e l l ig e  garantisystmer,  
der anvendes i henhold t i l  den f a l l e s  forsendelses-  

procedure og EFs forsendelsesordning

MODEL I

FALLES FORSENDELSESPROCEDURE/FALLESSKABSFORSSNDELSE 

K AllTIONS DOKUMENT

(Samlet kaution fo r  f l e r e  forsendelser i henhold t i l  Konventionen 
om en f a l l e s  forsendelsesprocedure/f lere  fa llesskabsforsendelser i henhold 
•:i l  re levante  Fallesskabsforordninger)

I  KAUTIÖNSERKLARING

1. Undertegnede .....................................................................................................................  (1)

med bopal ( fo rre tn in gssted )  i ..............................................................................  (2)

indestär ved g ara n t i to ld s te d e t  .................................................................................... .

..................................................... över fo r  kongeriget Belg ien , kongeriget
Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Den hellenske Republik, 
kongeriget Spanien, Den franske Republik, I r la n d ,  Den i ta l ie n s k e  
Republik, storhertugdjimmet Luxembourg, kongeriget Nederlandene, 
republikken Portugal og Det forenede kongerige S torbritann ien  og 
Nordirland samt över fo r  republikken B s t r ig ,  republikken Finland,

(1) Efternavn og fornavn, resp. firmanavn.
(2) Fuldstandig adresse.



r.epublikken Island, kongeriget Norge, kongeriget Sverige og
Schweiz ( 3 ) ,  fo r  de beldb, den hovedforpligtede ................................
........................................................................................................  <4)
som fd lge a f  överträde lser  e l l e r  uregelmassigheder, begSet under en 
a f  harn gennemfdrt forsendelse i henhold t i l  Konventionen om en f a l le s  
forsendelsesprocedure/fallesskabsforsendelse skylder e l l e r  kommer t i l  
a t  skylde de navnte s ta te r  i  to ld ,  s k a t te r ,  landbrugsimportafg ifter  
og andre a f g i f t e r ,  bäde som primare og sekundare f o r p l ig t e ls e r  og 
med omkostninger og t i l l a g ,  dog med undtagelse a f  bdder.

2 .  Undertegnede fo r p l ig t e r  sig  t i l  e f t e r  fd rs te  s k r i f t l i g e  påkrav f ra
de kompetente myndigheder i de i punkt 1 navnte s ta te r  a t  beta le det 
kravede beldb i n d t i l  det ovenanfdrte maksimale beldb, uden a t  kunne 
udskyde beta lingen  ud över en f r i s t  pä t re d ive  dage f ra  påkravet,  
medmindre undertegnede e l l e r  enhver anden, hvem det matte vedrdre,  
inden udldbet af denne f r i s t  p3 en fö r  de kompetente myndigheder
fyLdestgdrende mäde godtgdr, a t  forsendelsen i henhold t i l  Konventionen 
om en f a l l e s  forsendelsesprocedure/fallesskabsforsendelse er företaget  
uden nogen a f  de i punkt ,1 navnte överträde lser e l l e r  uregelmassig- 
heder.

De komptente myndigheder kan e f t e r  anmodning f r a  undertegnede af  
grunde, der skdnnes gy ld ige , forlange den f r i s t ,  inden fo r  hvilken  
undertegnede skal beta le  de kravede beldb, ud över de t re d ive  dage 
f ra  påkravet om b e ta l in g .  Udgifterne som fdlge a f  t i l s t å e ls e n  af  
denne yd er l ig ere  f r i s t ,  herunder navnlig re n te r ,  skal beregnes 
således, a t  de svarer t i l  det beldb, der v i l l e  vare b levet fo r lan gt  
p3 den pSgzldende medlemsstats v a lu ta -  og finansmarked.

Dette beldb kan kun reduceres med de beldb, der a l le red e  er  b e ta l t  
p3 grundlag af denne ka u t ionserk lar ing , sSfremt kravene t i l  under­
tegnede s t i  l ie s  i  förb indelse med en forsendelse i henhold t i l  Kon­
ventionen om en f a l l e s  forsendelsesprocedure/fallesskabsforsendelse,  
der er p3begyndt fd r  modtagelsen a f  pSkravet e l l e r  senest 30 dage 
e f t e r  denne modtagelse.

3 .  Denne kautionserk laring  er bindende fra  den dag, hvor den accepteres
af g a ra n t i to ld s te d e t .

(3) Navnet p3 den s ta t  ( e l l e r  de s t a t e r ) ,  hvis område ikke berdres, udstreges.
(4) Efternavn og fornavn, resp. firmanavn og fuldstandig  adresse.



Kautionsforholdet kan t i l  enhver t i d  opsiges af undertegnede samt 
af den s t a t ,  i hvilken g aran t i to ld s tede t  er beliggende.

Opsigelsen f3 r  v irkn ing  den 16. dag e f t e r ,  a t  den er meddelt den 
anden p a r t .

Undertegnede h a f te r  endvidere fo r  betalingen af beldb, der f o r fa ld e r  
som fdlge af forsendelse i henhold t i l  Konventionen om en f a l l e s  
forsendelsesprocedure/fellesskabsforsendelse inden fo r  denne f o r -  
p l ig te ls e s  rammer, n3r disse forsendelser er pSbegyndt f# r  det t i d s -  
punkt, hvor ophavelsen har f3e t  v irk n in g ;  dette  galder ogs3, n3r 
betalingen fd rs t  kraves senere.

4 .  (1) Hed henblik p3 denne kautionserklaring  va lger undertegnede en
processuel bopal i ...............................   (2)
samt i a l l e  andre under 1 n^vntj s ta te r  hos

Stat Efternavn og Tornavn, resp. firmanavn og
'• j lJs la iv iic  .vlresse

Undertegnede anerkender, at a l l e  fo rm a l i te te r  e l l e r  p rocesforansta ltn in  
ger, is a r  postforsendeIser og forkyndelser,  der vedrdrer denne kautions  
e r k la r in g ,  og som foretages s k r i f t l i g t  t i l  en va ig t  processuel bopal,  
er fo rp lig tende fo r  harn.

(1 )  Indeholder lovgivningen i  en s ta t  ikke bestemmelser om valg a f  en processuel  
bopal,  skal kautionisten  i a l l e  andre under p k t .  1 navnte s ta te r  udpege 
procesfuldmagtige. Afgdrelser a f  r e t s t v is t e r  i förb indelse med denne 
kaution henhdrer under domstolene ved kautionistens og procesfuldmigtigenes  
bopal ( fo r re tn in g s s te d ) . F orp lig te lserne  i förb indelse med p k t .  4 ,  andet
og f je rd e  a f s n i t ,  skal a f ta le s  i overensstemmelse hermed.

(2) Fuldstandig adresse.



Undertegnede anerkender domstolene p i  de s teder,  hvor han har va igt  
processuel bopal.

Undertegnede f o r p l ig t e r  sig  t i l  a t  bibeholde de va lgte  processuelle  
bopale e l l e r  kun a t  andre en e l l e r  f l e r e  a f  dem, n l r  g a ra n t i to ld -  
stedet forinden er  b levet underre tte t  herom.

(Sted) ...................................................   den

Underskrift  C1>

11. GAR'.NT I  TOLP ST EDETS GODKENDELSE

Garantito ldstedet ............................

Kautionserklaring godkendt den

Stempel og u nd erskr i f t

(1) Över underskrif ten  skal vedkommende med handskrift  anfdre: "For overtagelse
af  kaution t i l  e t  beldb a f  ............................................................................................................"
og belpbet anfdres med bogstaver.



FALLES FORSSNDELSESPROCEDURE/FALLESSKABSFORSENDELSE 

KAUTIONSDOKUMENT

(Kaution fö r  en enke lt  forsendelse i henhold t i l  Konventionen om 
en f a l l e s  forsendelsesprocedure/en enkelt fa llesskabsforsendelse i henhold t i l  
relevante Fa l lesskabsforordn inger).

I .  KAUTIONSERKLÄRING

1. Undertegnede   (1)

med bopal ( fo rre tn in gssted )  i .................................................................................. (2)

indestSr ved afgangstoldstedet i . . . , f ..........................................som se lvskyld -
n erkau tion is t  över fo r  kongeriget Belg ien, kongeriget Danmark, Forbunds- 
republikken Tyskland, Den hellenske Republik, kongeriget Spanien,
Den franske Republik, I r la n d ,  Den i ta l ie n s k e  Republik, storhertugd^m- 
met Luxembourg, kongeriget Nederlandene, republikken Portugal, Det 
forenede Kongerige S torbr itann ien  og Nordirland samt över fo r  repub lik ­
ken 0 s t r ig ,  republikken Fin land, r e p u b l ik k e n  I s la n d ,  k o n g e r ig e t  
Norge, kongeriget Sverige og Schweiz ( 3 ) ,  fo r  de beldb, den hoved-

fo rp lig ted e  ......................................................................................... (4 )  som fd lge
af  överträde lser  begSet under en a f  harn gennemf^rt forsendelse i 
henhold t i l  Konventionen om en f a l l e s  fo rsendelsesprocedure /fa l les-  
skabsforsendelse f ra  afgangstoldstedet

t i l  bestemmelsestoldstedet

med de nedenfor an f#r te  v a re r ,  skylder e l l e r  kommer t i l  a t  skylde de 
navnte s ta te r  i t o ld ,  s k a t te r ,  landbrugsim portafg ifter og andre

(1 )  Efternavn og fornavn, resp. firmanavn.

(2) Fuldstandig adresse.

(3) Navnet pä den s ta t  ( e l l e r  de s t a t e r ) ,  hvis omräde ikke b e r i re s ,  udstreges.

(4) Efternavn og fornavn, resp. firmanavn og fu ldstandig  adresse.



a f g i f t e r ,  bade som primare og sekundare f o r p l ig t e ls e r  og med om- 
kostninger og t i l l a g ,  dog med undtagelse a f  b$der.

2. Undertegnede f o r p l ig t e r  sig  t i l  e f t e r  fp rs te  s k r i f t l i g e  päkrav f ra
de kompetente myndigheder i de i punkt 1 navnte s ta te r  a t  beta le
de kravede bel0b, uden at  kunne udskyde betalingen ud över en f r i s t  
pä tre d ive  dage f ra  päkravet,  medmindre undertegnede e l l e r  enhver 
anden, hvem det mätte vedrtfre, inden udlpbet a f  denne f r i s t  pä en 
fo r  de kompetente myndigheder fyldestgprende made godtgpr, at f o r -  
sendelsen i henhold t i l  Konventionen om en f a l l e s  forsendelsesproce- 
dure/fallesskabsforsendelse er företaget uden nogen af  de i  punkt 1 
navnte överträde lser  e l l e r  uregelmassigheder.

Oe kompetente myndigheder kan e f t e r  anmodning f ra  undertegnede af 
grunde, der sk^nnes gyld ige,  forlenge den f r i s t ,  inden fo r  hvilken  
undertegnede skal b eta le  de kravede beltfb, ud över de t re d ive  dage 
f ra  päkravet om b e ta l in g .  Udgifterne som f * lg e  af t i l s t ä e ls e n  af  
denne yd er l ig ere  f r i s t ,  herunder navnlig re n te r ,  skal beregnes 
således, at de svarer t i l  det bel$b, der v i l l e  v a r e 'b l  eve  t  f o r l a n g t  
pä den pägaldende medlemsstats v a lu ta -  og f in a n s m a rk e d .

3 .  Denne kautionserklaring  er bindende f ra  den dag, hvor den godkendes 
af afgangsto ldstedet.

4 .  Med h e n b l i k  på  denne k a u t i o n s e r k la r i n g  v a lg e r  u n d e r te g n e d e  en

processuel bopal ............................................................................................... (2)

samt i a l l e  andre under 1 navnte s ta te r  hos:

(1) Indeholder lovgivningen i en s ta t  ikke bestemmelser om valg a f  en processuel 
bopal, skal kautionisten  i a l l e  andre under p k t .  1 navnte s ta te r  udpege 
procesfuldmagtige. Afgarelse a f  re t s t v is t e r  i förbindelse med denne kaution  
henh#rer under domstolene ved kautionistens og procesfuldmagtigenes bopal 
Cforre tn ingssted). F orp lig te lserne  i henhold t i l  p k t .  4 ,  andet og f je rd e  
a f s n i t ,  skal a f ta le s  i overensstemmelse hermed.

(2 )  Fuldstandig adresse.



Stat E fte m a vn  o§ fo rn a vn . re ip . H nnanavn. o (  fu ld iu e n d i |  adrcssc

Undertegnede anerkender ' ' o  fo rm a l i te te r  e l l e r  p ro ces foran sta ltn ing er ,
is a r  postforsendelser og Torkyndelser, der vedrdrer denne kautions-  
e r k la r in g ,  og som foretag»s s k r i f t l i g t  t i l  en va ig t  processuel bopal,  
er fo rp lig tende fö r  harn.

Undertegnede anerkender domstolene pä de steder,  hvor han har va ig t  
processuel bopal.

Undertegnede f o r p l i g t e r  sig  t i l  a t  bibeholde de va lg te  processuelle  
bopale e l l e r  kun a t  andre en e l l e r  f l e r e  a f  dem, när g a ra n t i to ld s te d e t  
forinden er b leve t u n d erre t te t  herom.

(Sted) ...................................................................den

Underskr if t  (1)

(1) Över underskrif ten  skal vedkommende med h ändskr if t  anfdre: "For overtagelse  
af kautionen".



I I .  AFGANGSTOLDSTEDETS GODKENDELSE

AfgangstoIdstedet ...................................................................................................

Kautionserklering godkendt den ......................................................................
fö r  forsendelsen i henhold t i l  T1/T2-angivelse ( 2 ) ,  udstedt den

................................................................under n r ..........................................................

StempeL og u nderskrif t

(2) Det .ikke gcldende udstreges.



FULLES FORS ENDELSESPROCEDURE/FäLLESSKABSFORSENDELSE 

KAUTIONSDOKUMENT

(Systemet med fas t  kaution)

X. KAUTIONSERKLäRING

1. Undertegnede ....................................................................................................................  (1 )

med bopal ( fo rre tn in gssted ) i  ....................................................  ..................... (2 )

indestär ved g ara n t i to ld s te d e t  ...........................................................  ............
som se lvskyldnerkautionis t  över fo r  kongeriget 8 e lg ien ,  kongeriget 
Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Den hellensks "e publik ,  konge­
r ig e t  Spanien, ben franske Republik, I r la n d ,  Den i ta l ie n s k e  Republik, 
storhertugddmmet Luxembourg, kongeriget Nederlandene, re p u b l ik a n  
Portuga l,  Det forenede kongerige S torbritann ien  og Nordirland snidt 
över för republikken B s t r ig ,  republikken F in land, republikken island  
kongeriget Norge, kongeriget Sverige og Schweiz, meu i n d t i l  e t  maksi- 
malt beldb af 7 000 ECU fo r  hvert sikkerhedsdokument, fo r  de beldb,  
som en h ovedforp lig te t  som fdlge a f  ö verträde lser  e l l e r  uregelmassig-  
heder, beg3et under forsendelser i henhold t i l  Konventionen om en 
f a l l e s  forsendelsesprocedure/fallesskabsforsendelse fo r  h v i lk e  under­
tegnede gennem udstedelse a f  e t  sikkerhedsdokument har pätaget sig  
kaution, kommer t i l  a t  skylde de navnte s ta te r  i t o ld ,  s k a t te r ,  
landbrugsim portafg ifter og andre a f g i f t e r ,  b3de som primare og sekun- 
dare f o r p l i g t e l s e r ,  og med omkostninger og t i l l a g ,  dog med undtagelse  
af bdder.

2 .  Undertegnede f o r p l i g t e r  sig t i l  e f t e r  fu rs te  s k r i f t l i g e  päkrav f ra  de 
kompetente myndigheder i de i punkt 1 navnte s ta te r  a t  beta le de k ra -  
vede beldb i n d t i l  7 000 ECU fo r  hvert sikkerhedsdokument, uden at  
kunne udskyde beta lingen ud över en f i r s t  pä t re d ive  dage f ra  päkravet,  
medmindre undertegnede e l l e r  enhver anden, hvem det mätte vedrdre, 
inden udldbet a f  denne f r i s t  pä en for de kompetente myndigheder

(1) Navn og fornavn, resp. firmanavn.

(2 )  Fuldstandig adresse.



fyIdestgdrende made godtgdr, a t  forsendeLsen i  henhold t i l  Konventionen 
om en f c l l e s  forsendelsesprocedure/fallesskabsforsendelse er fö re ­
taget uden nogen af de i  punkt 1 navnte överträde lser  e l l e r  u reg e l-  
massigheder.

De kompetente myndigheder kan e f t e r  anmodning f ra  undertegnede af 
grunde, der skdnnes g y ld ig e , forlange den f r i s t ,  inden fo r  hvilken  
undertegnede skal b eta le  de kravede beldb, ud över de t re d ive  dage 
f ra  pSkravet om b e ta l in g .  Udgifterne som fa lge a f  t i l s t ä e ls e n  af  
denne yd er l ig ere  f r i s t ,  herunder navnlig  re n te r ,  skal beregnes så­
ledes, a t  de svarer t i l  det belab, der v i l l e  vere b levet fo r lan gt  
pä den pågaldende medlemsstats v a lu ta -  og finansmarked.

3 .  Denne kautionserklaring  er bindende f ra  den dag, hvor den aecep- 
teres  a f  g a ra n t i to ld s te d e t .

Kautionsforholdet kan t i l  onhver t i d  opsiges a f  undertegnede samt af  
den s t a t ,  i hvilken g a ra n t i to ld s t id o i  er beliggende.

Opsigelsen fä r  v irkn ing  den sekstende dag e f t e r ,  a t  den er meddelt 
den anden p a r t .

Undertegnede h a f te r  endvidere fo r  betalingen a f  de beldb, der f o r -  
fa ld e r  som fd lge a f  forsendelser i henhold t i l  Konventionen om en 
f c l l e s  forsendelsesprocedure/fcllesskabsforsendelse inden fö r  denne 
fo rp l ig te ls e s  rammer, när disse forsendelser er päbegyndt fd r  det 
t idspunkt,  hvor opsigelsen har fäe t  v irk n in g ;  dette  gclder også, när 
betalingen fd rs t  krcves senere.

4 .  Med h e n b l i k  p å  denne k a u t i o n s e r k la r i n g  v a lg e r  u n d e r te g n e d e  en

processuel bopal 1 1 i ............................................................................... (2 )  samt
i a l l e  andre under 1 navnte s ta te r  hos:

(1 )  Indeholder lovgivningen i en s ta t  ikke bestemmelser om valg a f  en processuel  
bopal, skal kautionisten  i  a l l e  andre under p k t .  1 navnte s ta te r  udpege 
procesfuldmagtige. Afgdrelse a f  re t s t v is t e r  i förb indelse med denne kaution 
henhdrer under domstole ved kautionistens of procesfuldmagtigenes bopal 
( fo r re tn in g s s te d ) . F orp lig te lserne  i henhold t i l  p k t .  4 ,  andet og f je rd e  
a f s n i t ,  skal a f ta le s  i overensstemmelse hermed.

(2) Fuldstandig adresse.



S u i E ftc m a v n  og fo rna  vn , resp. firm a n a v n , O f fu ld s tc n d i f  adresse

Undertegnede anerkender, at a l l e  fo rm a l i te te r  e l l e r  proces-  
fo ra n s ta I tn in g e r ,  i s i r  postforsendelser, og fo rkyndelser ,  
der vedrprer denne kau t io nserk la r in g ,  og som foretages s k r i f t l i g t  
t i l  en va ig t  processuel bopal,  er fo rp l ig ten de  fö r  hani.

Undertegnede anerkender domstolene på de s teder ,  hvor han har 
va ig t  processuel bopal.

Undertegnede f o r p l i g t e r  sig  t i l  a t  bibeholde de va lg te  processuelle  
bopele e l l e r  kun a t  endre en e l l e r  f l e r e  a f  dem, når g a ra n t i to ld -  
stedet forinden er  b leve t u nd erre t te t  herom.

(Sted) .................................................   den

Un d erskr if t  (1)

(1) Över underskriften  skal vedkommende med h andskr if t  an fpre: "För overtagelse a f



I I .  GARANTI TOLPSTEDETS GODKENDELSE

G a r a n t i t o l d s t e d e t  .............................

K a u t i o n s e r k l e r i n g  g o d k e n d t  den

S te m p e l  og  u n d e r s k r i f t



BBSTBHMBLSBR VKDR0REMDE FORHDLARBRNE OG DERKS AMVBBDELSK 
I FÖRBINDELSE MED PROCEDOREH

KAPITEL I

FORMULARER

Oyersigt över formolarerne

Artikel 1

1. De formularer, der benyttes som T1- og T2-angivelser, skal svare 
til modellerne i bilag I - IV til tillaeg III.

Diste angivelser udfyldes efter de bestemme1 ser, der er fastsat i 
denne konvention.

2. Ladelister, der er udformet på grundlag af modellen i bilag I, kan 
anvendes som beskrivende del af angivelserne til forsendelse på de 
betingelser, som er fastsat i artikel 5 - 9 og 85. Anvendelsen af 
disse berprer hverken forpligtelser i förbindelse med formalitet- 
erne ved varernes afsendelse, udfjsrsel eller henfj»rsel under en- 
hver anden procedure i bestemmelseslandet eller forpligtelser ved- 
rprende de dertil härende formularer.

3. Formulären til den i artikel 22 i tillag I omhandlede granseover- 
gangsattest skal svare til modellen i bilag II t i l  n a rv a re n d e  t i l l a g .

4. Formulären til ankomstbeviset, der bekrefter, at TI- eller T2-do- 
kumentetet samt den tilsvarende forsendelse er frembudt på bestem- 
meIsestoldstede t , skal svare til modellen i bilag III. For så vidt 
angår T1- eller T 2-dokumentet, kan kvittering udfardiges for neden 
på bagsiden af retureksemplaret af det pågjeldende dokument. An­
komstbeviset udstedes og anvendes i overensstemmelse med artikel

5. Kautionsattesten efter artikel 30, stk. 3, i tillag I skal svare 
til modellen i bilag IV t i l  n a rv a re n d e  t i l l a g .  K a u t io n s a t t e s t e n  u d s te d e s  
o g  a n ve n d e s  i  o v e re n s s te m m e ls e  med a r t i k e l  12 -  1 5 .
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6 . Sikkerhedsdokumentet for fast kaution skal svare til modellen i
bilag V. Påtegningerne pä bagsiden af dokumentet kan dog anbringes 
pä forsidens pverste del oven över udstederens navn eller firma- 
navn, idet de fplgende pätegninger förbliver uandrede. Sikkerheds­
dokumentet for fast kaution udstedes og anvendes i overensstemmel- 
se med artikel 16 - 19.

7. Det dokument, der anvendes som bevis for, at varerne har status
som falle6 skabsvarer - benaevnt "T2L-dokumentet" - udferdiges på en 
formulär, der svarer til eksemplar 4 af formularmodellen i bilag I 
til tillag III eller til eksemplar 4/5 af formularmodellen i bilag 
II til navnte tillag.

Formulären suppleres i givet fald med en eller flere formularer, 
der svarer til eksemplar 4 eller eksemplar 4/5 af formularmodellen 
i henholdsvis bilag III og IV til tillag III.

Udfardiges angivelserne ved hjälp af edb, og benyttes formularerne 
i bilag III og IV til tillag III ikke som supplementsformularer, 
suppleres T2L-dokumentet med en eller flere formularer, der svarer 
til eksemplar 4 eller eksemplar 4/5 af formularmode1len i hen­
holdsvis bilag I og II til tillag III.

Brugeren påfprer "T2L" i det hjjjre felt i rubrik 1 pä formulären, 
der svarer til eksemplar 4 eller eksemplar 4/5 af formularmodellen 
i henholdsvis bilag I og II til tillag III. Anvendes supplements- 
formularer, päfpres "T2L bis" i hjjjre felt i rubrik 1 på formulär­
en, der svarer til eksemplar 4 eller eksemplar 4/5 af formularmo- 
dellen i henholdsvis bilag I og III eller II og IV til tillag III.

Dokumentet, der i denne konvention benavnes "T2L-dokument", udste­
des og anvendes efter bestemmelserne i afsnit V.

Trykning og udfyldning af formularerne

Artikel 2

1. P a p i r ,  d e r  anvendes til ladelister, granseovergangsattester og
ankomstbeviser, skal vare skrivefast og veje mindst 40 g pr. m2 , 
og det skal vare så starkt, at det ved normal brug ikke går i 
stykker eller krpller.



Papir, der anvendes til sikkerhedsdokumenter for fast kaution, 
skal vaere trafrit, skrivefast papir med en vagt pä mindst 5 5 g 
pr. m 2. Det skal vaere forsynet med guillocheret rpd bund, pä hvil­
ken enhver förfalskning med mekaniske eller kemiske midler bliver 
synlig.

Papir, der anvendes til kautionsattester, skal vaere trafrit og 
veje mindst 100 g pr. m 2. Både forside og bagside skal vere forsy­
net med guillocheret grj»n bund, pä hvilken enhver förfalskning med 
mekaniske eller kemiske midler bliver synlig.

Det i stk. 1, 2 og 3 omhandlede papir skal vere hvidt, bortset fra 
de i artikel 1 , stk. 2 omhandlede ladelister, hvis farve kan be- 
stemmes af brugerne.

Formularernes format skal vere:

a) 2 10 x 297 mm for ladelister idet dog en maksimumsafvige 1 se i 
lengden på 5 mm mindre og 8 mm mere er tilladt;

b) 210 x 148 mm for grenseovergangsaitester og kautionsattester;

c) 148 x 105 mm for ankomstbeviser og sikkerhedsdokumenter for 
fast kaution.

Angivelserne og dokumenterne skal affattes på en af de kontra- 
herende parters officielle sprog, som er godkendt af de kompetente 
myndigheder i afgangs landet. Disse bestemmelser finder ikke anven- 
delse for sikkerhedsdokumenter for fast kaution.

De kompetente myndigheder i et andet land, hvor angivelserne og 
dokumenterne skal fremlagges, kan om njsdvendigt anmode om oversct- 
telse til det officielle sprog eller et af de officielle sprog i 
dette land.

De kompetente myndigheder i det land, hvor garantitoldstedet er 
beliggende, bestemmer, på hvilket sprog kautionsattesten skal ud- 
ferdiges.

Sikkerhedsdokumenter for fast kaution skal vire forsynet med tryk- 
keriets navn og adresse eller med et marke, der giver mulighed for 
at identificere dette. Sikkerhedsdokumentet for fast kaution for­
synes tillige med et serienummer med henblik på identifikation.

Trykning af kautionsattester påhviler de kontraherende parter. 
Hver attest skal forsynes med et nummer med henblik på identifika­
tion .



Kautionsattester og sikkerhedsdokumenter til fast kaution udfyldes 
på skrivemaskine, ad mekanisk vej eller på lignende måde•

Ladelister, grenseovergangsattester og ankomstbevi ser udfyldes en- 
ten på sk rivemaskine, ad mekanisk vej eller pä lignende mide eller 
med leselig handskrift; i sidstnevnte tilfelde udfyldes de med 
bick og blokbogstaver

Raderinger eller rettelser er ikke tilladt. Endringer foretages 
ved overstregning af urigtige oplysninger og i päkommende tilfelde 
ved tilfpjelse af de pnskede oplysninger. Alle endringer skal vere 
bekreftet af den, der foretager dem, og pätegnes af toldmyndighed- 
erne.

KAPITEL II

ANVENDELSE AF FORMULARERNE
T I -  og T 2 -a n g iv e ls e r

B e s k r iv e ls e  og a n ve n d e lse  

Sam m ensatte fo r s e n d e ls e r  

Artikel 3

1. De eksemplarer, som udgpr formularerne til TI- og T2-angivelser, 
er beskrevet i bilag VII til tillcg III og udfyldes i overensstem- 
melse med dette.
Säfremt oplysninger, der skal gives p8 disse formularer, skal an- 
fpres i kode, skal de pägeldende koder opfylde bestemmelserne i 
bilag IX til tillcg III.

2. Skal varerne transporteres efter T 1-proceduren, anfprer den hoved- 
forpligtede "TI" i det hjjjre felt i rubrik 1 pä en formulär, der
6varer til formularmodellen i bilag I og II til tillcg III. Anven-
des der supplementsformularer, anfprer den hovedforpligtede "TI 
bis" i hj»jre felt i rubrik 1 pä en eller flere formularer, der 
svarer til formularmode1len i bilag III og IV til tillcg III.
Udfcrdiges angivelserne ved hjelp af edb, og svarer supplements- 
formularerne til formularmode 11 en i bilag I og II til tillcg III,
anfpres "T1 bis" i det hj»jre felt i rubrik 1 pä de nevnte formu­
larer .



Skal varerne transporteres efter T2-proceduren, anfj»rer den hoved- 
forpligtede "T2" i det hj»jre felt i rubrik 1 på en formulär, der 
svarer til formularmode1len i bilag I og II til tilleg III. Anven- 
des der supplementsformularer, anfjirer den hovedforp1igtede "T2 
bis" i hjsjre felt i rubrik 1 på en eller flere formularer, der 
svarer til formularmode1len i bilag III og IV til tilleg III.
Udferdiges angivelserne ved hjelp af edb, og svarer supplements- 
formularerne til formularmodellen i bilag I eller II til tilleg 
III, anfjjres "T2 bis" i det hj»jre felt i rubrik 1 på de navnte 
formularer.

3. For forsendelser, som omfatter såvel varer, der transporteres ef­
ter T 1-proceduren, som varer, der transporteres efter T2-procedu- 
ren, kan der til Sn og samme blänket, der svarer til formularmo- 
dellen i bilag I og II til tilleg III, fpjes supplementsdokumei- 
ter, som svarer til formularmode11en i bilag III og IV eller, i 
givet fald, i bilag I og II til tilleg III, og som er forsynet med 
henholdsvis "T1 bis" eller “T2 bis". I så fald anfpres "T" i det 
hj»jre felt i rubrik 1 på sidstnevnte formulär; det tomme felt ef­
ter "T" udstreges; desuden overstreges fplgende rubrikker: 32
"Varepost nr.", 33 "Varekode", 35 "Bruttomasse (kg)", 38 "Netto-
masse (kg)" og 44 "Supplerende oplysninger/ vedlagte dokumenter/ 
certifikater og bevi 11 inger". En henvisning til lpbenumrene på de 
supplementsdokumenter, der berer "TI bis" og på de supplementsdo- 
kumenter, der barer "T2 bis", anfpres i rubrik 31 "Kolli og vare- 
beskrivelse" på den benyttede formulär, der svarer til formularmo- 
dellen i bilag I og II til till«g III.

4. Er et af de i stk. 2 omhandlede merker ikke blevet anfort i det 
hjajre felt i rubrik 1 på den benyttede formulär, eller er der ta­
le om forsendelser, der vedrjSrer både varer, som transporteres ef­
ter T 1-proceduren og varer, som transporteres efter T2-proceduren, 
og er de i stk. 3 samt i artikel 5, stk. 7,fastsatte bestemmelser 
ikke blevet overholdt, anses varer, der transporteres i henhold 
til sådanne dokumenter, for at vere trånsporteret efter Tl-proce- 
duren.

Samlet fremleggelse af afsendelsea- eller udfprsels- 
angivelse og angivelse til forsendelse

Artikel 4

Uden at det berjirer eventuelt anvendelige forenklede bestemmelser, 
skal tolddokumentet til afsendelse eller videreforsendelse af varerne



eller tolddokumentet til udfprsel eller genudfprsel af varerne eller 
ethvert dokument med tilsvarende virkning fremlegges for afgangstold- 
stedet sammen med den angivelse til forsendelse, som det vedrprer.

Med henblik på ovenstiende, og uden at det berjtrer konventionens arti­
kel 7, stk. 3, kan henholdsvis angivelsen til afsendelse eller videre- 
forsendelse eller udfprsels- eller genudfftrselsangivelsen og angivel­
sen til forsendelse samles på en og samme formulär.

LADELI STEK

Anvendelse af ladelister 
Sammensatte forsendelser 

Artikel 5

1. Når den hovedforpligtede anvender ladeliscer til en forsendelse,
der omfatter flere slags varer, overstreges folyende rubrikker: 15
"Afsende1ses-/udfpr se1sland", 32 "Varepost nr.', 33 "Varekode", 35
"Bruttomasse (kg)", 38 "Nettomasse (kg)" og, i givet fald, 44
"Supplerende oplysninger/Vedlagte dokumenter/Certifikater og be- 
villinger" på den formulär, der anvendes til forsendelse, og ru­
brik 31 "Kolli og varebeskrivelse” på nevnte formulär kan ikke be­
nyttes til angivelse af kollienes merker, numre, antal og art samt
beskrivelse af varerne. Denne formulär kan ikke suppleres med sup­
plements formulär er .

2. Ved ladeliste i artikel 1, stk. 2, forstås alle hände 1sdokumenter,
der opfylder betingelserne i artikel 2, stk. 1, stk. 5, litra a), 
stk. 6 , furste og andet afsnit, og stk. 9, andet og tredje afsnit,
samt artikel 6 og 7.

3. Ladelisten udferdiges i samme antal eksemplarer, som den dertil 
svarende formulär til forsendelse; den underskrives af den samme 
person, som underskriver denne formulär.

4. Når angivelsen registreres, forsynes ladelisten med samme regi­
streringsnummer, som den dertil svarende formulär til forsendel­
se. Dette nummer påfpres enten ved hjelp af at stempel, der inde- 
holder afgangstoldstedets navn, eller med håndskrift. I sidstnevn- 
te tilfelde skal nummeret vere ledsaget af af gangstoldstedets of­
ficielle stempel.



Underskrift af en tjenestemand fra afgangstoldstedet er fakulta­
tiv.

5. Vedlagges der flere ladelister til ån formulär til forsendelse,
skal de af den hovedforpligtede forsynes med lpbenumrej antallet 
af vedlagte ladelister anfpres i rubrikken "Ladelister" på formu­
lären.

6 . En angivelse, der udf*rdiges på en formulär, som svarer til formu-
larmodellen i bilag I og II til tillteg III, og som i hjsjre felt i 
rubrik 1 har "II" eller "T2", suppleret med en eller flere lade­
lister, der opfylder kravene i artikel 6-9, har samme virkning som 
henholdsvis en T1-angivelse eller en T2-angivelse som omhandlet 
henholdsvis i artikel 12 eller i artikel 39 i tillcg I.

7. For forsendelser, som omfatter såvel varer, der transporteres ef­
ter T 1 -proceduren, som varer, der transporteras efter T2-procedu-
ren, skal der udfcrdiges sarskilte ladelister, der vedlagges en
formulär, som svarer til formularmode 1len i bilag I og II til til­
ltag III.

I så fald anfjires "T” i det hjsjre felt i rubrik 1 på sidstnavnte 
formulär; det tomme felt efter "T" udstreges; desuden overstreges 
fjjlgende rubrikker: 15 " Af sende ls es-/udfj»r s e 1 s land" , 33 "Vareko-
de", 35 "Bruttomasse (kg)", 38 "Nettomasse (kg)" og, i givet fald,
44 "Supplerende oplysninger/Vedlagte dokumenter/ Certifikater og 
bevillinger". I rubrik 31 "Kolli og varebeskr ive 1se" på den an- 
vendte formulär anfjsres 1 0benumrene for de ladelister, som vedrj»- 
rer hver af de to kategorier af varer.

Ladelisternes udformning
Artikel 6

Ladelisterne skal indeholde:

a) överskriften "ladeliste"

b) en rubrik på 70 x 55 mm, bestående af en jsvre del (70 x 15 mm) til 
anfjirelse af “T" efterfulgt af et af de i artikel 3, stk. 2, om- 
handlede marker, og en nedre del (70 x 40 mm) beregnet til de i 
artikel 5, stk. 4, navnte oplysninger;



c) derefter - i fplgende r«kkefj»lge - kolonner, hvis överskrift af- 
fattes således :
- lpbenummer,
- kolli merker, numre, antal og art; varebeskrivelse,
- af sende 1 ses-/udf j»r se 1 sland ,
- bruttomasse (i kg),
- forbeholdt toldvesenet.

Brugerne kan efter behov tilpasse bredden af disse kolonner. Kolonnen 
"Forbeholdt toldvesenet" skal dog havé en bredde på mindst 30 mm. Bru­
gerne kan disponere frit över pladsen, bortset fra kolonnerne under 
litra a ), b) og c ) .

Ddfyldning

Artikel 7

1. Sun forsiden af formulären må anvendes som ladeliste.

2 . liver varepost, der anfpres i ladelisten, nummereres fortl^bende.
3. (Denne artikel indeholder ikke stk. 3)

4. Umiddelbart under den sidste angivelse Bettes en vandret streg, og 
de mellemrum, der ikke anvendes, skal overstreges, således at se- 
nere tilfpjelser ikke kan findé sted.

Forenklinger 

Artikel 8

1. Hvert lands toldmyndigheder kan tilläde virksomheder, der er eta- 
bleret i landet, og som har baseret deres bogfjjring på et elektro­
nisk eller automatisk databehandlingssystern, at anvende de i arti­
kel 1, stk. 2 , navnte ladelister, som - selv om de ikke opfylder 
alle de i artikel 2, stk. 1, stk. 5, litra a), og stk. 9, andet og 
tredje afsnit, samt i artikel 6 fastsatte betingelser - skal ud- 
formes og udfyldes på en sådan mäde, at de uden vanskelighed kan 
anvendes af de berprte told- og statistikmyndigheder.

2. Ladelisterne skal i alle tilfclde indeholde angivelse af antal 
kolli, art, marke og numre, varebeskrivelse, bruttomasse i kg samt 
af sendel se s-/udfj»rsels land.



Jernbaneforsendelser 

Artikel 9
När artikel 29 - 61 anvendes, finder bestemmelserne i artikel 5, 
stk. 2, samt artikel 6 , 7 og 8 anvendelse på ladellster, som måtte
vare vedlagt det Internationale fragtbrev eller TR-overleveringa­
beviset. I fjtrstnavnte tilfalde anfjires antallet af disse lister i 
rubrik 32 på det Internationale fragtbrev; i sidstnavnte tilfalde 
anfjJres antallet af listerne i den rubrik, der er forbeholdt bilag 
i TR-overleveringsbeviset.
Endvidere skal nummeret på den jernbanevogn, som det Internationa­
le fragtbrev vedrj»rer, eller nummeret på den container, som varer- 
ne er anbragt i, anfpres på ladelisten.

For forsendelser, der påbegyndes på de kontraherende parters områ­
de, og som både omfatter varer, der transporteres efter Tl-proce- 
duren, og varer, der transporteres efter T2-proceduren, udfardiges 
der sarskilte ladelister; for forsendelser i store containere, der 
er omfattet af TR-overleveringsbevis, udfardiges der sarskilte la­
delister for hver af de store containere, som indeholder begge va- 
rekategorier.

For transporter, der begynder i Fallesskabet, indsattes ljabenumie- 
ne på de ladelister, der vedrprer varer, som transporteres efter 
TI-proceduren

a) i rubrik 25 i det Internationale fragtbrev
b) i rubrikken til varebeskrivelse i TR-overleveringsbevi-

set.
For transporter, der begynder i et EFTA-land, henvises der til lp- 
benumrene på de ladelister, der vedr^rer varer, som transporteres 
efter T2-proceduren

a) i rubrik 25 i det internationale fragtbrev
b) i rubrikken til varebeskrivelse i TR-overle veringsbevi­

set .

I de i stk. 1 og 2 omhandlede tilfalde og med henblik på de i ar­
tikel 29 - 61 omhandlede forenklinger er ladelister, der er ved­
lagt det internationale fragtbrev eller TR-overleveringsbevi se t 
en integrerende del heraf og har samme retsvirkning.

Originalen af disse ladelister skal vare forsynet med afsendelses- 
banegårdens påtegning (stempel).



ANKOMSTBEVIS 

Anvendelse af ankomstbeviset 

Artikel 10

1. Den person, som p4 bestemmelsestoldstedet fremlmgger et TI- eller
T2-dokument og frembyder den dertil härende forsendelse, kan efter
anmodning fS udstedt et ankomstbevis.

2. Ankomstbeviset skal i forvejen vere udfyldt af brugeren. Det kan
ud över den rubrik, der er forbeholdt toldvesenet, indeholde andre
oplysninger om forsendelsen, men toldvcsenets pätegning er kun 
bindende med hensyn til de oplysninger, der er indeholdt i navnte 
rubrik.

RETURNERING AF DOKUMENTER 

Centralkontorer 

Artikel i 1

Hver land kan udpege en eller flere centrale myndigheder, hvortil do­
kumenter returneres af de kompetente toldsteder i bestemme1ses1andet. 
De lande, der har udpeget sSdanne myndigheder, meddeler Kommissionen 
for De europeiske Fmllesskaber dette med angivelse af, hvilke dokumen­
ter der skal returneres. Kommissionen underretter de andre medlemssta­
ter herom.



BESTEMMELSER OH SIKKERHEDSSTILLELSE

SIKKERHED FOR FLERE FORSENDELSER 

KAUTIONSATTESTER 

Bemyndigede personer 

Artikel 12
1. Pä bagsiden af kautionsattesten skal den hovedforp1igtede pä sit 

ansvar anf^re de personer, som han har bemyndiget til at under- 
skrive T1- "iller T 2 - a n gi ve ls e r ne , pä tidspunktet for attestens u d - 
stedelse eller pä ethvert andet tidspunkt i attestens gyldlgheds- 
periode. Enhver anfprsel skal omfatte navn og fornavn på den be­
myndigede person fulgt af denne persons underskrift. Enhver ind- 
f j»r sel af en b emyndiget person skal bekreftes ved den hovedfor- 
pligtedes underskrift. Den hovedforpligtede kan overstrege de ru- 
brikker, som han ikke (»nsker at anvende.

2. Den hovedforpligtede kan til enhver tid udstrege navnet pä en be­
myndiget person på attestens bagside.

Bemyndigede representanter 

Artikel 13

Enhver bemyndiget person, som er anfort på bagsiden af en kautions- 
attest, der fremlegges for et afgangstoldsted, anses for at vere den 
hovedforpligtedes bemyndigede representant.

Gyldighedsperiode - forlengelse 

Artikel 14

Kautionsattestens gyldighedsperiode kan ikke overstige 2 är. Denne pe- 
riode kan dog forlenges en gang af garantitoldstedet for en ny periode 
på ikke över 2 år.

\



Ophcvelse 

Artikel 15
1 tilfalde af ophavelse af kautiönsforholdet, skal den hovedforplig- 
tede straks tilbagelevere til garantitoldstedet alle de s ta d ig  g y ld ig e  
k a u t io n s a t t e s t e r , som e r  b le v e t  u d s te d t  t i l  harn.

FAST SIKKERHEDSSTILLELSE

Kautiönsdokument

Artikel 16

1 . påtager en fysisk eller juridisk person sig en kaution på de i ar­
tikel 27 og 28 omhandlede betingelser og i ove rens stenne 1 s e med 
den i artikel 32, stk. 1, i tillagjfastsatte fremgangsmåde , skal 
kautionen stilles i form af et dokument svarende til model III i 
bilag I.

2. Når nationale ved lov eller administrativt fastsatte bestemmelser 
eller handelssadvaner kraver det, kan hvert land tilläde, at der 
stilles sikkerhed på anden måde, såfremt der derved opnäs samme 
retsvirkning som ved det i stk. 1 naevnte dokument.

Sikkerhedsdokument

Artikel 17

1. Når det toldsted, hvor den i artikel 16 omhandlede sikkerhed skal 
stilles - garantitoldstedet - accepterer kautionserklaringen, be- 
myndiges kautionisten derved til i overensstemmelse med de i kau- 
tionserkleringen fastsatte betingelser at overgive det eller de 
njjdvendige sikkerhedsdokumenter til personer, der som hovedfor- 
pligtede påtänker at gennemfpre en T1- eller T2-forsendelse fra et 
hvilket som helst afgangstoldsted.

Kautionisten kan udstede sikkerhedsdokumenter:

- sorn ikke er gyldige for T1- eller T2-for sende 1 s e af varer, der 
er omfattet af listen i bilag VII, og

- således at der hpjst kan anvendes syv sikkerhedsdokumenter pr. 
transportmiddel som omhandlet i artikel 16, stk. 2 , i tillag I 
for andre varer end de i furste led ncvnte.



Med henblik herpå anfjUrer kautionisten - med tilf^jelse af en hän­
visning til dette stykke - diagonalt med store bogstaver en af 
fplgende angivelser på den eller de sikkerhedsdokumenter til fast 
sikkerhedsstillelse han udsteder:

BEGREN S ET GYLDIGHEO

BESCHRÄNKTE GELTUNG

nEPIOPIIMENH IIX Y Z

LIMITED VALIDITY 

VALIDEZ LIMITADA 

VALIDITE LIMITEE 

VALIDITA' LIMITATA 

BEPERKTE GELDIGHEID 

VALIDADÉ LIMITADA 

VOIMASSA RAJOITETUSTI 

TAKMARKAD GILDISSVI©

BEGRENSET GYLDIGHET 

BEGRÄNSAD GILTIGHET

Ved ophaevelsen af et kautionsforhold underretter det land, hvor- 
under garantitoldstedet hjjrer, omgående de andre lande herom.

2. Kautionisten h*fter for et belpb på indtil 7 000 ECU pr. sikker-
hedsdokument til fast kaution.

3. Med forbehold af bestemme1 serne i stk. 1, andet og tredje afsnit,
og i artikel 18, kan den hovedforpligtede gennemfjire en T1- eller
T2-forsendelse under hvert sikerhedsdokument. Dokumentet, der af- 
gives til afgangstoldstedet, opbevares af dette.



Forhpjelse af kautionsbelpbet - omregning af ECU 

Artikel 18
1. Borteet fra de i stk. 2 og 3 navnte tilfalde må afgångstoldstedet 

ikke krave starre sikkerhed end det faste beljfb på 7 000 ECU for 
hver TI- eller T2-angivelse, uanset stj»rrelsen af to.ld- og af- 
giftsbeljJb for de varer, der er onfattet af en given angivelse.

2. Når en forsendelse af sarlige grunde, der står i förbindelse med 
transporten af varerne indebarer forpget risiko, og afgangstold- 
stedet derför anser en sikkerhed på 7 000 ECU for åbenbart util- 
strakkelig, kan det undta ge Isesvis krave starre sikkerhed i form 
af et multiplum af 7 000 ECU.

3. Ved foreendelse af varer, der er omfattet af bilag VII, forhjjjes 
sikkerheden, når den mangde, der skal forsendes, överstiger, hvad 
der modsvarer det faste belpb på 7 000 ECU.

I dette tilfalde fastsnttec belpbet for den kravede sikkerhed i 
overensstemmelse med den varemangde, der skal transporteres, til 
et multiplum af 7 000 ECU.

4. I de i stk. 2 og 3 navnte tilfnlde, skal den hovedforpligtede til 
afgangstoldstedet aflevere det njkdvendige antal sikkerhedsdokumen- 
ter svarende til det kravede multiplum af 7 000 ECU.

5. Vardien af den i denne forordning omhandlede ECU udtrykt i natio­
nal valuta beregnes på grundlag af de vekselkurser, der er galden- 
de på den furste arbejdsdag i oktober med virkning fra 1. januar 
det fplgende år.
Hvis denne kurs ikke föreligger for en bestemt valuta, skal der 
for denne valuta anvendes den kurs, der var galdende på den sidste 
dag, for hvilken der var offentliggjort en kurs.

Den värdi af ECU, der skal lagges til grund ved anvendelsen af 
fprste afsnit, er den, der galder på datoen for registrering af 
den TI- eller T2-angive 1se, som den eller de pågaldende sikker- 
hedsdokumenter vedrprer.



Forsendelse af både fjslsomme og 
ikke-fjilsommc varer

Artikel 19
1. Indeholder T1- eller T2-angivelsen foruden varer, der er opfjjrt i

den i artikel 18, stk. 3 n*vnte liste, også andre varer, skal be-
stemmelserne om fast sikkerhedssti 1 lelse anvendes, som om de to 
varegrupper var opfprt i hver sin angivelse.

2 . Uanset bestemme1 serne i stk. 1 tages varer i en af grupperne, hvis
m*ngde og v«rdi er forholdsvis ubetydelig, ikke i betragtning.

AFSNIT III

Artikel 20 - 27 

(Dette tillaeg indeholder ikke artikel 20 - 27)



REGLER OM FÖRENKLING

Bestemme 1 ser, der ikke berlies af dette afsnit 

Artikel 28

Dette afsnit berj»rer ikke formaliteterne ved varernes afsendelse, ud- 
ffbrsel eller henffbrsel under enhver anden procedure i bestemme Ises lan­
det •

KAPITEL I

FORSENDELSESPROCEDURE FOR VARER,
DER FORSENDES MED JERNBANE

ALMINDELIGE BESTEMMELSER OM FORSENDELSER MED JERNBANE

Almindelige bestemmelser
Artikel 29

Formaliteterne ved T1- og T2-forsende 1se med jernbane forenkles i hen­
hols til artikel 30 - 43 og artikel 59, 60 og 61 for varetransporter,
der gennemfpres af jernbaneadministrationer ne under anvendelse af et 
internationalt fragtbrev (CIM) eller en international ekspresgodssed- 
del (TIEx).

De anvendte dokumenters juridiske gyldighed 

Artikel 30
Det Internationale fragtbrev eller den internationale ekspresgods sed­
del gclder som henholdsvis T1- eller T2-angivelse.



Bogfj»ringskontrol 

Artikel 31

Jernbaneadministrationen i hvert land stiller i sine regnskabsafde- 
linger noteringer og bilag til rådighed for sit lands toldadministra- 
tion med henblik på kontrol.

Hovedforpligtet 

Artikel 32

1. Jernbaneadministrationer, der til forsendelse modtager varer, som 
er ledsaget af et internationalt fragtbrev eller en international 
ekspresgodssedde 1, bliver hovedforpligtst for T1- eller T2-proce- 
duren.

2. Jernbaneadministrationen i det land, g«nnem hvis område en vare- 
transport kommer ind i de kontraherende parters område, bliver 
hovedforpligtet for T1- eller T2-proceduren for varer, der er mod­
taget til transport af et tredjelands j.rnbaneadministration.

Klabeseddel 

Artikel 33
Jernbaneadministrationerne drager omsorg for, at transporter, der gen- 
nemfjsres efter TI- eller T2-proceduren, narkes med klabesedler med et 
piktogram, hvortil modellen er anfort i bilag VIII.

Klabesedlerne anbringes på det Internationale fragtbrev eller den In­
ternationale ekspresgodssedde1 , samt, når der er tale om hele vognlad- 
ninger, på jernbanevognen, og i andre tilfclde på det eller de pågal- 
dende kolli.



Endring af fragtkontrakten 

Artikel 34

Ved en ändring af fragtkontrakten, der medfprer
- at en forsendelse, der skulle af sluttes uden f o r  en k o n tra h e re n d e  p a r ts  

om råde, a f s lu t t e s  in d e n  f ö r  denne k o n tra h e re n d e  p a r t s  om råde,

- at en forsendelse, der skulle afsluttes inden for en kontraherende 
parts område, afsluttes uden for denne kontraherende parts område,

kan jernbaneadministrationen kun opfylde den endrede fragtkontrakt, 
når der forinden föreligger godkendelse fra afgangstoldstedet.

Ved en ändring af fragtkontrakten, der medfprer, at en forsendelse af­
sluttes inden for det land, hvorfra den er afsendt, må den endrede 
fragtkontrakt kun opfyldes på de vilkår, der fastsettes af toldvese- 
net i dette land.

I alle andre tilfelde kin jernbaneadministratlonerne opfylde den end­
rede fragtkontrakt; de underretter omgående afgangstoldstedet om den 
foretagne endring.

VAREBEVEGELSER MELLEM DE KONTRAHERENDE PARTERS OMRÅDER

Varernes toldmessige status - anvendelse af 
det internationale fragtbrev

Artikel 35

1. Påbegyndes en forsendelse inden for de kontraherende parters områ­
de, og skal den også afsluttes her, fremlegges det internationale 
fragtbrev for afgangstoldstedet.

2. Varer, hvis forsendelse begynder i F«1lesskabet, anses som trans- 
porteret efter T2-proceduren. Skal varerne imidlertid transporte­
ras efter T 1 -proceduren, noterer afgangstoldstedet på blad 1 , 2 og 
3 af det internationale fragtbrev, at de varer, det vedrprer, for- 
sendes efter T1-proceduren, og der anfpres på synlig måde "TI" i 
rubrik 25. Transporteres varerne efter T2-proceduren, er det ikke 
npdvendigt at anfpre "T2" på dokumentet.

3. Varer, hvis forsendelse begynder i e t  E F T A -la n d , anses som t r a n s -  
porteret efter T1-proceduren. Skal varerne imidlertid transporte­
res efter T2-proceduren i henhold til bestemmelserne i artikel 2, 
stk. 3, litra b), i konventionen, noterer afgangstoldstedet på 
blad 3 af det internationale fragtbrev, at de varer, det vedrprer, 
forsendes efter T2-proceduren, og der anfjires tydeligt "T2" i ru­
brik 25 tillige med afgangstoldstedets stempel og den ansvarlige 
tjenestemands underskrift. Transporteres varerne efter T1-procedu- 
ren, er det ikke npdvendigt at anfpre "TI" på dokumentet.



4. Alle eksemplarer af det Internationale fragtbrev returneres til 
den pågasldende.

5. Hver medlemsstat i F* 11 e s s kabe t kan pä de betingelser og med de 
forbehold, der fastsattes af vedkommende stat eller af Fallesska- 
bet, bestemme, at »arer, der forsendes efter T2-proceduren, kan 
henfjsres under T2-proceduren, uden at det kraves, at det Interna­
tionale fragtbrev, der er udstedt for varerne, fremlaegges for af- 
gangstoldstedet.

Uvert EFTA-land kan bestemme, at varer, der forsendes efter 
T 1-proceduren, henfjjres under T1-proceduren, uden at det Interna­
tionale fragtbrev kraves fremlagt for afgangstoldstedet.

6 . Oet toldsted, i hvis distrikt bestemmelsesstationen er beliggende, 
bliver bestemmelsestoldstedet. Overgär varerne imidlertid ved en 
mellemstation til frit forbrug eller til en anden toldprocedure, 
bliver det toldsted, i hvis distrikt denne station er beliggende, 
be stemmeIsestoldstedet.

Identificeringsforanstaltninger 
Artikel 36

I almindelighed foretager afgangstoldstedet, under hensyn til de af
jernbaneadministrationen trufne i dentificeringsforansta1 1 ninger , ikke
försegling af transportmidlerne eller kolliene.

De forskellige blåde af fragtbrevet 

Artikel 37

1 . Jernbaneadministrationen i det land, hvor bestemmelsestoldstedet 
er beliggende, övergiver bestemmelsestoldstedet blad 2 og 3 af det 
internationale fragtbrev.

2. Bestemmelsestoldstedet tilbageleverer omgående blad 2 til jernba­
neadministrationen efter at havé forsynet det med sin pätegning og 
beholder blad 3.



FORSENDELSER AF VARER TIL ELLER FRA TREDJELANDE 

Forsendelser til tredjelande 

Artikel 38

1. Påbegyndes en forsendelse inden for de kontraherende parters områ­
de, og skal den afsluttes uden for dette, anvendes bestemme 1 serne 
i artikel 35 og 36,

2. Det toldsted, i hvis distrikt den grcnsestation er beliggende, 
över hvilken en forsendelse forlader de kontraherende parters om­
råde, bliver bestemmelsestoldsted.

3. Ved bestemmelsestoldstedet er der ingen formaliteter at iagttage.

Forsendelser fra tredjelande 

Artikel 39

1. Påbegyndes en fprsendelse uden for de kontraherende parters områ­
de, og skal den afsluttes inden for dette, bliver det toldsted, i 
hvis distrikt den gransestation er beliggende, över hvilken for- 
sendelsen kommer ind i Fel1esskabet, afgangstoldsted .

Ved afgangstoldstedet er der ingen formaliteter at iagttage,

2, Det toldsted, i hvis distrikt bestemmelsesstationen er beliggende, 
bliver bestemmelsestoldsted. Övergår varerne imidlertid ved en 
mellemstation til frit forbrug eller anden toldprocedure, bliver 
det toldsted, i hvis distrikt denne station er beliggende, bestem­
melsestoldstedet.

De i artikel 37 omhandlede formaliteter skal opfyldes ved bestem­
melsestoldstedet.
Forsendelser, der transiterer de kontraherende parters område

Artikel 40
1. Påbegyndes og afsluttes en transport uden for de kontraherende 

parters område, bliver de i artikel 39, stk. 1, og i artikel 38, 
stk. 2 , omhandlede toldsteder afgangs- eller bestemmelsestoldsted.

2. Ved afgangs- og bestemmelsestoldstederne er der ingen formaliteter 
at iagttage.



Toldm*ssig status for varer fra tredjelande samt transitvarer

Artikel 41
Varer, der forsendes som omhandlet i artikel 39, stk. 1, eller i arti­
kel 40, stk. 1, anses for at vere forsendt efter T 1-proceduren,med- 
mindre der for disse fremlegges et T2L-dokument som attestation for 
varernes status som fellesskabsvarer .

BESTEMMELSER OM EKSPRESGODS

Geldende bestemmelser

Artikel 42
Med forbehold af artikel 43, gelder artikel 35-41 også for forsendel- 
ser, der gennemfjares på grundlag af en international ekspresgodssed- 
del .

Varernes toldmnssige status - anvendelse af 
de forskellige blåde af TIEx-dokumentet

Artikel 43

Ved forsendelser med international ekspresgodssedde1:
a) anfjares de i

- artikel 35, stk. 2, omhandlede påtegninger på blad 2, 3 og 4 af
den internationale ekspresgodsseddel;

- artikel 35, stk. 3, omhandlede påtegninger på blad 4 af den in­
ternationale ekspresgodsseddel;

b) afleveres ekspresgodssedlens blad 2 og 4 under anvendelse af arti­
kel 37 til bestemme1sestoldstedet, som omgående efter at havé 
attesteret disse ti1bage leverer blad 2 til jernbaneadministratio- 
nen og beholder blad 4.



BESTEMMELSER OM FORSENDELSER I STORE CONTAINERE 

Almindelige bestemmelser 

Artikel 44
Formaliteterne i förbindelse med T1- og T2-proceduren forenkles i hen- 
hold til artikel 45-60 og artikel 61, stk. 3 og 4, for vareforsendel- 
ser i store containere, som jernbaneadministrationerne lader udfpre af 
transportvirksomheder, ledsaget af överleveringsbeviser, der er udfor- 
met således, at de kan benyttes som forsendelsesdokument, og som i 
dette tillagning bencvnes "TR-overleveringsbeviser" Navnte forsendel- 
ser omfatter i givet fald forsendelse ved transportvirksomhederne på 
anden måde end med jernbane i af sende 1ses1 ande t til afgangsstationen, 
der er beliggende i dette land, og i bestemme1 ses landet fra bestemmel- 
sesstafnnen, der er beliggende i dette land, samt eventuel sptrans- 
port me' "em de to stationer.

Definitioner 

Artikel 45

I artikel '4 60 og artikel 61, stk. 3 og 4, forstås ved:

1. Transportvirksomhed et selskab, som jernbaneadministrationerne i 
fellesskab har oprettet, og som de er parthavere i, med det formål
at gennemfpre vareforsendelser i store containere ledsaget af
över1everingsbevi ser;

2 . stor container et transportmiddel:

- af permanent art,
- specielt udformet til transport af varer uden omladning, ved en 

eller flere forskellige transportformer,
- udformet til let at kunne fastgpres og/eller håndteres,
- således beskaffent, at det kan forsegles effektivt, når förseg­

ling efter artikel 53 er npdvendig,
- af sådanne dimensioner, at arealet inden for de fire nederste 

udvendige hjprner er mindst 7 m^;



TR-overleveringsbevis det dokument, hvorl er udtrykt den fragtkon- 
trakt, hvorefter transportvlrksomheden fra en afsender til en mod­
tager befordrer en eller flere store containere som international 
forsendelse. TR-overleveringsbeviset er i (»verste hjjjre hjarne 
forsynet med et serienummer til identifikation. Nummeret består af 
seks cifre i to lige store grupper adskilt af bogstaverne TR;

TR-overleveringsbeviset består af fplgende eksemplarer, som står 
anfort i nummerorden:

1 - eksemplar til transportvirksomhedens hovedkontor,

2 - eksemplar til den nationale representant for transportvirk-
somheden på bestemmelsesstationen,

3A - toldvesenets eksemplar,

3B - modtagerens eksemplar,

4 - eksemplar til transportvirksomhedens hovedkontor,

5 - eksemplar til den nationale representant for transportvirk-
somheden på afgangsstationen.,

6 - afsenderens eksemplar.

Hvert eksemplar af TR-overleveringsbeviset er med undtagelse af 
eksemplar 3A långs h(*jre kant forsynet med en grpn stribe af ca. 4 
cm bredde;

Specifikation över store containere, i det fj»lgende benevnt "spe­
cifikation", et dokument vedlagt et TR-overleveringsbevis, hvoraf 
det udgjir en integrerende del, og som er bestemt til at d*kke for- 
sendelsen af flere store containere fra samme afsendelsesstation 
til samme bestemme1 sesstation; toldformaliteterne skal opfyldes 
ved begge stationer;



Antallet af specifikationer antites i rubrikken bestemt til angi­
velse af, hvilke dokumenter der er vedlagt TR-overleveringsbevi- 
set. Endvidere anfpres serienummeret på TR-overleveringsbeviset i 
pverste hpjre hjarne på hver specifikation.

Det anvendte dokuments juridiske gyldighed 

Artikel 46

TR-over1everingsbeviset, der anvendes af transportvirksoraheden, gxlder
Born henholdsvis T1- eller T2-angivelse.

Bogfpringskontrol - Oplysningspligt 
Artikel 47

1. I hvert land holder transportvirksomheden ved hjelp af sin(e) na- 
tionale representant(er) dennes(disses) noteringer og bilag til 
rådighed for den nationale toldadministration med henblik på kon- 
trol, enten i egen(egne) regnskabsafde ling(er) eller hos den(de) 
nationale representant!er) .

2. På begering af toldmyndighederne fremsandar transportvirksomheden 
eller dens nationale representant(er) hurtigst muligt samtlige do­
kumenter, regnskaber og oplysninger vedrprende foretagne eller 
endnu ikke afsluttede forsendelser, som disse myndigheder måtte 
pnske at underspge.

3. Transportvirksomheden eller dens nationale representant(er) under­
rätter s

a) besterame 1sestoldstederne om TR-overleveringsbeviser , hvoraf 
eksemplar nr. 1 er fremkommet til virksomheden uden at vere 
forsynet med toldvesenets påtegning



b) afgangstoldstederne om TR-overleveringsbeviser, hvoraf eksem- 
plar nr. 1 ikke er blevet tilbagesendt til virksomheden, og 
med hensyn til hvilke det ikke har viret muligt at fastslå, om 
forsendelsen er blevet behörigt frembudt for bestemmelsestold- 
stedet, eller om forsendelsen, hvis artikel 55 finder anven- 
delse, har forladt de kontraherende parters område med et 
tredjeland som bestemmeIsessted.

Hovedforpligtet

Artikel 48

1. Jernbaneadministrationen i et land bliver hovedforpligtet for de i 
artikel 44 omhandlede vareforsende1ser, der modtages af transport- 
virksomheden i dette land.

2. Jernbaneadminin t.rationen i det land, gennem hvis område en vare- 
forsendelse kommer ind i de kontraherende parters område, bliver 
hovedforpligtet for de i artikel 44, omhandlede vareforsende 1ser, 
der modtages af tc ansportvirksomheden i et tredjeland.

Toldformaliteter i förbindelse med forsende 1ser, 
der gennemfjires på anden måde end med jernbane

Artikel 49

Skal der gennemfjjres toldformaliteter under en forsendelse, der före­
går på anden måde end med jernbane til afgangsstationen eller fra be- 
stemmelsesstationen, kan TR-overleveringsbeviset kun vedrj»re 8 n stor 
container.

Klaebesedler 

Artikel 50

Transportvirksomheden drager omsorg for, at forsendelser, der udfjjres 
efter forsendelsesproceduren, mcrkes med klaebesedler med et piktogram, 
hvortil modellen er anfjJrt i bilag VIII. Sedlerne anbringes på 
TR-overleveringsbeviset, samt på den eller de pågaeldende store contai­
ner e .



Ändring af fragtkontrakten

Artikel 51

Ved cndring af fragtkontrakten, der medfprer, at en forsendelse, der 
skulle afsluttes

- uden for en kontraherende parts onride, afsluttes inden for dette,

- inden for en kontraherende parts område, afsluttes uden for dette,

kan transportvirksomheden kun opfylde den endrede fragtkontrakt mod 
forudgående godkendelse fra afgangstoldstedet.
Ved ändring af fragtkontrakten, der medfjarer, at en transport afslut­
tes inden for det land, hvorfra den er afsendt, kan den endrede fragt- 
kontrakt kun opfyldes på de vilkår, der fastsattes af toldvesenet i 
dette land.

I alle andre tilfelde kan transportvirksomheden opfylde den endrede 
fragtkontraktj den underretter omgående afgangstoldstedet om ändring­
en .

VAREBEVÄGELSER HELLEM DE KONTRAHERENDE PARTERS OMRÅDER

Varernes toldmessige status - specifikationer - fritagelse for 
fremleggelse af överleveringsbeviset for afgangstoldstedet

Artikel 52

1. Når en forsendelse påbegyndes og også skal afsluttes inden for de 
kontraherende parters område, fremlcgges TR-overleveringsbeviset 
for afgangstoldstedet.

2. Varer, hvis forsendelse begynder i Fallesskabet, anses som trans-
porteret efter T2-proceduren. Skal varerne imidlertid transporte-
res efter T 1-proceduren, noterer afgangstoldstedet på blad 2, 3A 
og 3B af overleveringsbeviset, at de varer, det vedrgrer, forsen- 
des efter T 1 -proceduren, og der anfjares på synlig måde “T1" i den 
rubrik, der er forbeholdt toldvesenet på blad 2, 3A og 3B af 
TR-overleveringsbeviset. Transporteres varerne efter T2-procedu- 
ren, er det ikke njadvendigt at anfjare "T2" på dokumentet.

3. Varer, hvis forsendelse begynder i et EFTA-land, anses som trans-
porteret efter T1-proceduren. Skal varerne imidlertid transporte­
res efter T2-proceduren i henhold til bestemmelserne i artikel 2, 
stk. 3, litra b), i konventionen, noterer afgangstoldstedet på 
blad 3A af TR-overleveringsbeviset, at de varer, det vedrjarer, 
forsendes efter T2-proceduren, og der anfpres tydeligt "T2" i den 
rubrik, der er forbeholdt toldvesenet på blad 3A af TR-overleve­
ringsbeviset, tillige med afgangstoldstedets stempel og den an- 
svarlige tjenestemands underskrift. Transporteres varerne efter 
T1-proceduren, er det ikke njadvendigt at anfp)re "TI" på dokumen­
tet.



4. Indeholder en eller flere store containere, der forsendes fra Fal­
lesskabet ledsaget af et IR-overleverIngsbevis, varer, der trans- 
porteres efter T 1-proceduren, og indeholder den eller de j»vrige 
store containere udelukkende varer, der transporteres efter 
T2-proceduren, anfjirer afgangstoldstedet i rubrikken forbeholdt 
toldvesenet pä eksemplar nr. 2, 3A og 3B af TR-overleveringsbevi- 
set ud for "T1" en henvisning til den eller de pågaldende store 
containere, der indeholder de varer, der transporteres efter 
T 1-proceduren.

5. Indeholder en eller flere store containere, der forsendes fra et 
EFTA-land ledsaget af et TR-overleveringsbevis, varer, der trans­
porteres efter T 1-procedurén, og indeholder den eller de pvrige 
store containere udelukkende varer, der transporteres efter 
T2-proceduren i henhold til konventionens artikel 2, stk. 3, litra
b), anfjtrer af gangs tolds tedet i rubrikken forbeholdt toldvesenet pä 
eksemplar 3A af TR-overleveringsbeviset ud for "T2" en henvisning 
til den eller de store containere, der indeholder de varer, der 
transporteres efter T2-proceduren, tillige med afgangstoldstedets 
stempel og den ansvarlige tjenestemands underskrift.

6. När der i det i stk. 4 og 5 omhandlede tilfalde sker anvendelse af 
specifikationer över store containere, skal der udferdiges ser- 
skilte specifikationer for de containere, der indeholder varer, 
der transporteres efter T 1-proceduren, og for de containere, der 
udelukkende indeholder varer, der transporteres efter T2-procedu- 
ren. Specifikatlonerne skal vere forsynet med lpbenumre, säledes 
at de kan identifleeres.

I rubrikken forbeholdt toldvesenet pä eksemplar nr. 2, 3A og 3B af 
TR-overleveringsbeviset ud for "T1" henviser afgangstoldstedet - 
hvis forsendelsen begynder i Fellesskabet - til ljsbenummeret på 
specifikationen/specifikationerne for de containere, der indehol­
der varer, der transporteres efter T 1-proceduren. 
omhandlede varer.

.1 rubrikken forbeholdt toldvesenet på eksemplar nr. 3A af TR-over- 
leveringsbeviset ud for "T2 " henviser afgangstoldstedet - hvis 
forsendelsen begynder i et EFTA-land - til ljfbenummeret på speci­
fika tionen/specifikatlonerne for de containere, der indeholder va­
rer, der transporteres efter T2-proceduren i henhold til artikel 
2, stk. 3, litra b), i konventionen, og påfjJrer tillige afgangs- 
toldstedets stempel og den ansvarlige tjenestemands underskrift.

7. Samtlige eksemplarer af TR-overleveringsbeviset tilbageleveres 
til den pågaIdende.

8. Hver medlemsstat i Fallesskabet kan på betingelser, der fastsattes 
af vedkommende stat eller af Fallesskabet, bestemme, at varer, der 
forsendes efter T2-proceduren, kan henfpres under T2-proceduren, 
uden at det TR-overleveringsbevis, der er udstedt for varerne, 
fremlagges for afgangstoldstedet.

Hvert EFTA-land kan bestemme, at varer, der forsendes efter 
T 1-proceduren, henfpres under T1-proceduren, uden at TR-overleve­
ringsbeviset fremlagges for afgangstoldstedet.

9. TR-overleveringsbeviset fremlagges på det toldsted - i det fplgen- 
de benavnt ”bestemmelsestoldstedet" - hvor varerne angives med 
henblik på deres overgang til frit forbrug eller til en anden 
toldprocedure.



Identificeringsforanstaltninger 

Artikel 53
Identificeringen af varerne aker efter artikel 11 i  k o n v e n tio n e n . I  t i l -  
felde af, at TR-overleveringsbeviset - i overensstemmelse med de for­
skrifter, som er geldende pä de kontraherende parters omräde - ikke 
fremlegges for afgangstoldstedet, undlader toldstedet generelt at for- 
segle de store containere under hensyn til de foranstaltninger til den 
identificering af varerne, som iverksettes af jernbaneadministratio- 
nerne. Ved anbringelse af toldsegl anfpres dette i rubrikken forbe- 
holdt toldvesenet pä eksemplar nr. 3A og 3B af TR-overleveringsbevi­
set.

Anvendelse af de forskellige eksemplarer 
af ove. u/eringsbevieet

A .-t ikel 5 4

1. Transportvirksomheden af leverer eksemplar nr. 1, 2 og 3A af 
TR-overleveringsbeviset til Lestoamelsestoldstedet.

2. Bestemme1 sestoldstedet tilbage le -erer omgående eksemplar nr. 1 og 
2 til transportvirksomheden efter at havé forsynet dem med sin på- 
tegning og beholder eksemplar nr . 3A.

VAREFORSENDELSE TIL ELLER FRA TREDJELANDE 

Forsendelser til tredjelande 

Artikel 55

1. Påbegyndes en forsendelse inden for de kontraherende parters områ­
de, og skal den afsluttes uden for dette, finder artikel 52 og 53 
anvende1se.

2. Det toldsted, i hvis distrikt den grensestation er beliggende, 
över hvilken en forsendelse forlader de kontraherende parters om­
råde, bliver bestemmelsestoldsted.

3. Ved bestemmelsestoldstedet er der ingen formaliteter at iagttage.



Forsendelser fra tredjelände 

Artikel 56

1. Påbegyndes en forsendelse uden for de kontraherende parters områ­
de, og skal den af sluttes inden for dette, bliver det toldsted, i 
hvis distrikt den gransestation er beliggende, över hvilken for- 
sendelsen kommer ind i de kontraherende parters område, afgangs- 
toldsted. Ved afgangstoldstedet er der ingen formaliteter at iagt- 
tage .

2. Det toldsted, hvor varerne frembydes, bliver bestemmelsestoldsted.
De i artikel 54 fastsatte formaliteter skal opfyldes ved bestem- 
melsestoldstedet.

Forsendelser, der transiterer de kontraherende parters område

Artikel 57
1. P å b e g y n d e s  o g  afsluttes en forsendelse uden for de kontraherende 

parters o m rå d e ,  bliver de i artikel 56, stk. 1, og i artikel 55 , 
stk. 2, omhandlede toldsteder henholdsvis afgangs- og bestemmel­
sestoldsted .

2. Ved afgangs- og bestemmelsestoldstederne er der ingen formaliteter 
at iagttage.

ToldmsBssig status for t red j elands var e r 
og transitvarer

Artikel 58

Varer, der forsendes som omhandlet i artikel 56, stk. 1, eller i arti­
kel 57, stk. 1, anses for at vare forsendt efter T 1-proceduren, med- 
mindre der for sådanne varer fremlagges et T2L-dokument, der er ud­
stedt som bevis for varernes karakter af f*l1esskabsvarer.



Statistiske bestemmelser 

Artikel 59
(Dette till*g indeholder ikke artikel 59)



ANDRE BESTEMMELSER 
Bestemmelser i tillag I der licke linder anvendelse 

Artikel 60

De bes temme lser i afsnit II og III i tillcg I til konventionen, der 
har mistet deres betydning ved gennemf (»reisen af dette kapitel, og 
s*rlig artikel 12, stk. 3 - 6 ,  artikel 17, 23, 26, stk. 1, og artikel 
41, finder ikke anvendelse.

Den normale procedures og de forenklede 
procedurers anvendelsesområde

Artikel 61

1. Bestemmelserne i artikel 29-43 udelukker ikke anvendelse af de i 
tillseg I fastlagte procedurer; dog finder artikel 31 og 33 anven­
delse .

2. I förbindelse med udfyldningen af de c interna tiona le fragtbrev el­
ler den Internationale ekspresgodsseddel skal der i dette tilfaelde 
på synlig måde anfpres en henvisning til det eller de anvendte 
forsendelsesdokumenter i rubrik 32 eller rubrik 20. Denne henvis- 
ning skal omfatte en angivelse af arten af samt udstedende told- 
sted, dato og nummer for det eller de anvendte dokumenter.

Eksemplar 2 af det Internationale fragtbrev eller af ekspresgods- 
sedlen skal desuden vere forsynet med påtegning fra den jernbane- 
adrainistration, som den sidste station, der er berprt af gennemfp- 
relsen af forsendeIsen, henhprer under. Denne administration for­
syner dokumentet med sin påtegning efter at havé sikret sig, at 
forsendelsen er ledsaget af det eller de forsendelsesdokumenter, 
hvortil der er henvist.

Afsluttes de forsendelser, der er omhandlet i stk. 1 og i fprste 
afsnit af dette stykke, i et EFTA-land, kan dette land bestemme, 
at eksemplar nr. 2 af det Internationale fragtbrev eller af den 
Internationale ekspresgodsseddel forelcgges det toldsted, hvorun- 
der den sidste station, som berpres af forsendelsen, henhprer. 
Toldstedet forsyner eksemplaret med sit stempel efter at havé sik­
ret sig, at forsendelsen er ledsaget af det eller de forsendelses­
dokumenter, hvortil der er henvist.

3 .  A r t i k e l  4 4 -5 8  u d e lu k k e r  m u lig h e d e n  f o r  a t  anvende de i  t i l l a g  I  f a s t la g t e  p ro ­
c e d u re r .

4. Gennemfpres en forsendelse ledsaget af et TR-overleveringsbevis
e f t e r  a r t i k e l  4 4 -5 8 , e r  d e t  in t e r n a t io n a le  f r a g tb r e v ,  som anvendes i  f ö r b in d e l ­
se med denne fo r s e n d e ls e ,  ik k e  o m fa t te t  a f  a n v e n d e ls e s o m rå d e t f ö r  a r t i k e l  2 9 -43  
sam t a r t i k e l  59 , 60 og 6 1 , s t k .  1 og 2 . D e t in t e r n a t io n a le  f r a g t b r e v  s k a l  i  
r u b r i k  32 på s y n l ig  måde v a re  f o r s y n e t  med en h e n v is n in g  t i l  T R - o v e r le v e r in g s -  
b e v is e t .  H e n v is n in g e n  s k a l  in d e h o ld e  a n g iv e ls e n  " o v e r le v e r in g s b e v is "  e f t e r -  
f u l g t  a f  s e r ie n u m m e re t.



FÖRENKLING AF FORMALITETERNE VED 
AFGANGS- OG BESTEMMELSESTOLDSTEDERNE

Almindelige bestemmelser

Artikel 62

Hvert land kan 1 overensB temme 1se med de fplgende bestemmelser traffe 
bestemme 1 se om förenkling af formaliteterne ved de afgangs- og bestem- 
melsestoldsteder, der er beligggende pÄ det pÅgcldende landsomr&de, i 
förbindelse med forsende 1sesproceduren.

FORMALITETER VED AFGANGSTOLDSTEDET 
Godkendt afsender 

Artikel 63

Toldmyndighederne i det Enkelte land kan give en person, i det fplgen- 
de benevnt "godkendt ersander", der opfylder betinge1 serne i artikel 
64, og som pnsker at forscrde varer tilladelse til ikke at frembyde de 
p&gcldende varer og til ikke at fremlmgge den dertil härende angivelse 
til forsendelse for afgangstoldstedet.

Betingelser for tilladelsen

Artikel 64

Den i ar

a ) der

b) hvis
troi

c) som,
cedu
kerh

Toldmyndighederne kan na:gte at give tilladelse til personer, der 
ikke frembyder alle de garantier, 6om de finder npdvendige.



Toldmyndighederne kan tilbagekalde en tilladelse, is*r når den 
godkendte afsender ikke lengece opfylder betingelserne i stk. 1 
eller Ikke lcngere frembyder de i stk. 2 omhandlede garantier.

Tilladelsens indhold

Artikel 65
toldmyndighedernes tilladelse fastlaegges :

det toldsted eller de toldsteder, der er kompetente som afgangs- 
toldsted for forsendelserne

fristen for samt de j»vrige enkeltheder om meddelelse til afgangs- 
toldstedet om forsende1ser, der vil blive afsendt af den godkendte 
afsender, således at afgangstoldstedet eventuelt kan foretage kon- 
trol fpr varernes afsendelse

fristen, inden for hvilken varerne skal frembydes for bestemmel- 
sastoldstedet

••ra f orans tal tninger, der skal tr*ffes for at sikre identifika­
tion. Toldmyndighederne kan bestemme, at transportmidlerne eller 
de enkelte kolli af den godkendte afsender skal forsynes med et 
sorligt toldlukke, der er godkendt af toldmyndighederne.

Forhåndsattestation

Artikel 66

Det fastsaettes i tilladelsen, at rubrikken "Registrering af angi­
velsen" pä forsiden af TI- og T2-angivelserne:

a) på forhånd skal vere forsynet med afgangstolds tedets stempel 
og underskrift af en tjenestemand ved dette toldsted, eller

b) af den godkendte afsender forsynes med et af toldmyndighederne 
godkendt ssrligt stempel af metal som vist i bilag IX; dette 
stempel kan forud påtrykkes angive1serne, når trykningen fore­
tages af et hertil autoriseret trykkeri.



Den godkendte af sender skal i rubrikken desuden angive varernes 
aflendelieidato og 1 ove rans stemme X b e med de pågmldende bestämmel­
ser 1 tilladelsen forsyne angivelsen med et nummer.

2. Toldmyndighederne kan foreskrlve anvendelse af blanketter, der er 
foraynet med et smrligt kendetegn.

Formaliteter ved afgången
Artikel 67

1. Senast på det tidspunkt, hvor varerne afsendes, anförer den god- 
kendte afsander på forsiden af eksemplar nr. 1, 4 og 5 af den be­
hörigt udfyldte T1- eller T2-angivelse i rubrikken "afgangstold- 
stedets kontrol" den frist, inden for hvilken varerne skal fremby- 
des ved bestemmelsesstedet, og an bemmrkning om de foranstaltnin- 
ger, der er truffet med henblik på at sikre identifikation, samt 
en af fplgende angivelser;
- "Forenklet procedure"
- "Vereinfachtes Verfahren"
- „AnXov>aT£vtiévTi 6ia8ucaoia“
- "Simplified procedure"
- "Procadimiento simplificado"
- "Procedure simplifiee"
- "Procedura semplificats"
- "Vereenvoudigde regeling"
- "Procedimento simpiificado"
- "Yksinkertaistettu menettely"
- "Einföldnd- tollmedferdJ'
- "Forenklet prosedyre"
- "Förenklat förfaranda".

2. Efter afsendelsen sendes eksemplar nr. 1 straks til afgangstold- 
stedet. Toldmyndighederne kan i tilladelsen bestemme, at eksemplar 
nr. 1 skal tilsendes afgangstoldstedet, så snart T1- eller T2-an- 
givelsen er udfyldt. De andre eksemplarer ledsager varén i henhold 
til bestemmelserne i tillcg I.

3. Foretager toldmyndighederne i afgangslandet kontrol ved en forsen- 
delses afgång, anförer de påtegning herom i rubrikken "afgangs- 
toldstedets kontrol” på forsiden af eksemplar nr. 1, 4 og 5 af T1- 
eller T2-angivelsen.



Hovedforpligtet 

Artikel 68
Den 1 henhold til artikel 67, etk. 1, behörigt udfyldte T1- eller 
T2-angivelse anses sorn Tl-dokument henholdsvis T2-dokument, og den 
godkendte afsender, der har underskrevet angivelsen, bliver hovedfor­
pligtet.

Dispensation fra underskrift 
Artikel 69

1. Toldmyndighederne kan give den godkendte afsender tilladelse til 
at undlade at underskriva TI- eller T2-angive leer, når de er for- 
synet med det torud påtrykte serlige stempel, som er omhandlat i 
bilag IX, når angivelserna og stomplat er udfmrdiget ved hjälp af 
elektroniska eller automatiska databehandlingssystemer■ Denne til­
ladelse gives på betingelse af, at den godkendte afsender forud 
har afgivet en skriftlig erklaring til disse myndigheder om, at 
han hatter som hovedforpligtet for enhver T1- eller T2-forsende1- 
se, der foretages på grundlag af ct T1- eller 12-dokunent, der er 
forsynet med det sarlige stempel

2. De T 1 — og T2-dokumenter, som udt'-i,:ciiges i henhold til bestemmel- 
serne i stk. 1, skal i den rubrik, der er afsat til den hovedfor- 
pligtedes erklaring, indeholde en ar .Colgende påtegninger:
- "Fritaget for underskrift"
- "Freistellung von dar Unterschriftsleistung"
- 3 ev ortaiTehat unoypaipt)“
- "Signature waived"
- "Dispensa de firma"
- "Dispense de signature"
- "Dispensa della firma"
- "Van ondertekening vrijgesteld"
- "Dispensada a assinatura"
- "Vapautettu allekirjoituksesta"
- "Fråtekid fyrir undirskrift"
- "Fritatt for underskrift"
- "Befriad från underskrift".

Den godkendte afsenders ansvar
Artikel 70

1. Den godkendte afsender skal

a) overholde bestemme1serne i dette kapitel og bestemmelserne i 
tilladelsen



b) sj»rge for sikker opbevaring af det s*rlige stempel eller de 
angivelser, der er forsynet med afgangstoldstedets stempel el­
ler det scrlige stempel.

2. Ved misbrug af formularer, der på forhånd er forsynet med det kom­
petente toldsteds stempel eller med det scrlige stempel, hcfter 
den godkendte afsender - uafhcngigt af, hvem der har begået mis- 
bruget og uanset sträfferetlige foranstaltninger - for betalingen 
af told og andre afgifter for de af de ncvnte formularer omfattede 
varer, som er forfalden, men ikke betalt i et bestemt land som 
fplge af et 6ådant misbrug, medmindre han över for de toldmyndig- 
heder, der har godkendt harn, dokumenterer, at han har truffet de i 
stk. 1, litra b), omhandlede foranstaltninger.

FORMALITETER VED BESTEMMELSESTOLDSTEDET 

Godkendt modtager 

Artikel 71

1. Toldmyndighsäerne i det enkelte land kan tilläde, at varer, der
forsenda: or .or TI- eller T2-proceduren, ikke frembydes ved be-
stemmelsesco :■ -Istedet, når de er bestemt for en person, der opfyl- 
der betingelserna i artikel 72, i det fj»lgende benevnt "godkendt 
modtager", og som er godkendt af toldmyndighederne i det land, 
hvorunder bestemme1 sestoldstedet henhprer.

2. I det i stk. 1 omhandlede tilfclde har den hovedf orpl i gt e de op-
fyldt de forp1igtelser, der påhviler harn i henhold til artikel 13,
litra a), i tilleg I, så snart de eksemplarer af T1- eller T2-do- 
kumentet, der har ledsaget forsendelsen, og varerne i uendret 
stand inden for den foreskrevne frist er övergivet den godkendte 
modtager i hans virksomhed eller på det i tilladelsen ncrmere an- 
fjirte sted, og når foranstaltningerne til varernes identificering 
er iagttaget.

3. For hver forsendelse, der på de i stk. 2 nevnte betingelser, er 
övergivet harn, udsteder den godkendte modtager på transportörens 
anmodning et ankomstbevis, hvori han erklcrer, at dokumenterne og 
varerne er övergivet til hara.



Betingelser for tilladelsen 
Artikel 72

Den i artikel 71 omhandlede tilladelse gives kun til personer.

a ) de r j«vnl igt modtager to ldgodsforse ndelser, og

b) hvis bogfpr ing gpr det muligt for toldmyndighederne at kon
troi lere variebeväge 1s e rne .

Toldmyndighederne kan n*gte at give tilladelse til personer, der 
ikke frembyder alle de garantier, som de anser for påkr*vet.

Toldmyndighederne kan tilbagekalde en tilladelse, iscr når den 
godkendte modtager ikke lengert opfylder betingelserne i stk. 1, 
eller ikke lengere frembyder de i stk. 2 omhandlede garantier.

Den godkendte modtager skal overholde bestemmelserne i denne afde- 
ling og bestemmelserne i tilladelsen.

Tilladelsens indhold 

Artikel 73

I toldmyndighedernes tilladelse skal fastlegges :

a) det toldsted eller de toldsteder, der er kompetente som be- 
stemmelsestoldsted for de forsendelser, der ankommer til den 
godkendte modtager;

b) fristen for samt de pvrige enkeltheder om meddelelse til be- 
stemmelsestoldstedet om ankomst af forsendelser til den god­
kendte modtager, således at bestemme 1sestoldstedet eventuelt 
kan foretage kontrol ved varernes ankomst.

Med forbehold af artikel 76 bestemmer toldmyndighederne i tillad­
elsen, om den godkendte modtager kan disponere över de ankomne va- 
rer uden bestemmelsestoldstedets medvirken.



Den godkendte modtagers forpligte1ser 

Artikel 74

1. For de forsendelser, der er ankommet til hans virksomhed eller de 
steder, der er nermere anfort i tilladelsen, skal den godkendte 
modtager
a) i henhold til de i tilladelsen indeholdte bestemme 1ser omgåen­

de underrette bestemme1sestoldstedet om eventuelle overskyden- 
de ncngder, manko, ombytninger eller andre urege Inassigheder, 
f.eks. beskadiget toldlukke

b) omgående tilsende bestemme 1sesto1 ds tedet de eksemplarer af 
T1- eller T2-dokumentet, der har ledsaget forsende 1sen, og 
samtidig give meddelelse om ankomstdato oy om eventuelle told- 
lukningers stand.

2. Bestemmelsestoldstedet forsyner disse eksemplarer af TI- eller T2- 
dokumentet med de foreskrevne påtegninger.

ANDRE BESTEMMELSER 

Kontrol 

Artikel 75

Toldmyndighederne kan foretage enhver kontrol, som de måtte anse for 
påkrcvet, hos de godkendte afsendere og de godkendte modtagere. Disse 
skal yde al förnöden bistånd m.v.

Udelukkelse af bestemte varer 

Artikel 76

Toldmyndighederne i afgangs- eller bestemme 1seslandet kan undtage be­
stemte varearter fra de i artikel 63 og 71 omhandlede forenklinger.



Jernbaneforsendelser 

Artikel 77

(Denne artikel indeholder ikke stk. 1)

Er varer, der forsendes efter bestemmelserne i artikel 29-61, be- 
stemt til en godkendt modtager, kan toldmyndighederne uanset arti­
kel 71, stk. 2, og artikel 74, stk. 1, litra b), bestemme, at 
eksemplar 2 og 3 af det internationale fragtbrev, eksemplar 2 og 4 
af den internationale ekspresgodsseddel eller eksemplar nr. 1, 2
og 3A af TR-overleveringsbeviset skal freml«gges direkte for be- 
stemmelsestoldstedet af jernbaneadministrationen eller transport- 
virksomheden.



(Dette tilleg indeholder ikke artikel 78-81)

AFSNIT V

BESTEMMELSER VEDR0RENDE DET DOKUMENT, DER TJENER SOM BEVIS FOR VARER- 
NES KARAKTER AF FCLLESSKABSVARER, NÄR DE IKKE FORSENDES EFTER T2-PRO- 
CEDUREN ( T2L-DOKUMENT)

KAPITEL I

UDSTEDELSE OG ANVENDELSE AF DOKUMENTET 
Formularer - anvende1 sesomrSde 

Artikel 82

T2L-dokumentet udfardiges på de i artikel 1, stk. 7, omhandlede 
formularer•
Formularerne udfyldee i överensstemme 1se med vejledningen i bilag 
VIII til tillaeg III.
T2L-dokumentet udstedes for sådanne varer med status som f*lles- 
skabsvarer, som ikke forsendes efter T2-proceduren, undtagen for 
varer,

a) som er bestemt til udfprsel fra de kontraherende parters områ­
de; eller

b) i emballage, der ikke har status som f*llesskabsvare; eller

c) som forsendes i henhold til proceduren for international vare- 
forsendelse ledsaget af TIR-carnet'er, medmindre

- varer, der skal aflades på en kontraherende parts område,
forsendes sammen med varer, der skal aflades i et tredje­
land; eller

- varerne forsendes fra en kontraherende parts område til en
anden kontraherende parts område via et tredjeland.

T2L-dokumentet kan tillige udstedes for
- postforsendelser (herunder postpakker), der forsendes fra et 

postkontor beliggende pä en kontraherende parts område til et
postkontor beliggende på en anden kontraherende parts område;

- varer, som efter artikel 49 i tillcg I ikke forsendes efter 
T2-proceduren.



Direkte forsendelse 

Artikel 83

T2L-dokumentet kan kun tjene sora bevis for de deri anfjirte varers ka­
rakter af fellesskabsvarer, når disse varer forsendes direkte fra et 
land til et andet.

Som varer, der forsendes direkte fra et land til et andet, anses va­
rer, hvis forsendelse

a) ikke berjirer et tredjelands område
b) föregår gennem et eller flere tredjelandes område, men hvis tran- 

sit gennem dis se områder sker på grundlag af kun et transportdoku­
ment, der er udfaerdiget på en kontraherende parts område.



Udstedelsesbetingelser - efterfplgende udstedelse 
Artikel 84

1. Med forbehold af artikel 92, udstedes T2L-dokumentet 1 et enkelt 
eksemplar .

2. T2L-dokumentet og i givet fald T2L bis dokumentet(-erne) påtegnes 
efter brugerens anmodning af toldmyndighederne i afgangslandet i 
dokumentets rubrik C ( afgangstolda ted). Dokumenterne leveres til- 
bage til vedkommende, så snart toldformaliteterne vedrprende vare- 
foraendelsen til bestemmeIses landet er opfyldt.

3. I behörigt begrundede tilfclde kan de kompetente myndigheder i af- 
gangslandet til brugeren udstede et T2L-dokument efterf01 gend»; i 
så fald skal det forsynes med en af fj»lgende påtegninger i rpä 
skrift:
- ‘gistedt ef ter f j»l gende "
- "Nachträglich ausgestellt"
- „Ek5o3év ek tov uaréptov“
- "Issued retroactively"
- "Expedido a posteriori"
- "DilivrS a posteriori"
- "Rilasciato a posteriori"
- "Achteraf afgegeven"
- "Emitido a posteriori"
- "Annettu jälkikäteen"
- "utgef id* ef tira"
- "Utstedt i etterhånd"
- "Utfärdat i efterhand".

Anvendelse af ladelister 

Artikel 65

1. Skal der udstedes et T2L-dokument for en forsendelse, der omfatter 
mere end tn slags varer, kan oplysningerne vedrprende disse varer 
meddeles på en eller flere ladelister efter artikel 5, stk. 2, i 
stedet for at blive anfjsrt i rubrik 31 "Kolli og varebeskrive 1se", 
32 "Varepost nr.", 33 "Varekode", 35 "Bruttomasse (kg)", 38 "Net-
tomasse (kg)", og i givet fald 44 "Supplerende oplysninger/vediag- 
te dokumenter/certifikater og bevillinger" på den formulär, som 
anvendes til udfardigelse af T2L-dokumentet.

Ved anvendelse af ladelister, overstreges de pågcldende rubrikker 
i T2L-dokumentet.



2. I den överste del af den rubrik i artikel 6, litra b), omhandlede 
rubrik anfj»res "T2L"( i den nederste del anffgres toldvaesenets på- 
tegning.

Kolonnen "Afsendelses-/udfj»rselsland" på ladelisten udfyldes ikke.
3. Ladelisten udferdiges i samme antal eksemplarer som det T2L-doku- 

ment, den hörer til, og den underskrives af den, der underskriver 
T2L-dokumentet.

4. Når flere ladelister vedlegges 3t og samme T2L-dokument, skal bru- 
geren påfjlre listerne ljibenumre; antallet af lister, der vedlcg- 
ges, anfjtres i rubrikken "ladelister" i T2L-dokumentet•

Freml*ggelse af T2L-dokumenter for bestemmelsesstedet

Artikel 86

1. T2L-dokumentet skal fremlaegges for det toldsted, hvor varerne an- 
gives til en anden toldprocedure end den, de var undergivet ved 
ankoms ten.

2. Er varerne forsendt ad sjgvejen, ad luftvejen eller ad rörledning,- 
freml«gges T2L' dokumentet for det toldsted, hvor varerne henf^rea 
under en toldprocedure.

Kontrol af T2L-dokumentet 

Artikel 87

Landene yder hinanden bistånd ved kontrol af T2L-dokumenternes cgthed
og rigtigheden af de deri indeholdte oplysninger.

Udfaerdi ge 1se af T2L-dokumenter i tre eksemplarer 

Artikel 89

(Dette tillaeg indeholder ikke artikel 88)



FORENKLEDE REGLER OM UDSTEDELSE AF T2L-DOKUMENTET 

Godkendt afsender 

Artikel 89

Toldmyndighederne i det enkelte land kan give en person, i det fjjlgen- 
de benaevnt "godkendt afsender", der opfylder betinge1serne i artikel 
90, og som pnsker at forsende varer pä grundlag af et T2L-dokument, i 
det fjllgende bencvnt "godkendte afsendere", tilladelse til at anvende 
dette dokument, uden at bestemme1serne i artikel 84, stk. 2, overhol- 
des.

Betingelser for tilladelsen 

Artikel 90

1. Den i artikel 89 omhandlede tilladelse gives kun til personer,

a) der j«vnligt forsender varer,
b) hvis bogfpring gjsr det muligt for toldmyndighederne at kon­

trollera varebevegelserne.

2. Toldmyndighederne kan negte at give tilladelse til personer, der
ikke frembyder alle de garantier, som de finder njldvendige.

3. Toldmyndighederne kan tilbagekalde en tilladelse, isaer när den
godkendte afsender ikke lengere opfylder betingelserne i stk. 1, 
eller ikke lengere frembyder de i stk. 2 omhandlede garantier.

Tilladelsens indhold

Artikel 91

1. I toldmyndighedernes tilladelse fastlegges :
a) det toldsted, som efter artikel 92, stk. 1, litra a), skal 

forhåndsattestere T2L-dokumenterne



b) de betingelser, på hvilk» den godkendte if Bender skal godtgöra 
anvendelsen af formularerne.

2. Toldrayndighederne fettsätter fristen for samt da pvrige ankalthe- 
der vedrjir ende den godkendte afsenders meddelelse til det kompe­
tente toldsted, således at dette eventuelt kan företaga kontrol 
fj«r varernes afgång.

F o r h å n d s a t te s ta t io n  -  f o r m a l i t e t e r  ved a fg å n g

Artikel 92
1. Det faitsattea i tilladelsen, at rubrik C, *afgangstoldsted", p* 

forsiden af T21-dokumentet eller i givet fald T2L bis dokumentet:
a) på forhånd skal forsynes med det i artikel 91, stk. 1, litra

a), navnte kompetente toldsteds stempel samt underskrift af en 
tjenestemand ved dette toldsted, eller

b) af den godkendte afsender forsynes med et af to 1dmyndighederne 
godkendt s*rligt stempel af metal som vist i bilag IX; dette 
stempel kan forud påtrykkes formularerne, når trykningen fore­
tages af et hertil godkendt trykkeri.

2. Den godkendte afsender skal senest på det tidspunkt, hvor varerne 
afsendes, udfylde og underskriva dokumentet. Han skal desuden 1 
den rubrik, der er forbeholdt afgangstoldstedets kontrol, angive 
det kompetente toldsteds navn, dokumentets udstede1sesdato, de af 
af gangs landet krcvede eksportoplysninger samt en af fjilgende på- 
tegninger:

"Forenklet procedur»"
"Vereinfachtes Verfahren"
„AitXouaTeuiiévTi S iaS ixacria"
"Simplified procedura" 
"Procedimiento simplificado" 
"Procfdure simplifiSe" 
"Procedura semplificata" 
"Vereenvoudigde regeling" 
"Procedimento simpiificado" 
"Yksinkertaistettu menettely" 
"Einföldud- tollnedferd" 
"Forenklet prosedyre" 
"Förenklat förfarande".



3. Et dokument, som er udfyldt, forsynet med de i stk. 2 fastsatte 
angivelser og underskrevet af den godkendte afsender, gelder som
bevis for varernes karakter af fcllesskabsvarer .

Förpligtelse til at udfcrdige en kopi

Artikel 93

Den godkendte afsender er forpligtet til at udfardige en kopi af hvert 
T2L-dokument, som udstedes i henhold til dette kapitel. Toldrayndighe- 
derne fastsctter de betingelser, hvorpå kopien skal fremvises i kon­
troll jerned og opbevares i mindst to Ar.

Kontrol hos den godkendte afsender

Artikel 94

Toldmyndighederne kan företage enhver kontrol, som de måtte anse for 
påkr evet hos de godkendt.! afse.idere. Disse skal yde al förnöden bi­
stånd .

Den godken-* ca -af senders ansvar 

Artikel 95

1. Den godkendte afsender er forpligtet til at:

a) overholde betingelserne i dette kapitel og i den nevnte til- 
ladelse

b) träffe alle njjdvendige foranstaltninger til at sikre opbeva- 
ringen af det scrlige stempel eller de formularer, der er for­
synet med det i artikel 91, stk. 1, litra a), nevnte kompeten­
te toldsteds stempel eller det scrlige stempel.

2. Ved misbrug af T2L-formularer, der på forhånd er forsynet med det
i artikel 91, stk. 1, litra a), nevnte toldsteds stempel eller det
serlige stempel, hafter den godkendte afsender - uafhengigt af,
hvem der har begAet misbruget, og uanset sträfferet1ige foran- 
staltninger - for betalingen af told og andre afgifter, der ikke 
er blevet betalt i et land som fplge af et sådant misbrug. Bed- 
mindre han över for de toldmyndigheder, der har godkendt harn, do- 
kumenterer, at han har truffet de i stk. 1, litra b), omhandlede 
foranstaltninger.



Udelukkelae af bestemte varer 

Artikel 96
Toldrayndighederne i afgangs 1andet kan udelukke bestemte varearter og 
bestemte varebevaege1ser fra de i dette kapitel omhandlede forenk- 
linger .



BILAG I  

LA.DEUSTE

Ma»rh» »9 rw m m ». antal fc ■ art. varebw krtyaiM
AfsendeIses-/ 
udfflrselsland

Bnjttcr- 
masse (kg) ForfeaSottt ioU»v*aan«t



F/ELLES FORSENDELSE/FALLESSKA8SFORSENDELSE
GR/CNSEOVERGANGS ATTEST 
GRENZUBERGANGSSCHEIN 
DEATIO fllEAEYIEOI 
TRANSIT ADVICE NOTE

Identifikation af transportnridleti
F O R S E N D E L S E S D O K U M E N T

Art lTI,I2,ri£S allar I2PT) og nan er A fg a n c jto ld s ie d

AVISO DE PASO 
AVIS DE PASSAGE 
AVVISO DI PASSAGGIO 
KENNISGEVING VAN DOORGANG 
AVISO DE PASSAGEM

P L A N L A G T  C R /€ N S E O V E R G A N G S S T E D  
(O G  L A N D ) :

FORBEHOLDT TOLDVESENET
Dato for jrrnicovergongen:

*  De t i l s v a r e n d e  u d t r y k  in d s e t t e s  pä f i n s k ,  i s l ä n d s k ,  no rsk  og svensk



rtU.ES FORSENDELSE/PALLESSKABSFORSENDELSE

ANKOMSTBEVIS
EING ANGS6E SCHEI NIGllr.G
AnOiEI~R HAPAAA3HE
RECEIPT
*

RECIBO 
RÉCÉPISSÉ 
RICEVUTA 
ONTVANGSTBEWIJ S

Toldstedct ............................................................................................................................................

artesterer, t t  dec d e n ....................................................................................................................................

ved toldstedec - ...................................................................... under nr............................................

regis rrerede forsendclsesdokument T  1/T 2 /T2EVI2PT ( l)  
koncroleksemplar T nr. 5 (l)

er afleveret til toldstedct, og at der ikke hidtil er konstateret äregelmaessigheder i förbindelse 
med den deri anferte vareforsendelse.

T o ld i tc d m
»tempel

(Sted). ,.,den . . 19..

(U nde rskrift)

C) Det ikkc enskede o re ru rrg c *.*

*  De t i ls v a re n d e  udtryk  in d s a t te s  p8 f i n s k ,  is lä n d s k ,  norsk og svensk
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8  IL A G  I V

KA UTIONS ATTEST
FJILLES FOR SEN DELS E/FÄLLESSKABSFOI^S ENDE LSE (T é n ii, )

1. G y ld ig  t i l  og med
■ D a f  A r  ‘ 

1 L 1 1
2. N um m er

•3. Hovedforp lig te t
(eftemavn og fornavn, hhv. finna. 

’ fu ldaucndig adxcsac og land)

4. K aution ist
(eftemavn og fornavn, Hhv. finna, 
fuldsUcndig adraae og land)

5 . G araoti to ldstad
(betegnelse, fuldstaendig adreas* 
og Laad)

6. Kautionssum 
(1 national valuta)

1 u l i  bogs ta  ver

7. G sran tito lds tede t attestera-, a t den o ve n nevn te  hovedforp lig tedc h a r o p n i* t  t illa d e ls *  t i l  a t gennem fore T i  O g ^ ”~fors«ndeU*r » de 
ned enfor an fcrte  stater, hvis navnc ikke  er overstreget:

helcien  d a n m a r k  FORBUNDSR£?UBUKK£W G ra k e n la n d  S p a n ie n  F r a n k r ig  I r l a n d  I t a l i e n
TYSKLAND

LUXEMBOURG NEDERLAND ENE DET FD&CNEDE KONCEJUCE . ■
F in la n d  P o r t a l  I s la n d  NORGE B s t n g

8. Gyldigheden fo rixn g e t t il og med 

' Dag 'M A n e d ' A x  '

*______ i  . 1 1

(C m#il llold t in im  undrrtknfl og Kempen(Ca/aotiiolH Harl esa underskrift og tirmpol)

9 .  Personer,  der e r  bemyndiget t i l  a t  undersk r ive  T1- og T2 - fo rsend e lses -
a n g ive lse r  f o r  den h o ved fo ro l ig te de  (Bt/nJo

10. Eftemavn, fornavn og 
underskriftsprave fö r den 
bemyndigede person

11. Den hovedforpligtedes 
underskrift ( • )

10. Eftem avn, fornavn og 
un denkrifup reve  fo r den 
bem yndigede person

I I .  Den hovedforpligtedes 
underskrift ( • )



B I L A G  V

( F ö r  s id e )

FB I PS fflRSFMin SF /  
F*_LESSKABSFORSEM>ELSE A 000 000

SIKKERHEDSDOKUMENT (PAST KAUTION)

Udstcdcr .
(N a rn  eller firm anavn og adrcsic}

(Kaurionserklxring, godkendr af garantitoldstedct .....
den.. .)

D^nc dokument gxldcr indti! et bclob af ? ooo ECU för en TI— eller  TZ^forsendelse,
der begynder sencst den ..................... .....................
og för hvilken den hovedforpligtedc er..................................

(N avn  d ie r  firmanamn og adrcaae)

Den h o re d /o rp lig te d c i un d e rsk rift (*) Udstcdercn» u n d c f i lu i/ t  03 (tem pel

P) U n d e rsk rift uden fo rb indende.

(Bogside)

Udfyldes af afgangstoldstcdct 
Forsendelse gennemfort ved forsendclsesangivelsc T 1/T 2 /T2LS/T2PT registreret

den............ under nr............ ved toldstcd..................

S tern  pe l



BILAG VI



L i s t e  ö v e r  v a r e r ,  ved  h v i s  f o r s e n d e l s e  en f o r h e j e l s e  a f  den 
f a s t e  k a u t i o n  kan komme i  b e t r a g t n i n g

1 2 3

HS-■pos. V a r e b e s k r i v e l s e

Minjdrr svarende 
t i l  enhedsbelebet

7 000 ECU

0 2 .01 Ked a f  h o r n k v a g ,  f e r s k  e l l e r  k e l e t 3 000 kg

0 2 .0 2 Kpd a f  h o r n k v a g ,  f r o s s e t 3 000 kg

ex 0 2 .1 0 Ked a f  h o r n k v a g ,  s a l t e t ,  i  s a l t l a g e ,  t e r r e t  
e l l e r  r e g e t

3 000 kg

0 4 .0 2 M å lk  og f l e d e ,  k o n c e n t r e r e t  e l l e r  t i  I s a t  s u k k e r  
e l l e r  an d re  s e d e m id le r

5 000 kg

0 4 .0 5 Smpr og a n d re  m a l k e f e d t s t o f f e r 3 000 kg

0 4 .0 6 Ost og o s te m asse 3 500 kg

ex 0 9 .01 K a f f e ,  r i ,  ogsä k o f f e i n f r i 3 000 kg

ex 0 9 .01 K a f f e ,  b r a n d t ,  ogsä k o f f e i n f r i 2 000 kg

0 9 .0 2 Te 3 000 kg

ex 16 .01 P e l s e r  og l i g n e n d e  v a r e r ,  a f  k p d ,  
s l a g t e ä f f a I d ,  e l l e r  b l o d ,  a f  t a m s v in

4 000 kg

ex 1 6 .0 2 Andre  v a r e r  a f  k e d ,  s l a g t e a f f a l d  e l l e r  b l o d ,  
t i l b e r e d t e  e l l e r  k o n s e r v e r e d e ,  a f  t a m s v in

4 000 kg

ex 1 6 .0 2 A ndre  v a r e r  a f  k e d ,  s l a g t e a f f a l d  e l l e r  b l o d . 3 000 kg
e l l e r  t i l b e r e d t e  e l l e r  k o n s e r v e r e d e ,  a f  h o r n -  
kvag



1 2 3

HS- p o s . V a r e b e j k r i v e l . s e
svarende 

t i l  enhedsbeldbet 
7 ono ECU

ex 2 1 .01 E k s t r a k t e r ,  e s s e n s e r  og k o n c e n t r a t e r  
a f  k a f f e

1 000 kg

ex 2 1 .01 E k s t r a k t e r ,  e s s e n s e r  og k o n e e n t r a t e r  a f  t e 1 000 kg

ex 2 1 .0 6 T i l b e r e d t e  m r i n g s m i d l e r ,  i k k e  a n d e t s te d s  
t a r i f e r e t ,  med i n d h o l d  a f  m a lk e f e d t  pä 
18 v e g t p r o c e n t  og d e r o v e r

3 000 kg

2 2 .0 4 V in  a f  f r i s k e  d r u e r ,  h e r u n d e r  v i n  t i l s a t  
a l k o h o l ;  d r u e m o s t ,  u n d ta g e n  d ru e m o s t  h e n -  
h # rend e  u n d e r  p o s .  2 0 .0 9

15 h l

2 2 .0 5 Verm ou th  og anden v i n  a f  f r i s k e  d r u e r ,  
t i l s a t  a r o m a t i s k e  p l a n t e r  e l l e r  a ro m a -  
s t o f f e r

15 h l

ex 2 2 .0 7 E th a n o l  ( e t h y l a I k o h o l ) ,  i k k e  d e n a t u r e r e t ,  
med e t  a l k o h o l i n d h o l d  på 80% v o l .  og 
d e r o v e r

3 h l

ex 2 2 .0 8 E th a n b l  ( e t h y l a I k o h o l ) ,  i k k e  d e n a t u r e r e t ,  med 
e t  a l k o h o l i n d h o l d  på u n d e r  80% v o l .

3 h l

ex 2 2 .0 8 S p i r i t u s ,  l i k d r  og a n d re  s p i r i t u s h o l d i g e  
d r i k k e v a r e r

5 h l

ex 2 4 .0 2 C i g a r e t t e r 70 000 s t k .

ex 2 4 .0 2 C e r u t t e r  og c i g a r i l l o s 60 000 s t k .

ex 2 4 .0 2 C i g a r e r 25 000 s t k .

ex 2 4 .0 3 R pgtobak 100 kg

ex 2 7 .1 0 O l i e r  u d v u n d e t  a f  j o r d o l i e  l e t t e  e l l e r  m i d d e l -  
s v * r e ,  og g a s o l i e r

200 h l

3 3 .0 3 P a r fu m e r  og t o i l e t v a n d 5 h l



Fanx: »ort pi gr»nL



S/ERLIGT STEMPEL

1. Medlemsstatens vaben

2. Toldstcd
3. Forsendelsesdokumencets nummer

4. Dato

5. Godkendt afsender

6. Tilladelse



TII.TJEt; III

Artikel 1

1. De formularer, hvorpä dokument T1 og T2 udarbejdes, skal svare til bilag 
I - IV til dette tillag.

2. Oplysningerne i formularerne skal overfpres ved selvkopiering:

a) for bilag I og III's vedkommende på de i bilag V nevnte eksemplarer;

b) for bilag II og IV's vedkommende på de i bilag VI nevnte eksemplarer.

3. Formularerne udfyldes og anvendes:

a) som C'1- eller T2-angivelser i overensstemmelse med vejledningen i bilag 
VII;

b) som T2L-dokument i overensstemmelse med vejledningen i bilag VIII.
I  begge  t i l f a l d e  b a r  k o d e rn e  i  b i l a g  IX  i  g i v e t  f a l d  a n v e n d e s .

Artikel 2

1. Formularerne trykkes pä skrivefast, selvkopierende papir af en vegt på mindst 
40 gram/m2. Papiret skal vere tilstrekkelig uigennemsigtigt til at sikre, at 
angivelser, der er anfprt på en af siderne, ikke påvirker leseligheden af op­
lysningerne på den anden side, og det skal vere så sterkt, at det ved normal
brug ikke går i stykker eller krpller. Der benyttes hvidt papir til samtlige 
eksemplarer. På de eksemplarer, der anvendes ved forsendelse (1, 4, 5 og 7), 
trykkes rubrik nr. 1 (bortset fra den midterste underrubrik), 2, 3, 4, 5, 6, 
8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (furste underrubrik til venstre),
35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 og 56 imidlertid på grpn bund. Formularer­
ne trykkes med grpnt.

2. Formularernes format er 210 x 297 mm, idet der med hensyn til papirets lengde 
tillädes en maksimal afvigelse på minus 5 mm og plus 8 mm.

3. De kontraherende parter kan kreve, at formularerne skal vare forsynet med an­
givelse af navn og adresse på trykkeriet eller med et marke, der giver mulig- 
hed for at identificere dette.



De kontraherende parter kan i formulärens (»verste venstre hjprne lade trykke 
et marke, der viser, hvem den kontraherende part er. De kan også lade trykke 
"PELLES FORSENDELSE" i stedet for "FELLESSKABSFORSENDELSE". Dokumenter med et 
sådant marke eller en af de to benavnelser accepteres ved forel*ggelse på en 
anden kontraherende parts område.

Artikel 3

Benyttes der ved opfyldelsen af formaliteterne offentlige eller private data- 
behandlingsanlag, tillader de kompetente myndigheder efter anmodning fra den 
påg^ldende, at angivelserne ikke underskrives i hånden, men påfjtres under­
skrift med en anden identifikationsteknik, der eventuelt kan baseres på an- 
vendelse af en kode, og som har samme retlige fplger som en håndskreven un­
derskrift. En sådan lempelse indrj»mme9 kun, hvis de tekniske og administrati­
ve krav, som de kompetente myndigheder stiller, opfyldes.

Benyttes der ved opfyldelsen af formaliteterne offentlige eller private data- 
behandlingsanlmg med udskrift af angivelserne, kan de kompetente myndigheder 
bestemme, at disse anlcg direkte kan autentificere de således udskrevne angi­
velser, idet denne autentifikation tr*der i stedet for en manuel eller maski- 
nel påstempling med toldstedets stempel og den kompetente tjenestemands un­
derskrift.



Model af formulären til T1-eller T2-angivelsen

Bemer k:

I pladsen under rubrik 15 og 17 på eksempls*: nr. 5 kan indsaettes den isländske, 
norske og svenske oversaettelse af "Tilbageserdes eils".



8 Vidtaget rw 9 Den akononsk ans*amqe nr

10 Fjrse !xaen 
|  and

11 “ i r i r s  
1 vo

13 f l ?

14 Camrer Representant nr 15 Aftonfeises i j t f t w d *nd 15 -Is OJf n id e

L _ ....'

17 3* •e * i »sae

Is.
16 Ccr.ndeiseaand 17 öese^me^ei^rvl

16 r j.- ijo rm ire ts  denstet oq MDoiu-iiet «ed ifsendetsen

__________  1

19 CV 20 levennjsier.-geiser

1 i
21 Get jrar.ser/etttPJende a«i.»e •rarsoortmidceis identiw oq nationalitet

1
22 f  t« v m s  r-anrsort oq :e'a0

. i
23 '.eisetufs 24 fa rsa** önert

I 1 "

l Martu ibpaim

A AFSENOELSES■ -UOF0RSEL3TOLOSTEQ

7 Refewicenunmer

25 Trjnscc^“ VJ» *ed | gresen 26 jearesi j rripcn-ua 27 ;rdiaur,irgisted 28 F:nans e‘ie 'C^smqer oq Ou.-«aata

30 . i?4Cis ig

31 k. : . V a rte  og ntfnrer Jjflt*nem r ».itai oq an 32 va»cna

 L L

tffiM-pjer
.e fig te  2o«i.rvter 
Casi »oter *
:ev"’-"qef

34 Opera ■ »ode

37 P R J C E O ö R E  38 V orr»ssa f*q)

33 ä^r.onas*e <»g)

3 9  » - '- - {a n a r

40 Sermans* én jre ie-fcr-dgdeice icAnne**

41 Supoiere .̂de en^eae»

46 S ta r ra  r e *

47 Bergning A1 G vsa g Sats Bean 6V 48 Betaimgsnensand 49 'senoticenng 3l toug
al ju tte r

6 ?.EGNSK.»8SM-€SSIGE OPltSMNGcR

Total

51 ?'ani3qa 
g re s *  “̂njargs- 
ste-»
(oq and)

50 Hcvedtorpngtede

reprasenteret É 
Sred og dato

F c  AFGANGSfOLOSTEO

I

52 <3u30R <oöe 53 9Ktemnws»sfcaae4 tog *andf-

r kte

0 *CNTROLERÉT Af AFGANGSrOLOSTECer 

Resultat

Forseglmget Antal- 

mart er 

Fnst 'udiatsdato).

UndersMirft

54 Sted og dato:

KJaiererens/repraBentantens nawt oq underskot.



t KOWROUifln *1 »FStNDELStS WiRSElSlOlDSIEOn



2 A fsendef/trjw ttr

A AFScNDELScS /UCFORScLSrOLOSrED

8 Mottager I  Oen etonomsk ansvartye

10 fo rs t OB*m  
1 lino

11 Hanans 
1 'and

13 f l P

14 Klamer/Retiasenient m 13 Afeenoetses /l/a te rv tfw id 15 Ais i uOi i kode

■m  lö i

17 Scsttm i kode

I» ,
16 Opnndeisesiand 17 8estcinmeisesljnC

18 Transporvndiets lOmotei og nationalitet ved Hscndciscr.

i  ______________________ _______________-  1

11 CO 20 Levenngjöeongeiser

l  i
21 Oet renseovtrsknoenoe aktive iransponmujoeft rienmet og nationatnei

i

22 Faktwens mentsor. og n e tt 

1

23 vekseikun 24 Transakoonens 

1 1 -
23 Transportmjde ved 

gransen
28 l Deni an ask

1 transportmade

29 U0gangstoids«d

27 indiadrtfnyssksd 28 Finansielle aptysnmger \  aankaaia

30 varemes »acsnng

31 Kpikog 
oreöe-

Merta og nummer Coniememr Anul ay an 32 Vingesr

44 Supowende 
ophrsnmger/ 
Veöiogte 
dokumentet/ 
Ceniiiute/ 05benllirqtT

34 Opnnd. i. kode

i i  11l _
37 P R O C E O U R E

•13 Brunoinasa (kg)

38 Nenomasse (kgj 39 K a w ig am

40 Summans angivelse /Forudgoende dokument

41 Supplerande tnnedet

46 Siatisus ver»

47 Bergning An Grundlag Sas Be ioo BM 41 Beuungsnetisund 49 ideniilicenng j i  otfag
al aigiitei

1 REGNSKABSMISSIGE OPLYSNINGER

Tat»

50 Hoveflorprgiedi

31 Pianlagti 
g rroe -

Sied og dea:

C A f C ÄNGS ro LÖS FE 0

(ogiand)

52 Kaution 

Selder ikke

Kode 53 Bestemmelsesioidsied log iand)

0  KONTROLLERET A f AfGANGSTOlDSTIOET 

ResdUt:

Forseghnger: Anul: 

m a rt*

Fnst (udietmsto)

UnderSrfl:

SiempeJ- 54 Sied og dato

Klaiewwts/reprsenianteftS navn og



_2 Afcender/[xponei

A AFSENOELSCS /UDFBRSElSTOlDSTED

7 Relerencenummei

•  Modtagei 9 Den ikonomsk ansvartige

10 F irs t besem 
I  lana

11 HanOeis 
|  lana

13 f lF

14 Klarerer-'Representant nr 15 Alsendeises /(/dferse'Sand 15 Als tun i l kode -i b i

17 Bester 1 kode *i Iti
16 Opnndeisesiand 17 Bestemmelsesiand

16 Transponrrtd>e!s identitet og nationalitet ved atsendeisen

l

19 Clr 20 Levenngsbeöngeiser

1 1
21 Det grenseoverskndende aktive transportmiddets identitet og nationalitet

. L
22 fanutens måmson og betet

. J
23 vexelkurs 24 Iransaroner.s 1 1 -

25 Transportmåde »et? 
 I  grensen

26 tdeniandsk
I Pansponmifle

29 Udgangstoldsted

27 Indiadnmgssted 28 finansielle optvsnmgei og bankdata

30 Varemes piacer.ng

31 Ko"' og 
varebe 
skrivelse

Merte og nummer Containern: • Ania1 og an

44 Suppie^nde 
opiysntnger VeSiagie 
dokumer.ter 
Ceniinate- OS 
be<

34 Opnnd l kode

L l l i l ___
37 F R OC E C U RE

35 Bnrttomasse (kg)

38 Nettomasse (kgi

40 Summarisk angivelse 'Forudgaenfle dokument

41 Suppierende ennette'

4 7  Beregmg Ari Grundlag Sats Betat BV 48 Betalmgshenstand 49 tdentiticenng at opiag

at atgfle-

1 REGNSKABSMESSIGE OPlYSNiNGEP

lota’

51 Piamagte gii-se ove'ga"gs 
stede- 
(og landi

50 Hoveflforpngtede

lepreseniere: a' 

Stec og oatc

F c  AFGANGSTOlDSTED

I

52 Kaution 

ge '0e- ikke

Kode 53 Besiemmeisestoidsiec (og land

I  KOMRDllEREl Af AFGANGS10lDSTED£I 

Resultat

forsegiinge' Anta: 

m e*e i 

fnst (udiaisdatc)

Linders» nft

54 Sted og dato

rnMV/AFI F/T/rik .114



2 Afsenj«.f*oo(ttr
A AFSENOEISES UOF0RSELSrOLOSTEO

l  Moctjger
VI6T18T

A n tite s  ilen» eksempiar udeiukkend» sorn 5e»s (or al <ow Jer IKKE FOAScNGES UHOER 

P«GCE0U«EN FOA F^LLESSKABSFOASENOELSE. HAA STATUS SOM F*lESS KA8SVARER 

KAEVES kun (»igende uön iie f odfyidl 1. 2. 3 5  ,14. 31. 32. 35. 54 09. • j . e i  4 , 

3 3 ,  3 9 ,  40  og 4 4 .

14 Sveier. Reor»entanl IS Alsendeises-sltftaeJAané

18 Tr s ; 2rm.lr« s  de^tiret oq natonjiitet v*»d arsende>sen

17 flesiemmeiseiand

21 Oet iz rs e iM ^ d e n d e  jka»e iTansporrmiodeis Cenotet oq r.atxnj..»

25 riärs23fT-o:e ved 
I jr irsén

27 irdlidnirgssted

31 <:■> y j 
r jiz e -

Msme og norner Cantai.iew Antai •.'g v t 32 -orexs:

r
33 Va-ikcd»

33 9 Trämasse <gj

38 V ic m e iie  tj»

I  S u r n n »  irq.e ise • ; \ 2j j r ? »  : ; i . - e r i

55

d e n t  z q  .*41 r y t  • '3r< ;G f..-ii'Jde1

I T ;.
:Jen; ;g r n  r-rsoorm-Gdel

( ’ i C é t i n : j res  1 » .s  .A . ■] rv .s  SE J

:*s m e

HEC:?S
PMEGViG

■N>e 'cr*eg..ngef Arna 

'Jncêknd
..e ’:rse;i.r}ef Vira

Stempel

51 r ' i r : - j t e  jrirs»- 
O v rg a r q s -  
steier 
»23 3nd )

50 Hcvedfoipigted»

fepfaese^fei 4  

Sted cg dato

I C AFGANGSTCLuSIEO

52 Kauaon 

gi'der «ke

Kode 55 aestemmeisestcusted 'og 'and)

0 KONIAOiLEAEr AF AFGANGSTOLCSTEÖET 

Resuital

Fsrseqi'pger Antal 

,7i » te r- 

Fist (udieosdato)

Underskrift:

Stema»! 54 Sted oq dato

Klarererens/repf»entantens naw og undersknA

nnrjv/AFT f/t/hi/ 111;



Sfi Andr? handel»' unde- banspofen

Kam én öp p in g e ' OQ »nifne foranstaftninger

C OE KOMPETENTE MYNDiGHEDERS PATEGNING

N FnFRFP.GFNOE KDMPfc in*- oeftt euempia: anvrides so" be*s la: a: »anm* hai stalin a? I*iiess«atovan')

AKMODMKG OM KONTROi RESULTA! AF KONTROLL EN

Oe- anmooes om kontroi al dokumentets egtnec 05 al ngtigheden al de den mdehoidte Dane dokument ( i)

opiysnmgei j __ 1 er Ne»e! påtegnei af de' navnte totdsteC og opiysnmgeme r  korrekte

| j opfyide: åke kraver* om agfted og korretthed (se bemertntnge')

Stec og dato Sted og dato

Underskrift Slempei Unders» nfl Stempel

Bemmmnger

( i)  O r smes »ryds JT] 1 d r  relevante rytm*

1 BESTEMMEiSESlOlDSTEDETS KOKTROL (F/CLLESSKABSFORSENDElSE)

Ankomttato Ekarne» nr 5 returnera:

E la r j f i  al »seglinge' den

e ltr  registrering taute'

Beman wige: nr

Underskrift Sampel



2 Msend»/Export*

I  Medtager

19 Atundeise /';3taefjjnd

18 T-jnsccrtnwieti .aentitet oq nationalitet * e d a ls e n * :»

21 Oet granseoiirvnBnde :»ave trans;wtn*;M«»s .d e n i»  c? aéuor.ji.tat

29 'crsoorirade ,»d | grysan 27 Inctadningssted

17 aESterrvneis«sian«
r,:tiaqesendes til 

cmarpcnco ciq
flir,eye r a 

•e a q .;id e r » n

lurvcksenden m 

Retort» io
A:r..'3f» 3 Ce«.::.e» I

31 <:•:■ tg ,2'Äe- 
s»'.e'st

44 * . : : w d t  ::<$• .̂sr
Sc*«"»«!er
Cs.1 f.»2tW

V ** te  oq nu.rpur • C c rjre m r Amal aq art 32 .areotst

39 8 r.tcm a a* ;«g)

38 ‘ . e ic - » ^  «gt

40 Surrr.rsk  Jnqt.e<M Fcrjdgieroe dagner*

55 Cmcarr.g SNO :q  ind S '*-i:g  md

•cent iq  -at. ryt tar-por^cde* ce ri ac - i t  n i  - 3rs ;:r -^ c e »

Ctr I  1 f »  - e i  nytcir C» I l  ' i  Cert -yt cr

il>  3er anie-w 1 *ns JA. 3 fvis NEJ C l Oer ir.*?fe« '  M  JA C ►ns NEJ

F CEaOM- 
PETsVE 
V W f i  
.-cC??S 
rÅ  [£ j.VNG

N»e cr.egi.-ger Ania» Tärner

U nce w ft Stempet

N,e ‘crreq: -ger A.rtai. '"sna r

unflérj»rft Stern»

91 Pjniag?» gry»- 
:vefginqi- 
stejer 
cg  and)

90 Hovesfcroi gtefli

•epneseme'» å  

Sted oq dato

T c  AFGANGär3L3ST£3

I

52 <Buaon 

g »der jfce

53 Besairstwsesiidsfcd cg  'ana)

0 KCNIRCLIiflET *F AFGANCSTQLLSTE3ET 

Resultat
Försegling» A n ti 

marter 
Fnjt wdecsdato).

Ur.öersinf!:

Stempel:



56 Anert torde.sr i r d f  sanspcrer

N rm e *  opjrsnrge' o: trtfne fprarcphnnjer

6 Di KOMFETEKTE MTND!3KEDEF.S PATE SVNG

F 4 L lf  SSKAISFORSENOELSE: ANKOMSTIEVIS fJdtydes K den pA&eidende »oruö lv  mOeitnng V  besiemmeisesstefle:,

Hernet Detrzftes ai del do*umem der e' udstedt af toidstedei

(navt; os land) under nr er mdg>vet og at de> *ke til dags dano er konstaterei

«»ege'itoss»gheder • torbnoetse med der »arttorsendeise dokumentet »drerer

Dato Underskrift

BestemmetsestDttSieoefssempe;

1 BE£TEMME;SEST0lDSTE3CTS KGNTF.Qi (UuESSKABSFORSfNOElSE) 

An*:msidatc Eksempra' nr 5 reLnert:

E llersr af lorsegnnger den

Bemranmger

etie- regisiremj unde' 

nt

Underskrift Sempei



2 Atsender/eiporar

1ANIIVKISC
A BESTEMMElSESTOlOSTEO

9 Oen atononsk ansvamge

10  Sees» rten- 
1 Jeises/arw

11 Hand'p red  
I JnrJ

1 2  vart»  ooifsmfiger 1 3  FLP

1 4  Kiarerer Reprasentam m 1 5  Atsendeises • c d * j/s *s a n d 15  Ats c d f i kode 

: :

1 7  Bestem i kode 

i .  h i
16 3pnnoe<sesand 1 7  8estemmeises;and

I I  Transponmidiets denctet og nation ji.te t »ed ankomsten

!......... ...

19 C» 20 Levenngsoetmgeiser

1 L
21 Oet grjnseoverskndende artve  transpcrtmidCets denutet og nationalitet

1
22 Fakturans mgntsort dg OelaO

. . .  J
23 ve«seikurt 24 Tiars ik ltrens 

1 1"
25 '^nsacrtrrjJe «ed 

| gransen
26 'demanda

|  Itanspoflnjde

29 nög^ngsxiosted

27 Udlosnmgssted 28 F'njns*ei»e apiysnmger og Danidata

30 Virenes placenng

31 <::ii cg 
« j'“ 5e- 
Unveisa

1 Socperenue 
öpivsnmger/ 
VeCagte 
dokument*/ 
Ceitihkatw 
agdevnlmggf

V ä te  og nummer Container™ Arnat og art

34 Opnnd i kode

a l l p l

37 ? R 0 C E  OURE

35 Bruttcmasse ,kg)

31 Seitcmasse ,kgj 39 K x trg anar

40 Summans» angi reise / Fortgående dokument

41 Suppiewce enoder 42 varens pm 43 J UMedi
45 Justering

47 Betegmng 
at algifter

Gårdag I  Betaimgsnenstand 49 idenuheenng af song

•  REGNSKA8SM*SSiGE QPlrSNlNGER

51 ?'ani?gte 
granse- 
svedängs- 
stede»
(og iand)

50 Hovedforpiigtede

reprssemeret al 

Sted og dato

I C AFGANGSrOlOSTEO

52 Kaution 

g#der ike

Kode 33 Bestemmetsestoidsed (og iand)

J KONTROLLERET AF BESTEMMElSESTOLDSTEOET 54 Sted og dato

Klarerewn/reprBentamem navn og underskri*



J KOWTKOUEBET A f BSSTEMMUSESIQtOSrW



X  A fc*nd*r/£qnrar

A HlSifcMMfcLitSIUIUCIkO

I uodagm 9 Oen akonomnk ansvarig*

to  S d m ä m  
|  aw*tf*nd

t i  Hanö to n i  
|  läno

12 Vgnt oo iynngtf 13 FLP

14 KJvmtrrRegrasaniM nr 19 A fw n ia a ii lU O w rnttKä 15 Ah / l / r f  i kod* 

* i  Ib i

17 äesttm 1. koo*

•  i lo i
11 OpnndHsestand 17 Bnam nertttland

I t  T rvasatnwM s d n a  og naranalict * d  an» omsen

i

n o . 20 Itvenngsöttngels»

1 l
21 0*t pa ram antndand* aidh* tnraportnddart menot* og natanabai

1
22 Fak lu a ra  nantsurt og b e tt

___1 ........ .
23 v t t ia f tu i 24 ItanvUbuni.-irs

1 I-
23 T ra s x m å d l * d 21 I demanda»

I  transpunmade

29 inoganguotdsad

27 U dosrtngsM 21 Finans*#* optysnmga og öankdata

30 viremes piacenng

31 KuHi uy ■ M art* og nunmar - Comaoanv Anta og v tvjnH*: tkmtfa*

♦ 4  Suoaerende0(HY5Wflef/
Vediagt*
dotumemer/
Certitik.iterog

34 Opmut l kode 15 B (Udenäs* (kg) 31 ftrifemes

•  i k

17 P R O C E O U B S  

1

31 N am na m  (kg) 39 Kynngam

40 Summans» an p tis /F on id g tan d t datumm

41 Supgimnde entieder 42 kfrrens pns

S O kod* 45 Jv&nog

41 Statistisk v i i i*

47  Befegning Ar Grundtåg Sats Beioo 9M 41 Beiaimijsnenstand 49 idenuharmg .il ock.ig
at »tyftet

1 REGNSKABSMjCSSICE OPlYSNlNGEA

lika)

51 Ptanlagte 
granse- 
o»ergangs- 
sieöet 
(og iand)

50 H om Jio tfigM t

ftprzsenttfet ä  

Säd og dato

c ArcANGSTOLur.ii;»

52 Kaution 

gaoei >kke
Kod* 53 BcsttmmetocstoMsa d (og Und)

J  KCN7R011EAET AF BESTEMMElSÉSrOlOSTEOET 94 Säd og oa to



MsenOtilUfiontr

1 Forralarer

 I_
S Varcposter

A BESTEMMELSESTOLDSTED

7 Retmncenummer

•  Modlagei I  Den aunonkst ansvarige

10 Srtsterter 
1 detsesum

11 Hing 'proO 
1 Und

12 t e t t  opirsnngei 13 FLP

14 Klarerer/Representant m 15 Alsendeises lUtPezeisland 15 Als /(A f l  kode 

? i I t  i

17 Bestem i kode

31 I t  i

16 Opnndeisesiand 17 Bestemmeisesiand

15 Transpowmdieo identte: og nationalitet ved ankomsten

1
15 Ctr 20 Levenngsbetngeiser

1 (
21 Oet grenseoverstndende aktive transponrmddeis idenbtet og nationalitet

L
22 Fåkturens rantson og benti 

1
23 Veise it urs 24 Transaktionensi r

25 Transooimade ved 
I grensen

29 Indgangsioiflsted

26 tflenlands*j transporimaoe
27 Udiosmngssted 28 Finansielle opfysnmge' og bank data

30 Varemes piacenng

31 Koll. og

va?be
stnveise

Mette og nummer Conia.ne*n: Anta: og ad 32 Varspcs:

— il

44  SuopieTnde 
optyynnge-’ 
Vedtagte 
dok ja n ie l 
Certina» • 
og

34 Opnnd I kode

K
37 PROCE DURE

35 Bnjttomasse (kg)

31 Nettomasse (kgi 39 Kontngenv

40 Summarisk angivelse Forudgiende dokumem

41 Suppierende enhede' 42 Virtnspns

S 0 kode 45 Justering

43 A V  jkjje

47  Be^gnnp Art Grunda^ Sars Be>ed BV 45 Betaiingsnenstanc 49 identiticenng at opiag
»■ atg.ne-

5 REGNSKAESMESSiGE OPLVSMNGER

Tota’

51 Pian.aote 
gren se 
övergångs 
stede- 
(og landi

50 Hwetro^gteoe

»presentera: a* 

Sted og da::

I C AF G ÅNGST 01 OSTED

52 k a j i r  

ge y  itte

Kode 53 Bestemmeisestoiosiec tog land

J  KO O .O ilEREl Af BESTEVI.'ELSESTO.DSTEDET 54 Sied og datc



Model af en alternativ formulär til T1-eller T2-angivelsen

Berserk:

I pladsen under rubrik 15 og 17 pä eksemplar nr. 4/5 kan inds*ttes den <; lend- 
ske, norske og svenske oversettelse af "Tilbagesendes til:".



2 Afsender'tedcrt»

I formulär*
I

9 Vare post*

A ‘ FSENOEiSES MJDFO«>SElS BESTEVMElSE3TQl3ST£D

7 fliteienceoummer

I  Medtager |  Den jkoromisk ansvarige

11 bina iron 12 Vsnt cpiyvnger
|  'and

14 Core'** Reciiseotjnr 19 Alseroeises /Uflfne/jiand

II 35-̂2e'Stt.»nfl
19 Als . ' j J  »ode 17 Bestem • n ä t

I». ■! b,
17 Beste-Jtirseiand

I I  '-c-scom tfe fs m enn* og natananel ved alsen Jersen/ ankomsten 20 vtrei nqsöet.nqeisei

21 Det ^arsec»ers«"denfle atti ve transport rmojets meno tet og natonaMet 22 fa*:jr»ns m intsai og berno 24 It s c c  w n s

I I"
29 r'jnstormaae ved 

I  ;• fosén
28 laewandskI transport :e

29 Ldgargs mdgangstciCited

27 'noijdr..ngs rudtcsnmgssted 26 f  na n tile  ooiysnnget cg sankiata

30 '. ire re s  jm jerng

31 k :  ;g■a-»
sr.e ise

:: vs-nge- 
vecagte iotr-ente: 
C et‘ ive r 
og

V W e  og no rm » Ccnanew Arnat jg  jit 32 Varepos 33 Varekode

 L
34 C pond 1 »ode 

;i lci
37 P R OC E D U R E

39 Bx^cmasse (kg)

31 Nettomasse (kg)

40 Summanst a n g v e d  Fsrudgaende M ariem

41 Supperence er,reder 42 / m i *s

49 .uSttr.ig

46 Stat s! »  . * ’»

47 äe^gnmg Alt Gnrtfag Sats 6 i.ab BM 41 öetarmgsnenstano 48 m er:: cerng al :j'ag
ai j ‘g ier

•  RcG%SicABSA*-{3S.GE OPu SMSGEP

Tolai

91 r2":a?e 
g-mse 
Dverg args 
steuer 
log iand)

50 Hcvetfcttigtede

ncriserteret i l  

Sted og dato

I C AFGANGSTOIDSTEC

92 O rto n  

gyde ike
Kode 53 Bestemmetsesptdsted tog ond)

O/J KOMPClLEflET AF AFGANGS BESTEMMElSESTOLOSIEDE? 

Resultat

Försegling* Aniel 

m a ier 

Fnst itJiecsdatO)

Underskott

94 Sted jg  Jalo

r n N V / A F l f / T  / H k  1 9 4



t u  K S H -P f t l iH E T  * f  » F S ^ O i lS iS  U ptgaS C LS  BE STE V M f  lS E  STOI DS1E DCT



|  Afsender 'fö p o r t r

1 A N 6 I V E I S I

5 Vjieposttf

A AFSENOELSES 'UOF0RSEIS 8E3TEMMELSESTClDSTED

7 Referercef-ummer

I  Montager 9 Den akonomsl ansvarige

10 fysexst ' I , *f *S 11 H d c J  p ro ö 12 Vxnji M a n g e r
|  Ond

14 Kijreie* Reorasentani 15 Alsendeises / 'J tW U n C

16 Cj«inde:ses:dn<J

15 Ats 'U ti  Hede 17 Bestem i icde

b  L  b__
17 Se::erwneises;and

11 T:ans33rjr»aie»s öereret og njtonantet »ed jfsendeisen 'y r t  orsten 20 l e * " r j»eDngeiser

21 De' g'*-seöversir.oence aMi*e trsnstxwwddeis Hennie» 05 nanonaiiW 22 Fj«tufjns mentsofl og beidb

L
25 T,3ns3cniraHe »eo 

I gransen
26 :der ircs»| trjns:cr-?3e

2 7 29 Jigaigs mcgangstciflsted

27 iraiaon ngs bfldsnrgssled 28 F nars eiie ooiysnnger cg baracata

30 .aremes piacenng

31 ag»artle
s»r.e'se

M ene og norner Cc.iu.nemr Ar.tal jg  art

\ i.arre *.si •$*' •e:??e 
xtwr 
C ef-o ter OS

34 Opnid 1 icde

[g» K
37 P R D C É OU P E

35 B»urwnis» i«g)

31 thom asie ikgj 39 AjrjngenW

40 Summans» angivelse'Fon,:g2erde dokument

41 ScM-erenoe erneaer 42 .'rens pr

45 Jjsterng

47 Be-eg-ng *1 G vc -tg S3tS 9e»Jt3 SM 46 Betymgstenstjnd 49 ieer.M-cr^g 31 aplag
al afg-ftet

9 RE3\S<ABSV*SS.G£ CFirSN-VGER

▼olai

51 : 'ar jgte ;'5rse ölångs 
steoer »rg anil

50 riovejnjci gtede

tesrasentfet al 

Sted i^a to

Tc AfOAsosratosTED

52 Kacfon 

gree- >«e
Kode 53 Be iaTne 'iem icr.ea ,:g land)

O/J «CVB3Li£9E? AF Af GANGS 'BEJTEMMElS E S T X C S * :*? / 

Resultat
Forseyrge» Årtal 

maner 
Fng tudlstsdaioi 

Underuri»

S te Hper 54 Sted jg  dato-



2 Alsender / Eksponpr

S varepcster 8 <o<ii ■ an

A AfScN O tlScS -Z jO f JRSElS /6EiTcA'.MELjcST0l3STc5

7 Reierencenumrre?

I  Mottager 9 Oen »tononiU ansvartige

10 kerste Pest/
I smateft /

11 Htnp/proa
1 lend

12 Varti o&ysnngff 13 fL  f

14 Kiarerer/Repr*semam m 15 Atsendeisesutflvsntena 15 A ls '  u n  i tode

h :

17 8estem i iuoe

18 Opnndetsesiand 17 Bestemmeisesiand

11 transponmidtets identilet og flationahiM ved alymrii:tr.eii/ankoinjlon

_____ __ __  !___

11 Cu 20 Levenngsdeunqttser

1 1
21 Oet granseoverstndenoe attrve iransponrnddeis lOenutet og nabonautet

1
22 falturens måmson og ttctao 

1
23 Vetsedwrs 24 Transattionens

l l ‘"
25 Transportmai* *ed 28 ideniands»

gransen I uansponmade

3 8 29 lidgangs /mogangstoldsted

27 indladnmgr/udlosmngssted 28 fmansieile opiysmnger og uantdata

30 Vaernes (Xacenng

31 Kottiog
n re De- 
stnvetse

Marte og num er Comamemr Amu og afl

34 Opnnd i kode

■l K

t Suppterende 
optysmnger/ 
Vediagte 
dokumentet* 
Cemiitaier 
og
Pewiiinger

37 P R O C E O U R E 38 Neoomesse (kg) 39 Kanvyem

40 Summans» anjveise/Forudgiende dofcumeni

41 Suppterende enheder 42 Varars pra

S 0 kode 45 Justering

47  Beregtung An Grundlag bas Berott BM 48 Betaimgsnenstand 49 idenuheenng al optag
al aigiflei

B REGNSKABSM4SSIGE OPLYSNINGER

Tctai

51 Pianiagte 
granse- 
overgangj 
sieder 
(og land)

50 Hoveotorpngiede

reprssemerei al 

Sied og dato

C AfGANGSTOlOSTEO

52 Kaution 

gajdet ikte

Kode 53 Bestemmeisostotdsted log land)

O/J KONTROLLERET AF AFOANGS /8ESTEMMELSEST0L0STE0ET 

Resultat

Forseglinger Antal 

marter 

Fnst (udlotisdato,

Underskntt

Siempel: 54 Sted og dato

Klarererens/representantens nan og understntt



i V

•5 VlfEpOSlEI

a  a fseno eises  /uo ron sE isT o iD S itn

I  Mottager VIGTIG!

An vendes detie eksemptm udeiukkende som bevis loi at vare: d f  IKKE TORSENDES 

PROCEDUREN FÖR F41LESSKABSFCPSENDELSE. HAR STATUS SOV F*llESSKAE: 

KR;€VES kim tolgende ruönkker udtyidt I. 2. 3 S M. 31. 32. 35. 54 og > givet ia l l  

3 8 ,  4 0  o g  4 4 .

UNDER

SVARER

4 , 3 3

14 Klarerei'Representant 16 Aisandelses /(Jdto/»0«nd

I I  Trarooortmdlets identitet og nationalitet veö etsendeisen

aktive transportmddels idtnttei og nationalitet

2S Transportmåde ved 
I  grensen

27 Indiadmngssted

r
j  j

17 Bestemmeisesianfl

1 itbagesendes lii 

tnioTpenCo cig 
Renvoyer a 
Terugrenden aan

Zumcksendrn an 
Reiurn lo 

Rinviare a 
Devoiver ?.

4 5
31 Kolli og 

varebe 
Ä n velse

Merke og nummer - Comamemr ■ Antal og an

I Supplerende 
Oplysmnger' 
Vediagte 
dokumemei1 
Cemlikater 
og

35 Sruflomasse (kgj

38 Nenomasse fkgi

40 Summans» angivelse'foruonaende dokument

55  Omiadn'ng [•Sted og land Sied og land

Idem og na: nyt transponm.idci loent og ti«  n*i transoonnvdd"!

Ctr I  |  ( i )  idem nylen Cn |  |  (1) Idert nvtctr

(1) De' aninus 1 tus JA 0 iv s  NEJ ( 1) De' anfmes t h,s ja  0 hvs NEJ

f  DE KOM 
■'PETENTE
MYNDIG
HEDERS
PATEGNING

Nye lorseglmger Ania: marker

Undersknft Stempe'

Nye lorsegmgei Anini ma*»r

Underskntl Slemne!

51 Planlagte 
grense 
overgargs 
seder 
(og iand)

50 Hovediorpiigiede

representerel al 

Sed og dato

Fc «6w:.rw.i!jifn“

52 Kaution 

geidel .ine

Kode 53 Sestpmmeisesiciristed log landi

0  KONTF.Ol lE R r i AF AFC.ANS31C. DS’ LO’ ' 

Resultat

foneghnget Anta1 

maner 

Fust (udtnasto i 

Undersk.nti

54 Sm ! m. r;U:

KlareitTCns KCi-i- Ji.-Itwic::-. ilo.t, OC im.l«is»:.tt



j 6  Andri haendetser under transporten

Hårmer? opfysmnger og tnrtne loranstpltnmger

g nr »£Mi*TENrF w.NnifiHFnfRr. PÄTi-r.NiNri

H EFTERF01GENDE KONTROi 'nät ncttr eksempipr invändes som b»ws för al ».verne bär siatus al fsllesskabsvarer)

AHMOONING OM KONTROL

Oer anmodes om kontrol af dckumemels seqtbed og af ngtrgheden af de den mdeholdte 
opfysnmger

RESULTAT AF KONTROLLEN 

Pette dokument ( t)
j j er blevet påtecnet af det navr.te toidsted. og opiysmngeme er konekte 

| | opfyider rike kravene om apgtKed og korrekthet! tse hemrrkrmoert

Sted og dato

Undersknft: Siempel.

Sted og dato 

Undersknft Siempet

Bemaertmnger.

( !)  Oer ssttes kryds [ x j  i den relevante rubrik

1 BESTEMMELSESTOLOSTEOETS KONTROl (T<El LESSKABSFORSCNOEi.SE» 

Änkor nsldato 

Eftersyn al forseglrnger.

Bemartnmger

tkscmplai tu !t leiumcrei 

den

efter registrenng under 

nr

Undersknft Stempel

F-CUISSKABSFORSEN DELSE: ANKOMSTBEVIS (Udlyides al den pdgsldende lonjd tor mdlevenng bl bestemmelsesstedet)

Hermed bnkraftes. at del dokument   det er udstedt al toldstedet .............................................

    (davn og iand) under n r   ................................................  er mdgivet og at der ikke bl dags dala er konstatera

uregelmaBsigtieder i foibmdelse med den vareforsendefse dckumentet vedrrer

Dato Underskrift:

Bcsti-nnnclsesioMstctteis
stempel



Model af supp lemen ts formulär, der anvendes sanunen 
med formularmodellen i bilag I.



A F S E N D E L S E S - /U D F 0 P S E U S .

T O L D S T E D

BIS

3 2  Va31 ag

39 < .r i*5 *rw

40 Summarak angneta/Förutgående

41 Su»k-an<te enhet*

31 'o«i jg Marte oo numna» ■ U n la rum  Anul oy art 32 Va

31
40 Summantt jnpvetu/ForuQlenai dokument

41 3uuutt.icnoe enro t*

46 Sljli;ost .4.-1

• Contamem» - Ania oq r t

Summan sk angneta/Forudqttnde

41 Sucaerendt enneow

Total

BM

afsendetees- / udf anoteland

C AFGANGST010STE0

C O N V / A E L E / I / d k  1 3 1Total



d Afsendet/fteportr

C M  BIS

A AFSENOELSES /UOF0RSELSTOLDSTEO

31 Kolli 09 
varet*- sÉnvetsa

og rummer Corn*nemi Amu 09 art

44  Suop»eiende
optysn.nger-
vedugte
dokumentenCefSina»
09

32 Varepas

34 Opnnd 1 kode

1 l».
17 P HOCEOURE

I
35 Bnjffomasse (kg)

31 Nettomasse (k B)

40 Summansk angivelse r Förbigående dokument

41 Suppierende enhedet

31 Koni 09 
varel*- 
skn veise

Marte 09 nummer Comamemr Antal 09 art

44 SucoerendeOClysnirger/
Vecagte
dokumenter
Certif:«ater

09Sfi "rg»r

32 varepest

 LL
34 Opnnd I kode

1 l i i .
37 PROC E OURE

35 Brjnomasse (kg)

31 Nettomasse ikg)

40 Summansk angivelse-Fortgående dokument

41 Suppreiende gnedet

31 K>n ag varti* 
skrveise

Vane og lummer Coniainemi Anta» :g art

44 SuPWenoe Wvrmge'- 
leeagte 
do tjm rie r 
Ceitftatet 
09
be. '-oe»

34 Opr.no i kede

‘ i I».
3 7 P # O C E O U # f

I__

35 Baromasse itg j

38 %€7onasse ikg)

40 Summansk angive'se F00192ende dokument

41 Sucpierende enheder

30 xonrngerm

47 f i f å n g  
a( algier

G’urdtag

»n Grundlag BM 1 f l t  KAPITULATION

EksempUr tM statistisk brog - 

Afsendebes- / udforseisland

I C AFGANGSTOLOSIEO

Total rted* position



t AJsendarfteportr

A AF SE NOE LSES - / UOF0RSE LSTOLOSTE D

31 Kofoog 
wrede

Marte og nummer Comamemr Arnel og art

44 Suocemnoe 
opirsninget/ 
Vediagte 
dokumenten 
Cetifiuter ojte*>noer

32 Vampca 33 Varekode

 L1
37 PROCEOURE 31 Nenomase

39 BnAtomas» (kg)

40 Sommens* angne!» /Forudgiende dokument

41 Supplerende enheder

48 Sutas* va rt

31 K u tn g tm

31 Kolli og Matte og nummer Conumemr Amal og art 
varebe Smuel»

44 Suootemnde 
octysmnger' 
VedUgie
dokumentet
CenMatetos

1'lnge»

32 Vampos

— i l
34 opnnd l kode

 l i i

33 Bruttomas» (kg)

37 PROCEOURE 31 Nettomas»(kg)

L
40 Sommens* anguei»/Förutgående dokument

41 Suppteiende enneder

31 Kon. og »ernoe 
Sm vet»

Marte og nummer Conlanemr Anul og art

44 Supptemnde oĈsnmge»' 
vefl.agte dokumentet' Certiiiuieiog
bev-l 'ig e r

32 Vampos

 L!L
37 PROCEOURE

i

35 Bruoomasse (kg)

38 Nenomas» (kg)

40 Summans* angivet». Forudgiende dokument

41 Suppterende enheder

47 Bergning 
al ifgihet

Grund ag Grundlag

Tota: le r»  ocsition

Grundlag ■+- REKAPITULATIOtt

Ekscmplar fli

I

C AfGANGSTOLOSTEO



A StNCElStWliD^Ur.SflSTOiLSTID

BIS

i t egot

S.0

ac-ftry
31 Kutt ev M aru 0(

dobflsm

Ccnrttuier«9arvnnget
- C a o n r t r  - Ana og afl31 KoHt og

Bcsemplar til 

bestammeisestoidstedet

C AfGANGSTOLDSTED



d*
1 A N

C

B 1VEISE

BIS
3 fornel

I
r*‘

5
31 Koih og »»rrte 

skrivelse

M ate  os rvnm * Contana™ Anul 08 a l

I Su?cie'roe 
oCywnge*/ 
Vefliaire dokû̂ente»' 
CeH.»aier 08

SS Bnltomjs» (kg)

31 KoJt-og »arrt* stnyes*
M ate  og ntmmei Cert] nemr Antai og a l

l S-rpt̂noeK iS.n-ge- 'vefi.-?? OStum**!*: 
Cert* »»:•• 
og 
se.-1

32 Varnas:

 LL SS Brjcomass* (kg)

S I Hen amais* (kg*

40 Sunmanjk njpveiseforuCgaenoe Ootument

31 k :1 oo
V2'?l?sevene

M a t i  og nummer Corti. T*-n- Ar.ta T, z?

\ S'-3~-erBr>oe 
OOVsnmge' Veoi ?• Ootunere- CerViaer 
og
OeylftQ*’

SS Bnltcness* (kg>

SI Hemnäs» f<j;

40 Summan» » jvW e .fx jö g å e n a  dokument

AFGANGSTOLDSTEO



å  BESTEMMELSESlOlOSTIO

BIS

17 PROCEDu RE

*3 A V

S O kode

14 Opnnd I kode

17 PROCEDURE

SO ledt

Contamenv - Anul og »n

17 P R 0 C E 0 U R E

41 A  M

44 S u ia s i

Sjb Sjö

Tohi

SlB

bestommdMsland

C AFEANGSTOLDSTiO



I fentVr.
I

k  BESTEMMELSESTOlOSTED

31 Kolt. 09 
varebc 
Iknvtls*

Mart? og nummet Cont*n*m Arta* og afl

44 SupC»<**Uf 
OQ*«v..r-gei 
VeS.agteOwu-v-T*
Cat*iUtrOS
te> ' - J -

32 Va*ga 

__1
34 Opnnd I kode

lii
37 P B 0 C 6 D U R E 38 Nettomrse (»g

33  BruBomiue (ig,

40 Summa.sk ar4 .ve.se'Forjdgaend* dokument

41 SuKJtreifle enheo* 42 Vtm ntns

S 0 kodr 43 Juaemg

43 Siatist sk vank

31 *9. 05 
va<*oe 
»nve.se

Marne 09 nu-nrr«i C x ^ r jm i Ant» og art

44 SoC^e'*iif 
o c v s n g r
Ve 3
CO»*)-*-?*: 
Ce-t.t* jte:
09
bea

34 Cpnnd 1 kode 33 Bnjttamesse (kg) 38 P n /r t r . t

. i  I i .

17 PROCEOuRE

...L

38 N anorna ss* (ig ' 39 KTVqptC

40 Sumnansk angivelse 'Forudjaende dokument

41 SuHWfide enhedei 42 larens pns

S 0 le a  43 J u i V f

31 Kccog 
vr?5t 
»'•ve.se

Ma*»e 09 lomme- Cimu-ieni • Aiva 59 an

I our.vr:1 
» .v v jr  
V f i- c 1-: BO-.-fmer 
Cec:.o:e- 
9:3év̂-r

Al
34 Csr.ic 1 kode

37 Ff l CCEDURE 33 Neiamasa* («;■

35 brun om? sse (rg>

33 l « w r

40 Summans» a y  veise/Fonjdgiendt co»jment

41 öu&oevle enr.e3e* 42 Va-Tnjpns

S 0 kode 43 J jX tv q

43 4 V

_Lf

48 Stxws» vaid-

47 5 « y ;m r  
a* a lfta -

8V  A1 G’ondj:

lom ueQ* postor-

BM I BEKAHTULATION.II  • # -  WEKA

f[
I C AFGA*f

Eksempbr tH statistisk brag -

C AFGANGSTOlDSlED



A BESTEMMEISESTOLOSTEO

31 KoftoQ 
varel* 
sknveise

M*rte og nummer C ontamemr Arnal og ari

44 Suopftiemfc
opyswnger:
Vediagte
dokument*.CerttMawog

34 Opnnd I kode

k Lii_
37 PROCEOURE 38 Nettomasse(kg)

35 Brultomase (kg)

31 Kamngen*

48 Summans» angivelse 'Forudglende dokument

41 Supperende enhed* 42 K v m  p n  43 A Mkode
S 0 kode 45 Justen^

32 Vampost 

1 ■
33 Varekode

1
34 Opnnd i kode 35 Br.eamasse (kg) 38 P&ewxe

17 »BOCEOURE 

1

38 Nettomasse i»g) 31 Kjitngentr

31 Kohog M en i og tumm* Contamemr Antal og ad

44 Suppi*ende 
optysnmg* 1 
Vediagt* 
dOkumenter 
CerWikjk*og
Dev-;|-n g *

40 Summans» angivelse'Forudgiende dokument

41 Suppr**noe enhed* 43 A M
I tode

45 Justering

40 Statistisk w ik

31 K »  og 
vireoe 
skn veise

t/u te  og numm* Conta>nemr Antal og art

44 Sopc-emnde 
o p yvng */ 
ve aiagte dokument»'
CerWitater
og

32 Vareocst

 L!.
37 PROCEOURE 38 Nettomasse(kg)

35 Bmttomasse fkg)

40 Summans» angivelse'Fonjflgaende dokument

41 Suctneiende enneoei 42 '/rensprs

S 0 kcoe 45 Justera

43 4 V»
le o r

40 Stat st-s» vera

47 B»-»;nng 
al at; fter

G r.ncag Ĝ-Jiag

Twai ‘yste peston

G'.n;'ag ■ REKAPITULATION

EksempUr tM 
modlageren

I C AEJl-iGäHMSTEO

I



Model af supplementsformular, der anvendes sammen 
med formularmodellen i bilag II.



BIS

's? moctouai

14 Opmd I

37 PROCEDu f t E

40 Summantt vptttsc/Foftdgtende Ootument

S 0 Indi

og in

43 -  V

Sits

Tat»

Sits •#» 0E KAPITULATION

EksempUr til 
etoes-/udtarse Island

bestemmelse siand



j t / fs e n d r / f tw o m r  I  Mottager

t A N O I V f l S K

C M  BIS

A AFSENOElSES 'UOF0RSEIS ' 8ESTEVIMEISESTQLOSTEO

11 <o*ag 
> a re»-
skrivelse

V i r t *  09 n u m v  Canumenv Anul 09 K t

\ S. jrvsrrger.- 
veougie CckLmecter 
CertHwjter *̂•’2L-

32 Van

34 Opnnd. I kode 39 Bnjttcmasse (kg) 30  P & n n u

■i I» .

17 P d O C E O U R E  

1

30 Senomaue (kg) 30 Kcrargtrm

40 Summan» anpietsetFonjdgitndi dokument

41 Supoietende enoder 42  V ä rm o n

49 Justering

43 4  Af

31 Kjiii jg 
väiebt- 
skrvelse

14 SucoUfemie iav».rseiy 
V e ttig * 
3c*umentef 
Certifikjter 9̂

Werte »g nummer Comawemr Amal og art

34 Qpnnd 1 kode

i. i».
17 PH OC E O U R S

I
39 aruftmasse > 9)

30  rienoPÄse 09) 30  x^angersar

40 S u m ru r»  a n g il i» .  F rjdqaent* dahrne*

41 Suooierendc ennedet 42 Varm  gm

49  Ju&nng

43 4 41 |*jcai

31 K Cili 09 
oreöe- skove)»

Marte cq lummer Cjntanenr Amal 09 art

44 Sucöerem» JdpSmnger/ 
vesagte 
dcrjtrewer* 
Certiliatet 09

32 »arnocs

 LL
34 Gprnd 1 ode

a |  h i

37 P R O C E O U R c

 I__

39 Sr.rtxaTse .kg)

31 'lertcm»»» x j) 30 <rm gener

40 Summan» in j.e ise . romoqaemle dokument

41 iuccte^iSe erreje» 42  . ' v t n s n

49 j is n rn q

47 9e»e5r.inq 
al leifler

Sr-roiag jq.njljq

Tolai ‘arste pomwn Total moen gcsinon

Art Grundtåg 9 eieb BM I « -  mKAHtULATIOII

E k s e m p l i r  tU s ta t is t is k  b n i }  •  

A ls e n d e ts e s - /  u d fa rs e  Is la n d

Tolai tred» position

E k s e m  p ia r  tU  s ta t is t is k  b ro g  -  

B e s te m m e ts e s la n d

C AfGÄfsGSTÖLOSrio

m N V / A F T . R / T / H L r  1 / 1 1



1 A N fi 1 V I  L S E

^ A h w d e - ifk jp o rv r  3 Modlager m.

C BIS
3 Formutarer 

1 3 8

A AFSENDEHES /UDF0RSEIS /BESTEMMElSESTOlDSTED

91 W Log 
wrebe

Martn og nummer Container™ Antal og an

44 SuDpierende 
cptysn-nge-/ 
Ved.agte dokument 
CeittAatei

32 Vamoos

34 Opnnd l kode 35 Brun orna sse (kg) 33 Prttotnce

• l  |R |

1 7 P R D C E D U R E  

1
33 Moaomasse (kg) 33 Karngente

40 Summarisk anprebe/Feudgftende dokument

41 Suppiertnde enheder 42  Vtnmpns 43 A V
I hoöe

45 Justering

I I  Koiii og webe 
ttnvetse

44 Siwarenae ochvunger 
Vefi:a;!( 
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44 SuO&êde rge» veiojtt 
js iunenter 
Certif katei 31

32  Vattna

I

40 Sundäng angrvds*' Fonjdg^efxSe totum »*

31 C ili og 
»j>ese- 
skrveist

V » te  og Tumrw • Container* Antal og art

44 Suofiewae CSSsnnger- 
‘.e iijg te 
CO«orrerttf; Cernia» 
3gtev- nget

33 Bruitomasse ;kg)

31 Nerxnassc i*g)

40 Summans» an$veis»i Förutgående tofcument

31 Kalli og vafW«- seveia
V ® te  og nummer Contamemr Antal og at

1 Suooiênöe 
cciysnmger- 
veciagte flckjrentef 
Cert fikater 
ogOeŷmqer
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OVERSIGT ÖVER PA HVILKE EKSEMPLARER AF DE I 
BILAG I OG III ANF0RTE FORMULARER 

DE DERI INDEHOLDTE OPLYSNINGER SKAL OVERF0RES VED 
SELVKOPIERING

(fra eksemplar nr. 1)

Rubrik Eksemplarernes Rubrik Eksemplarernes
nummer nummer nummer nummer

I. Rubrikker, der udfyldes af de 25 1 - 5 ( 1 )
erhvervsdrivende (brugerne)

1 1 - 8 27 1 - 5 ( 1 )
undtagen underrubrik
i midten 1 - 3

2 1 - 5 ( 1 ) 31 1 - 8
3 1 - 8 32 1 - 8
4 1 - 8 33 furste underrubrik til
5 1 - 8 venstre
6 1 - 8 1 - 8

resten
8 1 - 5 ( 1 ) 1 - 3

35 1 - 8
38 1 - 8

15 1 - 8
40 1 - 5 ( 1 )

17 1 - 8 44 1 - 5 ( 1 )
18 1 - 5 ( 1 )
19 1 - 5 ( 1 )

21 1 - 5 ( 1 ) 50 1 - 8
51 1 - 8
52 1 - 8

(1) Ved forsendelse er brugerne i intet tilfalde forpligtede til at udfylde 
disse rubrikker pä eksemplar 5 og 7.



(fra ekseraplar nr. 1)

Rubrik Eksemplarernes
nummer nummer

53 1 - 8
54 1 - 4
55 -

56 -

II. Rubrikker, der udfyldes af administra-
tionen
C 1 - 8 (2)
D 1 - 4
E -

F
G _

H -

I -

(2) Udfgirselslandet kan v*lge om disse oplysninger skal ove.U^res til de 
anffirte eksemplarer.



OVERSIGT ÖVER PÅ HVILKE EKSEMPLÄRER AF DE I 
BILAG II OG IV ANF0RTE FORMULARER 

DE DERI INDEHOLDTE OPLYSNINGER SKAL OVERF0RES VED 
SELVKOPIERING

(fra eksemplar nr. 1)

Rubrik Eksemplarernes Rubrik Eksemplarernes
nummer nummer nummer nummer

I. Rubrikker, der udfyldes af de 25 1 - 4
erhvervsdrivende (brugerne)

1 1 - 4 27 1 - 4
undtagen underrubrik
i midten 1 - 3

2 1 - 4 31 1 - 4
3 1 - 4 32 1 - 4
4 1 - 4 33 furste underrubrik til
5 1 - 4 venstre
6 1 - 4 1 - 4

resten
8 1 - 4 1 - 3

35 1 - 4
38 1 - 4

15 1 - 4 40 1 - 4
17 1 - 4 44 1 - 4
18 1 - 4
19 1 - 4
21 1 - 4 50 1 - 4

51 1 - 4
52 1 - 4
53 1 - 4



(fra ekseraplar nr, 1)

Rubrik Eksemplarernes
nummer nummer

54 1 - 4
55 -

56 -

II. Rubrikker, der udfyldes af administra-
tionen
C 1 - 4
D/J 1 - 4
E/J -

F -

G -

H -
I -



VEJLEDNIHG VEDR0RENDE BROGEN AT FORMULA RE RNE 
VED UDSTEDELSE AF TI- OG T2-ANGIVELSER

AFSNIT I 
GENERELLE BEMERKNINGER

A* Almindellg beskrivelse

De formularer, der omhandles i bilag I - IV til dette tilleg anvendes ved va- 
rebev*gelser i henhold til TI- eller T2-proceduren mellem de pågmldende lande 
(undtagen den forenklede forsendelsesprocedure ved visse transportforiner).

Af de i bilag I og III til dette tillmg omhandlede formularer benyttes kun 
eksemplar nr. 1, 4, 5 og 7:

- eksemplar nr. 1 opbevares af myndighederne i afsendelses/udfprselslandet 
(formaliteter ved afsendelse og forsendelse);

- eksemplar nr. 4 opbevares af bestemmelsestoldstedet (formaliteter ved for­
sendelse og bevis for, at varerne har status som fcllesskabsvarer);

- eksemplar nr. 5 er retureksemplaret i förbindelse med forsendelsesprocedu- 
ren;

- eksemplar nr. 7 anvendes til statistik i bestemmelseslandet (formaliteter 
ved forsendelse og modtagelse/indf jjrsel).

(Eksemplar nr. 7 kan benyttes til andre administrative formål i henhold til 
de kontraherende parters behov).

De i bilag II og IV til dette tillmg omhandlede formularer kan ligeledes be­
nyttes, specielt i de tilfmlde, hvor angivelserne udfmrdiges ved hjelp af 
edb. I så fald bpr der benyttes to formularset, der begge mindst indeholder 
eksemplar 1/6, 2/7 og 4/5; det furste formularset skal for så vidt angår op- 
lysningerne, der skal anfj»res deri, svare til eksemplar nr. 1 og 4, Born n«vnt 
ovenfor, og det andet formulars*t til eksemplar nr. 5 og 7.

I så fald skal der på hvert s*t, der anvendes, anfpres nummereringen af de 
benyttede eksemplarer ved udstregning af de numre i margenen, som vedrprer de 
ikke benyttede eksemplarer.
Hvert af disse formulars«t er udformet således, at de oplysninger, der skal 
genfindes pä de forskellige eksemplarer, overfpres i kopi ved hj*lp af en ke­
misk behandling af papiret.



I visse situationer er det npdvendigt ved ankomsten til bestemmelsesstedet at 
dokumentere varernes status sorn fcllesskabsvarer, selv om der ikke gjort brug 
af T1- eller T2-proceduren. I disse tilfaalde benyttes en formulär, der svarer 
til eksemplar nr. 4 i formularmodellen i bilag I til dette till*g eller til 
eksemplar 4/5 i formularmodellen i bilag II til dette tillag. Formulären sup- 
pleres i givet fald med en eller flere formularer, der svarer til eksemplar 
nr. 4 eller eksemplar nr. 4/5 i formularmodellen i henholdsvis bilag III og 
IV eller I og II til dette till*g, såfremt der - i tilfclde af at angivelser- 
ne er udf*rdiget ved hj«lp af edb - ikke som supplementsformularer er benyt­
tet de i bilag III og IV til dette till*g omhandlede formularer.

Erhvervsdrivende, som jtnsker det, kan også selv lade trykke formulars«t efter 
eget valg, på betingelse af at formulären er i overensstemmelse med den of­
ficielle model.

B. Krmvede oplysninger

På de påg*ldende formularer er der afsat plads til samtlige oplysninger, som 
vil kunne kraves af de forskellige lande. Udfyldelse af visse rubrikker er 
obligatorisk, medens andre kun skal udfyldes, hvis det land, hvor formali- 
teterne opfyldes, förlänger det. I den förbindelse skal den del af denne vej- 
ledning, der vedrjarer udfyldelse af de forskellige rubrikker, nj»je overhol- 
des.

Der kan hjSjst vire tale om, at fplgende rubrikker skal udfyldes: rubrik nr. 1 
(med undtagelse af andet felt), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 
31, 32, 33 (fprste felt), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 og 56 (rubrikker 
med grjin bund).

C. Udfyldelse af formulären

Formularerne udfyldes pä skrivemaskine eller ad mekanisk eller lignende vej. 
De kan også udfyldes laeseligt i händen med bl*k og store blokbogstaver. For 
at lette udfyldelse på maskine inds*ttes formulären således i maskinen, at 
det furste bogstav af det, der skal anfpres i rubrik 2, kommer til at stå i 
det lille positionsfelt i överste venstre hjarne.

Raderinger eller rettelser er ikke tilladt. Xndringer foretages ved over- 
stregning af de urigtige oplysninger og, i påkommende tilf*lde, ved tilfjijel- 
se af de pnskede oplysninger. Alle endringer skal v*re bekr*ftet af den, der 
foretager dem, og påtegning af de kompetente myndigheder er obligatorisk. 
Myndighederne kan i givet fald forlange, at der indleveres en ny angivelse.



Formularerne kan endvidere udfyldes ved hjmlp af en kopieringsmetode i stedet 
for alle ovennmvnte fremgangsmåder. De må også både fremstilles og udfyldes 
ved hjelp af en kopieringsmetode, pä betingelse af at bestemmelserne med hen- 
syn til model, papir, format, sprog, leselighed, raderinger, rettelser og en- 
dringer n^je overholdes.

Kun rubrikker, der berer et murnie r, skal alt efter cmsfcmndighederne udfyl­
des. De pvrige rubrikker, som er angivet med store bogstaver, er udelukkende 
til intern administrativ brug.

Det eksemplar, der skal forblive pä afgangstoldstedet, skal bere den hoved- 
forpligtedes underskrift i original. Den hovedforpligtedes underskrift, eller 
i givet fald hans bemyndigede representants underskrift, forpligter denne med 
hensyn til samtlige elementer, der vedrjJrer for6endelsen i overensstemmelse 
med til leg I til konventionen og som beskrevet i afsnit B ovenfor.

AFSNIT II

OPLYSNINGER, DER SKAL ANF0RES I DE ENKELTE RUBRIKKER

I. Formaliteter 1 afsen de Iseslandet

RUBRIK 1; ANGIVELSE

F^lgende oplysninger anfpres i tredje felt af denne rubrik:

1) Varer, der forsendes eller videreforsendes fra en EF-medlemsstat til en emden 
i henhold til T2-proceduren

T2

2) Varer, der udfj»res fra en EF-medlemsstat til et EFTA-land eller videresendes 
i et EFTA-land i henhold til T2-proceduren

T2

3) Varer, der forsendes eller udfjsres i henhold til Tl-proceduren 

TI

4) Blandede forsendelser bestående af fcllesskabsvarer og ikke-fcllesskabsvarer, 
der er anfj»rt på smrskilte supplementsformularer eller ladelister for hver 
varetype



5) Afsendelse eller videreforsendelse/genudfprsel af varer uden anvendelse af 
T2-proceduren, men med dokumentation for varernes status som fsllesskabsvarer

T2L

RUBRIK 2: AFSENDER/EKSPORT0R

Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter.

.Her anfpres afsenderens/eksportjirens fulde navn, firmanavn og fuldstsndige 
adresse. For så vidt angår virksomhedsnummeret, kan vejledningen suppleres af de 
kontraherende parter (det virksomhedsnummer, som brugeren er registreret under 
hos de kompetente myndigheder af skattemsssige, statistiske eller andre grunde).

Ved samleladninger kan de kontraherende parter forlange, at der i denne rubrik 
anfjares "diverse”, og at afsenderlisten vedlsgges angivelsen.

RUBRIK 3; FORMULARER

Her anf^res formularssttets ljabenummer og det samlede antal formularsst og sup- 
plementsformularer, der er benyttet (hvis der f.eks. indgives en formulär og to 
supplementsformularer anfpres 1/3 på formulären, 2/3 på den fprste suppleraents- 
formular og 3/3 på den anden supplementsformulär).

Vedrjjrer angivelsen kun en varepost (dvs. når der kun udfyldes en rubrik for 
"varebeskrivelse") anfpres der intet i rubrik 3, men "1" i rubrik 5.

Anvendes to sst a 4 eksemplarer i stedet for 1 sst a 8 eksemplarer, anses disse 
to sst for at udgpre et sst.

RUBRIK 4: ANTAL LADELISTER

Her anfpres med tal, hvor mange ladelister, der er vedlagt, eller hvor mange 
lister med varebeskrivelser af kommerciel art i den form, som de kompetente myn- 
digheder anerkender.

RUBRIK 5: VAREPOSTER

Her anfjjres det samlede antal vareposter, der angives af brugeren pä samtlige 
formularer og supplementsformularer (eller ladelister eller lister af kommerciel 
art). Antallet af vareposter skal svare til det antal rubrikker "varebeskrivel­
se", der skal udfyldes.



Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter. Her anfpres det samlede 
antal kolli i den pågzldende forsendelse.

RUBRIK 8: MODTAGER

Her anfpres varemodtagerens(-nes) navn(e) eller fimanavn(e) og fuldstcndige 
adresse.

Virksomhedsnurmneret er endnu ikke obligatorisk.

RUBRIK 15i AFSENDELSESLAND/UDF0RSEL5LAND

Her anfpres navnet på det land. hvorfra varerne afsendes/udfpres.

RUBRIK 17; BESTEMMELSESLAND

Her anfpres det pågsldende lands navn.

RUBRIK 18: TRANSPORTMIDLETS IDENTITET OG NATIONALITET VED AFSENDELSEN

Her anfpres det transportmiddels (lastvogn, skib, jernbanevogn, fly) identitet, 
dvs. registreringsnummer eller navn, hvorpå varerne er indladet direkte ved 
frembydelsen på det toldsted, hvor afsendelses-/udfprselB- eller forsendelses- 
foraaliteterne opfyldes, efterfulgt af transportmidlets nationalitet (eller na­
tionaliteten af det transportmiddel, der tjener til fremdriften, såfremt der er 
tale om flere transportmidler) i de hertil fastsatte koder. Såfremt der f.eks. 
anvendes et traekkende kpretpj og en påhaengsvogn med forskellige registrerings- 
numre, anfpres registeringsnummeret på det trckkende kpretpj og på påhaengsvognen 
samt det traekkende kpretpjs nationalitet.

Ved postforsendelser eller transport i faste installationer anfpres hverken re­
gistreringsnummer eller nationalitet i denne rubrik. Ved jernbanetransport anfp­
res ingen nationalitet.

I andre tilfclde er nationalitetsangivelsen fakultativ for de kontraherende par­
ter.



Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter.

Her anfjares i den i bilag IX til dette tillieg fastsatte kode de njadvendige op- 
lysninger vedrjarende den formodede situation ved gr»nsepassagen fra afsendelses- 
/udfjarselslandet, så vidt den kendes på tidspunktet for opfyldelse af formalite- 
terne ved afsendelse/udfprsel eller forsendelse.

RUBRIK 21: DET GRJENSEOVERSKRIDENDE AKTIVE TRANSPORTMIDDELS IDENTITET OG NATIO­
NALITET

Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter for så vidt angår identi­
teten.

Denne rubrik er obligatorisk for så vidt angår nationaliteten.

I förbindelse med postforsendelser, transport med jernbane eller i faste instal­
lationer anfjares imidlertid hverken registreringsnummer eller nationallitet.

Her anf jares arten (lastvogn, skib, jernbanevogn, fly osv.) efterfulgt af f.eks. 
registreringsnummeret for det aktive transportmiddel (dvs. det transportmiddel, 
der tjener til fremdriften), der forventes anvendt ved gr*nsepassagen fra afsen- 
delses/udfjarselslandet, efterfulgt af koden for dette aktive transportmiddels 
nationalitet, ud fra de oplysninger, der föreligger ved opfyldelsen af formali- 
teterne ved af sendelsen/udf jarslen eller forsendelsen, under anvendelse af den 
rette kode.

I tilf®lde af kombineret transport, eller hvis der anvendes flere transportmid- 
ler, anfjares som aktivt transportmiddel det, der tjener til fremdriften. F.eks. 
vil det vaere skibet, hvis det drejer sig om lastvogn på sjagående skib; anvendes 
traktor og s*ttevogn, er det aktive transportmiddel traktören, ...

RUBRIK 25; TRANSPORTMÅDE VED GREISEN

Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter.

Her anfjjres i den i bilag IX til dette till*g fastsatte kode den transportmåde, 
der svarer til det aktive transportmiddel, som forventes anvendt, når varerne 
forlader afsendelses/udfjsrselslandets område.



Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter. Her anfpres det sted, 
hvor varerne, ud fra de oplysninger, der föreligger ved opfyldelsen af formali- 
teterne ved afsendelse/udfprsel eller forsendelse, indlades på det aktive trans- 
portmiddel, hvormed varerne skal fjgres över gransen fra afsendelses/udfprsels- 
landet, eventuelt i kode, når en sådan er fastsat.

RUBRIK 31: KOLLI OG VAREBESKRIVELSE - MERKER OG NUMRE - CONTAINER KR. - ANTAL
OG ART

Her anfrtres kollienes merker, numre, antal og art eller, i tilfclde af uemballe- 
rede varer, antallet af disse varer, der er omfattet af angivelsen, eller der 
anf^res "i.n bulk" saunt i begge tilfalde de npdvendige oplysninger til identifi­
kation ef varerne. Ved varebeskrivelse forstås varernes normale handelsbetegnel- 
se udtrykt tilstrakkeligt klart til at muliggpre identifikation og tarifering 
heraf. Denne ::ubrik skal også indeholde de oplysninger, der er npdvendige af 
hensyn til eventuelle sarlige forskrifter (punktafgifter m.v.). Såfremt der an- 
vendes container, skal dennes identifikationsmmrker desuden anfjjres i rubrikken.

RUBRIK 32: VAREPOST

Her anfjjres den pågcldende vareposts lpbenummer i rskken af de vareposter, der 
angives i de anvendte formularer som defineret i vejledningen til rubrik nr. 5.

Vedrprer ^givelsen kun en enkelt varepost, kan de kontraherende parter bestem- 
me, at denne rubrik ikke skal udfyldes, da der allerede skal v»re anfjsrt "1" i 
rubrik nr. 5.

RUBRIK 33: VAREKODE

Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter. Her anfjjres kodenummeret 
i henhold til bilag IX.

Denne rubrik skal udfyldes på T2-angivelser, der udfjerdiges i et EFTA-land, når 
det forudgående T2-dokument indeholder angivelse af varekoden; kodenummeret fra 
det forudgående T2-dokument skal anfpres.

RUBRIK 35: BRUTTOMASSE

Her anfpres bruttomassen i kilogram for varerne i den tilsvarende rubrik 31. Ved 
bruttomassen forstås den samlede masse af varerne inklusive al emballage, dog 
ikke transportmateriel, f.eks. containere.



Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter.
Her anfpres nettomassen i kilogram for varerne i den tilsvarende rubrik 31. Ved 
nettomasse forstås varernes masse uden enhver emballage.

Denne rubrik skal kun udfyldes pä T2-angivelser, der udfmrdiges i et EFTA-land, 
når det forudgående T2-dokument indeholder angivelse af nettomasse.

RUBRIK 40: SUMMARISK ANGIVELSE/FORUDG&ENDE DOKUMENT

Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter (referencenumre for doku­
menter vedrjarende den administrative procedure, der er gået forud for afsen- 
delse/udfjarsel til et andet land).

RUBRIK 44: SUPPLERENDE OPLYSNINGER, BILAG., CERTIFIKATER OG BEVILLINGER

Her anfjjres de oplysninger, der er njadvendige af hensyn til saerlige forskrivcrr, 
der eventuelt gaelder i afsendelse/udfjarselslandet samt referencer til bilag, der 
er vedlagt til stötte for angivelsen. (F.eks. l^benummer for kontroleksemplaier 
T5, nr. på eksportlicens/-tilladelse, oplysninger vedrjarende veterin*re og fyto- 
sanitaere bestemmelser, konnossementnummer osv.). I underrubrikken "Supplerende 
oplysninger-kode" (SO) anfjares efter behov den talkode, der fastsmttes, og som 
svarer til de supplerende oplysninger, der kan forlanges som led i forsendelses- 
proceduren. Denne underrubrik skal fjarst udfyldes, når f*rdigbehandling af for- 
sendelsesdokumenter gennemfjares på edb.

RUBRIK 50: DEN HOVEDFORPLIGTEDE OG HANS BEMYNDIGEDE REPRESENTANT, STED, DATO OG
UNDERSKRIFT

Her anfjares den hovedforpligtedes navn og fornavn eller firmanavn og fuldstmn- 
dige adresse samt eventuelt det registreringsnummer, han har fået tildelt af de 
kompetente myndigheder. I givet fald anfjares navn og fornavn eller firmanavn for 
den bemyndigede reprmsentant, der underskriver på den hovedforpligtedes vegne.

Medmindre der fastsaettes saerlige bestemmelser i förbindelse med benyttelse af 
edb, skal originalen af vedkommendes håndskrevne underskrift findes på det 
ekseraplar, der skal forblive på afgangstoldstedet. Når det drejer sig om en ju­
ridisk person, skal underskriveren efter underskriften anfjare navn, fornavn og 
funktion.



RUBRIK 51; PLANLAGTE GRENSEOVERGAMGSSTEDER (OG LANDE)

Her anfpres det planlagte grmnseovergångstoldsted i hvert land, gennem hvis om­
råde varerne forventes transporteret, eller säfremt transporten föregår gennem 
andre områder end de kontraherende parters, det udgangstoldsted, hvor transpor­
ten forlader de kontraherende parters område. Grmnseovergangstoldstederne er an­
fort i listen över kompetente toldsteder i förbindelse med forsendelse. Efter 
toldstedets navn anfpres koden for det pågcldende land.

RUBRIK 52: KAUTION

Her anfpres i den dertil fastsatte kode kaati' nLns rrt for den pägeldende for­
sendelse og, efter behov, nuinneret på kautionc »Ltesten eller på den tilsvarende 
garanti samt garantitoldstedet.

Såfremt den samlede kaution eller den enkelte k»ui-.i',n ikke gclder i alle lande- 
ne, eller säfremt den hovedforpligtede udelukker vi?-e lande fra anvendelsen af 
den samlede kaution, anfpres "gslder ikke i.. ' 2X ■ ;r£ulgt af de(t) pågcldende
landie) i den dertil fastsatte kode.

RUBRIK 53; BESTEMMELSESTOLDSTED (OG LAMP)

Her anfpres det toldsted, hvor varerne skal frembydes med henblik på afslutning 
af forsendelsen. Bestemmelsestoldstederne er anfprt i listen över de kompetente 
toldsteder i förbindelse med forsendelse.

Efter navnet på toldstedet anfpres koden for det pågsldende land.

II. Formaliteter onder transporten

I tidsrummet fra varerne har forladt udfprselstoldstedet og/eller afgangstold- 
stedet til de ankommer til bestemmelseBtoldstedet, kan det forekomme, at der 
skal foretages visse påtegninger af de eksemplarer af dokumentet, der ledsager 
varerne. Disse påtegninger vedrprer transporten og skal anfpres på dokumentet af 
transportpren, som er ansvarlig for det transportmiddel, varerne er direkte ind- 
ladet i, efterhånden som transporten skrider frem. Disse påtegninger kan foreta­
ges lmseligt i händen; i så fald foretages de med bick og store blokbogstaver.



Disse påtegninger foretages kun på eksemplar nr. 4 og 5 og vedrjsrer fplgende ru- 
brikker:

- Omladninger: anfpres i rubrik nr. 55 

Rubrik 55 (omladninger):
De tre furste linjer af rubrikken udfyldes af transportören, så- 
fremt der under den pågaldende transport foretages en omladning af 
varerne fra et transportmiddel til et andet eller fra en container 
til en emden.

Der mindes om, at transportören i tilfalde af omladning skal hen- 
vende sig til de kompetente myndigheder, f.eks. hvis der skal 
foretages nye forseglinger og for at få påtegnet forsendelsesdoku- 
mentet.

Har toldmyndighederne givet tilladelse til, at varerne omlades 
uden kontrol, skal transportören selv påföre forsendelsesdokumen- 
tet oplysning herom og med henblik på påtegning underrette det na­
ste toldsted, hvor varerne frembydes.

- Andre händelser: Anvend rubrik 56

Rubrik 56 (andre händelser under transporten):
Rubrikken udfyldes i overensstemmelse med de forpligtelser, der 
galder i förbindelse med forsendelse.

For varer, der er indladet på sattevogn, andres i denne rubrik 
desuden registreringsnummer og nationalitetsbetegnelse på det nye 
trakkende köretöj» når kun det trakkende kötetöj udskiftes (uden 
at der i pvriqt er tale om handtering eller omladning af varer­
ne). De kompetente myndigheders påtegning er i så fald ikke påkra- 
vet.

AF SNIT lil

BEMERKNINGER VEDR0RENDE SUPPLEMENTSFORMULARERNE

Supplementsformularer anvendes kun, såfremt angivelsen vedrörer flere varepo- 
ster (jf. rubrik 5). De forelagges sammen med en formulär svarende til bilag 
I og II.



B. Bemmrkningerne i afsnit I og II gaelder ligeledes for supplementsformularer. 

Dog gmlder det at:

- "TI bis" eller "T2 bis" anfpres i tredje felt af rubrik 1j

- rubrik 2 og 8 i modellen til supplementsformularen i bilag III og rubrik 
2/8 i modellen til supplementsformularen i bilag IV er fakultativ for de 
kontraherende parter og kun behjjver indeholde navn og fornavn samt even- 
tuelt registreringsnummer for den pägmldende person.

C. Anvendes der supplementsformularer, gennemstreges de ikke anvendte rubrikker 
til "varebeskrivelse" for at hindre, at de anvendes senere.



VEJLEDNING I UDFYLDELSE AF DE FORMULARER, DER SKAL BENYTTES TIL UDfERDIGELSE 

AF DET DOKUMENT, DER TJENER SOM DOKUMENTATION FOR FELLESSKABSSTATUS FOR VARER, 

SOM IKKE FORSENDES I HENHOLD TIL T2-PROCEDUREN 

(T2L-DOKUMENTET)

A. Beskrivelse

1. T2L-dokumentet, der tjener som dokumentation for falLosskabsstatus for de 
deri angivne varer, udfardiges i henhold til artikel 1, stk. 7, i tillag II.

2. Kun de i formulärens pverste del under "vigtigt" angivne rubrikker skal ud- 
fyldes af klarereren.

3. Formularerne udfyldes enten på skrivemaskine, ad mekanisk eller lignende vej 
eller laseligt i händen; i sidstnavnte tilfalde skal de udfyldes med blak og 
store blokbogstaver.

4. Raderinger eller rettelser er ikke tilladt. Endringer foretages ved over- 
stregning af de urigtige oplysninger, og i påkommende tilfalde ved tilfjijelse 
af de pnskede oplysninger. Alle andringer skal bekraftes af den, der foreta­
ger dem, og påtegnes af de kompetente toldmyndigheder. Disse kan i givet fald 
forlange, at der indgives en ny angivelse.

5. T2L-formularerne udfyldes på det sprog, der angives af de kompetente myndig­
heder i afgangslandet.

6. Den ikke benyttede plads i de rubrikker, der skal udfyldes af klarereren,
overstreges for at hindre at de anvendes senere.

7. T2L-formularer benyttes i henhold til afsnit V i tillag II.

B. Bemarkninger vedrgrende de enkelte rubrikker 

RUBRIK 1; ANGIVELSE

Her anfjjres "T2L" i det tredje felt.

Hvis der bruges supplementsformularer, skal der i rubrik 1 i den eller de hertil 
anvendte formularer anfjires "T2L bis" i tredje rubrik.



Denne rubrik er fakultativ for de kontraherende parter. Her anfpres den pägml- 
dendes navn og fornavn eller firmanavn og fuldstmndige adresse. For så vidt an­
går virksomhedsnunmeret, kan vejledningen suppleres af de på^ldende lande (det 
virksomhedsnummer, som brugeren er registreret under hos de kompetente myndighe­
der af skattemmssige, statistiske eller andre grunde). Ved samleladninger kan 
landene forlange, at der i denne rubrik anfpres "diverse", og at afsenderlisten 
vedlcgges angivelsen.

RUBRIK 3 i FORMULARER

Her anfpres formulärens l^benummer i forhold til det samlede antal formularer, 
der måtte vare anvendt.

Eksempler: hvis TZL-dokumentet er udf*i'älget på en formulär angives 1/1 j hvis 
T2L-dokumentet indeholder en T2L bis-suppiementsformular, angives der på T2L-do- 
kumentet: 1/2 og på supplementsformularen 2/2; hvis T2L-dokumentet indeholder to 
T2L bis-supplementsformularer, angives de.' på T2L-dokumentet: 1/3, på det fprste 
T2L bis-dokument: 2/3 og på det andet T2L bis-dokument: 3/3.

RUBRIK 4: LADELISTER

Her anfpres hvor mange ladelister, der er vedlagt T2L-dokumentet.

RUBRIK 5: VAREPOSTER

Her anfpres det samlede antal vareposter, der angives af brugeren på samtlige 
angivelsesformularer (T2L og supplementsformularer eller ladelister), der anven- 
des. Vareposterne svarer til det antal rubrikker "varebeskrivelse", der skal ud- 
fyldes.

RUBRIK 14: KLARE RE R/REPRESENTANT

Her anfpres i overensstemmelse med de ^ldende bestemmelser den pågmldendes navn 
og fornavn eller firmanavn og fuldstmndige adresse. S8fremt klarereren også er 
afsender anfpres "afsender". For så vidt angår virksomhedsnummer, kan de pågel- 
dende lande indfpje egne regler (det virksomhedsnunmer, som vedkommende er regi­
streret under hos de kompetente myndigheder af skattemmssige, statistiske eller 
andre grunde).



Her anfpres kollienes marker, numre, antal og art eller, säfremt det drejer sig 
om uemballerede varer, antallet a£ disse varer, der er omfattet af angivelsen, 
eller der anfjsres "in bulk" samt i begge tilfalde de njjdvendige oplysninger til 
identifikation af varerne. Ved varebeskrivelse forstås varernes normale handels- 
betegnelse udtrykt tilstrakkelig klart til at muliggpre identifikation og tari- 
fering heraf. Denne rubrik skal også indeholde de oplysninger, der er npdvendige 
af hensyn til eventuelle sarlige forskrifter (punktafgifter osv.). Såfremt der 
anvendes container, skal dennes identifikationsmarker desuden anfjlres i rubrik- 
ken.

RUBRIK 32: VAREPOST NR.

Her anfpres den pSgaldende vareposts ljlbenummer i rakken af de vareposter, der 
angives på ds anvandte T2L-dokumenter og supplementsformularer, som defineret i 
vejledningen til rubrik 5.

RUBRIK 33: VAREKODE

Denne rubrik skal udfyldes i et EFTA-land, når det forudgäende T2-dokument inde- 
holder angivelse af varekoden; kodenummeret fra det forudgäende T2-dokument an- 
fpres.

RUBRIK 35; BRUTTOMASSE

Her anfpres bruttomassen i kilogram for varerne i den tilsvarende rubrik 31. Ved 
bruttomassen forstås den samlede masse af varerne inklusive al emballage, dog 
ikke transportmateriel, f.eks. containere.

RUBRIK 38: NETTOMASSE

Denne rubrik skal udfyldes i et EFTA-land, når det forudgäende T2-dokument inde- 
holder angivelse af nettomassen.

Her anfpres nettomassen i kilogram for varerne i den tilsvarende rubrik 31. Ved 
nettomassen forstås varernes masse uden enhver emballage.



RUBRIK 40 i SUMMARISK ANGIVELSE/FORUDG&ENDE DOKUMENT

Såfremt varerne transporteres i henhold til TIR-carnet, rhimnanifest eller er 
omfattet af et ATA-carnet, anfpres henholdsvis "TIR", "rhinmanifest" eller "ATA" 
efterfulgt af datoen for udstedelse af samt nummeret pä det pågaldende dokument.

RUBRIK 44: SUPPLERENDE PPLYSNINGER/BILAG/CERTIFIKATER OG BEVILLINGER

Denne rubrik skal udfyldes i et EFTA-land, når det forudgående T2-dokument inde- 
holder angivelser i denne rubrik. Disse angivelser gengives på T2L-dokumentet.

RUBRIK 54; STED OG DATO SAMT KLA RE RE RENS/REPRESENTANTENS NAVN OG UNDERSKRIFT

Medmindre der fastscttes saerlige bestemmelser med hensyn til anvendelse af edb, 
skal T2L-dokumentet vare forsynet med den pågaldendes underskrift efterfulgt af 
navn og fornavn. Er denne en juridisk person, skal underskriveren efter under­
skriften og navnet anfpre sin stilling.



KODER TIL UDFYLDELSE AF DE FORMULARER, DER BENYTTES 

TIL UDFERDIGELSE AF TI- OG T2-ANGIVELSER

RUBRIK 1: ANGIVELSE

(Se bilag VII)

RUBRIK 19: CONTAINER

Fplgende Koder anvendes:

0: Varer, der ikke transporteres i containere.

1: Varer, der transporteres i containere.

RUBRIK 25: TRANSPORTMÄDE VED GREISEN

Listen över de koder, der skal anvendes, er anfort i det fjtlgende:

Kode for transportmåder, postforsendelser og andre forsendelser

A. Kode med et ciffer (obligatorisk)

B. Kode med to cifre (andet ciffer er fakultativt for de kontraherende parter)

A. B. Betegnelse

1 10 S (»transport
12 Jernbanevogn på spgående skib
16 Lastbil på sjsgående skib
17 Påhangsvogn eller s*ttevogn på afgående
18 Fartjsj til sejlads på indre vandveje på

2 20 Jernbanetransport
23 Lastbil på jernbanevogn

3 30 Ve jtransport
4 40 Lufttransport
5 50 Postforsendelser
7 70 Faste installationer
8 80 Transport ad indre vandveje
9 90 Egen fremdrift

RUBRIK 27; INDLADNINGS-/UDLOSNINGSSTBD 

Koderne fastlaegges af de kontraherende parter.



RUBRIK 33; VAREKODE 

Furste felt

I Fmllesskabet anfpres den integrerede nomenklaturs otte eif re. I EFTA-landene 
anf jares 1 venstre side af dette felt de seks cifre fra det harmoniserede varebe- 
skrivelses- og kodesystem, medmindre der stilles yderligere krav i förbindelse 
med T2- eller T2L-dokumenter.

Andre felter

Udfyldes med eventuelle nndre smrlige koder for de kontraherende parter (disse 
indscttes umiddelbart ef Ler furste felt).

RUBRIK 51: PLANLAGTE GRSNSEOVERGANGSTOLDSTEDER

Landeangivelse

Fjalgende koder gclder:

Belgien B eller BE Luxembourg LU
Danmark DK Nederlandene NL
Tyskland D eller DE Det forenede Kongerige GB
Grmkenland EL eller GR Schweiz CH
Frankrig FR 0strig A eller AT
Irland IRL eller IE Spanien ES
Italien IT Portugal PT

Norge NO
Sverige SE
Finland Fl
Island IS



RUBRIK 52: KAUTION 

Kautionens art 

F<Slgende koder gaelder:

Kautionens art Kode Andre nfidvendige oplysninger
Samlet kaution 1 - kautionsattestens nummer
Enkelt kaution 2

- garantitoldsted

Kaution i rede penge 3
F\st kaution 4 - dokumentets nummer

Ved dispensation for sikkerhedsstillel-
i (Af^nit IV i tillaeg I) 6

Ved dispensation for sikkerhedsstillel- 
se for str*kningen mellem afgangstold- 
stedet og det furste grjenseovergangs- 
toldsted (artikel 10, stk. 2, litra b), 
i konventionen) 7

Ved dispensation for sikkerhedsstillel-
se for bestemte offentlige organer 8

Landebete gnelse:

Der anvendes samme koder som for rubrik 51.

RUBRIK 53i BESTEMMELSESTOLDSTEO (OG LAND) 

Der anvendes samme koder som for rubrik 51.



TILDEGSPROTOKOL ES-PT

om sarlige bestemmelser för gennemfprelse af konventionen om en falles forsen- 
delsesprocedure efter kongeriget Spaniens og republikken Portugals tiltrae- 
delse af Fallesskabet

Artikel 1

1 denne protokol forstås ved "fallesskabet i dets sammensatning fj»r Spaniens og 
Portugals tiltradelse" i det fplgende benavnt "De Ti": kongeriget Belgien,
kongeriget Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Den hellenske Republik, Den 
franske Republik, Irland, Den italienske Republik, storhertugdpmmet Luxembourg, 
kongeriget Nederlandene og Det forenede Xongerige Storbritannien og Nordirland.

Artikel 2

Med forbehold af artikel 3 og 6 i denne protokol finder konventionens bestemmel­
ser med udtrykkelig henvisning til TI- eller T2L-forsendelsesformularer, -angi­
velser og T2- eller T2L-dokumenter også anvendelse på T2 ES-, T2 PT-, T2L ES- 
eller T2L PT-forsendelsesformularer, -angivelser og -dokumenter.

Artikel 3

1. Et afgangstoldsted i et EFTA-land udsteder alene et T2 ES- eller et T2L ES- 
dokument mod fremlaggelse på dette toldsted af et T2 ES- eller et T2L ES-do- 
kument.

2. Et afgangstoldsted i et EFTA-land udsteder alene et T2 PT- eller et T2L PT- 
dokument mod fremlaggelse på dette toldsted af et T2 PT- eller et T2L PT-do- 
kument.

Artikel 4

1. Ved en T2 ES- eller en T2 PT-angivelse forstås en angivelse, der er udfar- 
diget på en formulär, som svarer til den model, der er vist i bilag I eller 
II til tillag III til konventionen, i givet fald suppleret med en eller flere 
formularer svarende til de modeller, der er vist i bilag III eller bilag IV 
til dette tillag.

2. Den hovedforpligtede anfprer, om forsendelsesangivelsen er udfardiget på en 
T2 ES- eller en T2 PT-formular, i givet fald suppleret med et eller flere 
fortsattelsesblade, ved i tredje felt i rubrik 1 på disse formularer med ma­
skinskrift eller let laselig håndskrift, som ikke må kunne slettes, alt efter 
omstandighederne at anfpre "T2 ES” eller "T2 PT".



1. De formularer, på hvilke T2L ES- og T2L PT-dokumenterne udf*rdiges, skal sva- 
re til eksemplar nr. 4 af den model, der er vist i bilag I til till*g III, 
eller til eksemplar nr. 4/5 af den model, der er vist i bilag II til naevnte 
tillag, pä hvilke betegnelsen "T2L ES" eller "T2L PT”, alt efter omstandig- 
hederne, indfjijes i tredje felt i rubrik 1 pä disse formularer enten med ma­
skinskrift eller let laselig händskrift, som ikke må kunne slettes.

2. Artikel 1, stk. 7, samt afsnit V i tillag II finder anvendelse på T2L ES- og 
T2L PT-dokumenterne.

.V tikei 6
1. Ved anvendelse af afsnit IV, kapitel I. 1 tillag II til konventionen, galder 

fplgendet

a) - det internationale fragtbrev eller dan Internationale ekspresgodsseddel,
der er udstedt for varer, som “n af jernbanemyndighederne i De Ti har 
modtaget til forsendelse, eller

- det TR-overleveringsbevis, der er udstedt for varer, som en af de natio- 
nale reprasentanter for transportselskabet i De Ti har modtaget til for­
sendelse,

har samme gyldighed som en angivelse eller et T2-dokument, forudsat at do­
kumentet ikke er forsynet med betegnelsen "T1", "T2 ES" eller "T2 PT";

b) - det internationale fragtbrev eller den internationale ekspresgodsseddel,
der er udstedt for varer, som de spanske jernbanemyndigheder har modta­
get til forsendelse, eller

- det TR-overleveringsbevis, der er udstedt for varer, som den spanske re­
presentant for transportselskabet har modtaget til forsendelse,

har samme gyldighed som en angivelse eller et T2 ES-dokument, forudsat at 
dokumentet ikke er forsynet med betegnelsen "T1", "T2" eller "T2 PT", hvor 
betegnelsen "T2" eller "T2 PT" er bekraftet ved afgangstoldstedets stem­
pel;

c) - det internationale fragtbrev eller den internationale ekspredsgodssed-
del, der er udstedt for varer, som de portugisiske jernbanemyndigheder 
har modtaget til forsendelse, eller



- det TR-overleveringsbevis, der er udstedt for varer, som den portugisi­
ske representant for transportselskabet har modtaget til forsendelse,

har samme gyldighed som en angivelse eller et T2 PT-dokument, forudsat at 
dokumentet ikke er forsynet med betegnelsen "TI" eller "T2" eller "T2 ES", 
hvor betegnelsen "T2" eller "T2 ES" er bekreftet ved afgangstoldstedets 
stempel.

2. Ved et EFTA-lands anvendelse af artikel 35 og 52 i tillmg II til konvention­
en:

a) nerkes dokumentet tydeligt "T2 ES", når de pågmldende varer er ankommet 
til det pågmldende EFTA-land på grundlag af,

- et T? ES-dokument;

- et internationalt fragtbrev, en international ekspresgodsseddel ellet et 
TR-overieveringsbevis med samme gyldighed som et T2 ES-dokument; eller

- et T2L EC-dokument;

b) mmrkes dokumentet tydeligt "T2 PT", når de pågmldende varer er ankommet i 
det pågmldende EFTA-land på grundlag af,

- et T2 PT-dokument;

- et internationalt fragtbrev, en international ekspresgodsseddel eller et 
TR-overleveringsbevis med samme gyldighed som et T2 PT-dokument; eller

- et T2L PT-dokument.



TITEL X 

Allgemeines

Artikel 1

f1) Das in diesem Ubereinkaaunen festgelegte Versandverfahren 
gilt ’Ur Warenbeförderungen nach Mafigabe des Artikels 1 Absatz 1 
des Ubereinkommena.

(2) Vorbehaltlich des Artikels 2 des Uebereinkommens handelt es 
sich um ein T1- oder ein T2-Verfahren.

Artikel 2 bis 10

(Diese Anlage enthXlt keine Artikel 2 bis 10)

Artikel 11

la Sinne dieses Ubereinkoomens sind

a) der "Hauptverpfllchtete"i

die Person, die selbst oder durch einen befugten 
Vertreter durch eine zollamtlich geprUfte Anmeldung die 
Abfertigung zu einem Versandverfahren beantragt und



iqoe. f.damit gegeniiber den zustKndigen Behörden die Haftung flir 
die ordnungsgemXBe DurchfUhrung dleses verfahrens 
Ubernimmt;

b) " Bei'örderungsmittel": insbescndere

- strafienfahrzeuge, XnhSnger, SattelanhSnger,
- Eisenbahnwagen,
- Wasserfahrreuge,
- Luftfahrzeuge,
- BehSlter Ib  Sinne des Zollabkommen6 tiber BehSltei;

c) die "Abgangszollstelle":

die Zollstelle, bei der das Versandverfahren beginnt;

d) die "Grenztibergangsstelle"i

- die Eingangszollstelle eines Landes, das nicht das 
Abgangsland ist;

- sowie die Ausgangszollstelle einer Vertragspartei, 
wenn im verlauf eines Versandverfahrens die Sendung 
das Gebiet der betreffenden vertragspartei tiber eine 
Grenze zwischen einer Vertragspartei und einem 
Drittland verlSBt;

e) die *Bestinmungszollstelle'<:

die zollstelle, der die Waren zur Beendigung des 
Versandverfahrens zu gestellen sind;

f )  die "Zollstelle der Burgschaftsleistung":

die Zollstelle, bei der eine GesamtbUrgschaft geleistet 
wird;



g) die "Binnengrenze":

dia gemeinsame Granze zweier Vertragsparteien.

Die Haren, dia ln einem seahafan einar vertragspartei 
verladan und in alnea Seehafen einer anderen 
Vertragspartei entladan verden, >»rden ala Waren, dia 
aina Binnengrenze uberschreiten, betrachtet, sofern die 
Verschiffung mit elnea einzigen Beför. derungspapier 
erfolgt.

Die Haren, die aua Drittlandern auf dea seeweg 
eintraffen und in einem Seehafen einer Vertragspartei 
umgeladen wärdén, um in einem Seehafen einer anderen 
Vertragspartei entladen zu verden, gelten nicht als 
Haren, die elne Binnengrenze Uberschreiten.

TITEL II 

T 1-Verfahren 

Artikel 12

(1) Sollen Haren ia T1-Verfahren befördert verden, so sind sie 
nach MaBgabe dieses ubereinkotnmens mit einer Versandanmeldung T1 
zum Versand anzumelden. Die Versandanmeldung TI ist die Anmeldung 
von netren mit elnea Vordruck nach den Mustern in Anlage III.

(2) Der in Absatz 1 genannte Vordruck T1 kann gegebenenfalls 
durch einen oder mehrere Ergänzungsvordrucke T1 bis nach den 
Mustern in Anlage lil ergXnzt verden.



(3) Dl* Vordrucke T1 und Tlbi* Bind in elner von den 
zustXndigen Behörden dea Abgangslandes rugelaasenen Amtssprache 
der Vertragspartelen au drucken und auazufUllen. Soveit
erforderlich, können di* zuatXndigen Behörden elnea durch dea T1- 
Verfahren bertthrten Landes dle tfbersetzung in dle Amtssprache 
oder in eine der Amtasprachen dieaea Landes verlangen.

(4 )' Die wr-tndanmeldung TI lat von demjenigen, der dle 
Abfertigung < u j>  Tl-Verfahren beantragt, oder aeinem 
Devollmächtigten Vertreter Su unterzeichnen; ai* iat der 
Abgangszollstelle in mindestena drei Exemplaren vorsulegen.

(5) Der Veraa.danmeldung TI beigefUgte ergKnzende unterlagen 
aind Bestandteil der Anma1dung.

(6) Der veraandanmeldung T1 iat dea Befbrderungspapier 
beizufUgen.

Di* Abgangszollatelle kann auf die Vorlage dieaea Papiers 
bei der ErfUllung der Zollförmlichkeiten verzichten. Dea 
Befbrderungspapier iat jedoch vKhrend der Beförderung den 
Zollatellen auf Verlangen jederzeit vorzulegen.

(7) Schlieflt eich daa T1-Verfahr*n im Abgangsland einem 
anderen Zollverfahren an, ao iat in der veraandanmeldung T1 auf 
dieaea Verfahren oder auf die entaprechenden Zollpapier* 
hinzxweiaen.

Artikel 13 

Der Rauptverpflichtete hat

a) die Waren innerhalb der vorgeachriebenen Friat unter 
Beachtung der von den zuatXndigen Behörden sur 
HXmlichkeitaaicherung getroffenen Haflnahmen unverSndert 
der Bestimmungazollatelle zu gastelien;



b) dia vorschriften tiber dea Tl-Verfahren und liber den 
Versand in den bei der Be förde rung bertihrten Ländern 
einzuhalten.

Artikel 14

(1) Jedes Land kann vorsehen, dan das Versandpapier T1 nach von 
ihm festzulegenden Bedingungen flir einzelstaatliche verfahren 
verwendet wird.

(2) Dia ergXnzenden Angaben, die hierzu von einer anderen 
Person als dem Hauptverpflichteten in dem versandpapier T1 
eingetragen verden, sind g emlia den einzelstaatlichen Rechts- und 
Vervaltungsvorschriften nur flir diese Person verbindlich.

Artikel 15

(Diese Anlage enthSlt kainen Artikel 15)

Artikel 16

(1) Dasselbe Beförderungsmittel kann verwendet verden, um Waren 
bei mehreren Abgangszollstellen zu ladén und bei mehreren 
Bestimmungszollstellen zu entladen.

(2) In einer versandanmeldung TI dlirfen nur die Waren 
aufgeftihrt verden, die auf ein einziges Beförderungsmittel 
verladen vorden sind oder verladen verden sollen und die dazu 
bestimmt sind, von derselben Abgangszollstelle zu derselben 
Bestimmungszollstelle befördert zu verden.



Im Sinne von Unterabsatz 1 galten die nechstehenden 
Beförderungsmittel als ein einziges Beförderungsmittel, aofern 
mit ihnen Haren befttrdert verden, die zusammenbleiben aollen:

a) ein Strafienfahrzeug mit einem oder mehreren Anhängem 
oder SattelanhKngern,

b) mehrere Eiaenbahnwagen,

c) Schiffe, die eine Einheit bildén,

d) BehSlter, die auf ein Beförderungsmittel im Jiini dieses 
Artikela verladen vorden aind.

Artikel 17

(1) Die Abgangazollatelle trSgt die Veraandanmeldung T1 ein, 
beatimmt die Friat, innerhalb derer die Waren der 
Beatiomungazollatelle zu gestellen aind, und aichert die 
NKmlichkeit in der erforderlichen Heise.

(2) Sie veraieht die veraandanmeldung T1 mit den entsprechenden 
Angaben, behält das fUr sie beatimmte Exemplar und hXndigt die 
(lbrigen Exemlare dem Hauptverpflichteten oder desaen vertreter 
aua.

Artikel 18 

(Diese Anlage enthXlt keinen Artikel 18)

Artikel 19

(1) Die dem Hauptverpflichteten oder aeinem Vertreter von der 
Abgangazollatelle auagehSndigten Exemplare des Veraandscheins TI 
mUasen die Waren bei der Beförderung begleiten.



(2) Dia Befärderung hat liber dia im Versandschein TI 
angegebanen Grenzlibargangsstellen tu erfolgen. Andare 
GranzUbargangssteilen kärman banutzt wärdén, soweit diaa 
garachtfartigt ist.

(3) Jadaa Land kann auf aeinem Gabiat zur Uberwachung 
Befärderungawege bestimmen.

(4) Jadaa Land u b e r m i t t e l t  d e r  Kommission dar EuropXischen 
Gemeinschaften daa V e r z e ic h n is  d e r  T1-Verfahren zustXndigen
Zollatellan und deren Oeffnungszeiten.

Dia Kommissien teilt diese Angaben dan anderen LXndarn ait.

Artikel 20

Dia Exemplara des Versandscheina T1 Bind in jedem Land den 
Zollatellan auf Verlangen vorzulegen; dia Zollatellan kännen 
prlifen, ob noch ein ordnungsroXaiger Verschlufl vorliegt. Die Waren 
wärdén nicht beschaut, as sai dann, dafl der Verdacht ainar 
UnragelmXBigkait bastaht, dia zu MiflbrXuchen flihrén kännta.

Artike 21

Dia Sendung ist bei jeder Grenztibergangsstelle unter 
Vorlage dar Exemplare das Versandscheina T1 vorzuflihrén.

Artikel 22

(1) Dar Befärderer hat bai jader Grenztibergangsstelle einen 
Grenzlibergangsschein abzugeben. Das Muster des 
Grenztibargangsscheins ist in Anlaga II festgelegt.

(2) Dia Grenzlibargangsstellen beschauen die Waren nicht, as sai 
dann, dafl dar verdacht einar unregelmXQigkeit bastaht, dia zu 
MlfibrXuchen tlihrén kännta.



(3) Brfolgt die Beförderung entsprechend Artikel 19 Absatz 2 
Ober eine andere als die im Versandschein T1 angegebene 
GrenzUbergangsstelle, so Ubersendet diese Zollstelle den 
GrenzUbergangsscheln unverzUglich der im Versandschein TI 
angegebenen GrenzUbergangsstelle.

Artikel 23

Werden Haren bei einer Zwiachenzollstelle zugeladen oder 
entladen, so sind die von der oder den Abgangszollstellen 
ausgehändigten Exemplare des Versandscheins T1 vorzulegen.

Artikel 24

(1) Die in einem versandschein T1 aufgefUhrten Haren können 
öhne neue Anmeldung unter Aufsicht einer Zollstelle des Landes, 
auf dessen Gebiet die umladung erfolgt, auf ein anderes 
Beförderungsmittel umgeladen werden. Die Zollstelle trKgt in 
diesem Fall im versandschein T1 einen vermerk ein.

(2) Die Zollstelle kann unter den von ihr festgelegten 
Voraussetzungen die Umladung öhne zollamtliche Aufsicht 
sulassen. Bei einer solchen umladung hat der Beförderer den 
Versandschein T1 mit einem entsprechenden Vermerk zu versehen und 
die nXchste Zollstelle, der die Haren vorzufUhren sind, zu 
unterrichtan, damit die Umladung zollamtlich bescheinigt wird.

Artikel 25

(1) Hird vKhrend der Beförderung der VerschluB öhne Absicht des
Beförderers verletzt, so hat dieser in dem Land, in dem sich das 
Beförderungsmittel befindet, von einer Zollstelle, wenn eine- 
solche in der NXhe ist, andernfalls von einer anderen befugten 
Behörde, so schnell wie möglich ein Protokoll aufnehmen zu 
lassen. Soweit möglich werden neue verschlUsse angelegrt.



(2) Bal UnfSilen, dia alna Umladung auf aln anderes 
Beförderungsmittel arfordern, gilt Artikel 24.

Wenn kaina Zollstelle in dar NShe ist, kann aina andare 
befugte Behärde nach MaQgabe von Artikel 24 Absatz 1 tStig 
verden.

(3) Zwingt aina unmittelbalf dréhende Gefahr zum sofortigen 
teilveisen oder vSlligen Entiaden, so kann dar Beförderer in 
aigenar Varantwortung handeln. Er hat dies in» ver sands chein T1 zu 
vamarken. Absatz 1 ist entsprechand anzuwenden.

(4) Kann der Beförderar auf Grund alnes Unfalls oder einas 
anderen vorfalls wKhrend der Befdrderung dia Frist nach Artikel 
17 nicht ainhalten, so hat er dia in Absatz 1 genannte zustSndige 
Behörde so schnell via möglich zu benachrichtigen. Diese Behörde 
trSgt einen entsprechenden Varmark im Versandschein T1 ein.

Artikel 26

(1) Dia Bestimmungszollstelle vermerkt auf dan Exemplaren des 
Versandscheins TI das Ergebnis ihrer Prlifung und sendet der 
Abgangszollstelle unverzliglich ein Exemplar zurUck; das andera 
Exemplar verbleibt bei der Bestimmungszollstelle.

(2) (Dieser Artikel enthXlt keinen Absatz 2).

(3) Werden Waren der Bestimmungszollstelle erst nach Ablauf der 
von der Abgangszollstelle festgesetzten Frist gestelit, so gilt 
diese Frist als gewahrt, sofern gegeniiber dar 
Bestimmungszollstelle glaubhaft gemacht wird, dafl dia 
Nichteinhaltung auf vom Beförderer oder Hauptverpflichteten nicht 
zu vertretende umstXnde zuriickzufUhren i st.



(4) Onbeschadet der Artikel 34 und 51 der Anlage II kann ein 
T1-Verfahren bei einer anderen als der im Versandschein T1 
angegebenen Zollstelle beendet werden, wenn beide Zollstellen zu 
der selben Vertragspartei gehbren. Diese Zollstelle wird damit 
Bestimnungsrollstelle.

Erweist es sich in Ausnahmeflllsn als erfordarlich, dafi 
Waran mit der Absicht der Beendigung dar BefBrderung be i einer 
anderen als der im Versandschein TI angegebenen Zollstelle 
gestellt werden, die nicht su derselben vertragspartei gehBrt, so 
kann die Zollstelle, be i der die Waren gestellt werden, den 
Wechsel der Bestimmungszollstelle genehmigen. Die neue 
Bes timm ungs zoll stelle bringt ia Feld "Prtlfung durch die 
Bestimmungszollstelle" des Rtickscheins des Versandpapiers T1 
zusHtzlich zu den Ublichen Vermerken der Bestimmungszollstelle 
einen der nachstehenden Vermerke an:

"Unstimmigkeiten: Zollstelle der Gestellung .... (Name und
Land)"

"Differences: Office where goods were presented .... (name
and country)

"Forskelle: det toldsted, hvor vareme blev frembudt 
(navn og land)"

-  "fliaipopéc : EMJtopeuyoTa h p o o k o mioeévta oto teXuveio . . .  (ivopa cai xura)"

"Différences: marchandises présentées au bureau ....  (norn
et pays)"

"Differenze: ufficio al quale sono State presentate le 
merci  (none e paese)"

- "Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht 
  (naara en land)"



- "Diferencias: mercanclas presentadas en la aduana ....
(nombre y pals)"

- "Diferengas: mercadorlas apresentadas ao escrltorlo ....
(noma e pals)"

- "Muutos: tolmipaikka, jossa tavarat esitetty   (nimi ja
maa)"

“ "Breving: Tollstjoraskrifstofa <£ar sem vorum var framvisa^ .... 
(Nafn 0 5 and)'

- "Forskjell: det tollstad hvor varene bie fremlagt ....
(navn og land)"

- "Avvikelse: tullanstalt där varorna anmäldes ....  (namn
och land)"

Ein sölcher Wechsel der Bestimmungszollstelle wird jedoch nicht 
genehmlgt, wenn der Versandscheln TI mit elnem der nachstehenden 
Vermerke versehen 1st.

- "Ausgang aus der Gemelnschaft Beschränkungen unterworfen"
- "Export from the Community subject to restrictions"
- "UdfxSrsel fra Faellesskabet underglvet restriktioner"
-  " ' E i i o d o g  a n d  t q v  K o t v d T r p a  u n o K e i j j é v n  o e  n c p m p  1 O | j c 0 ? "

- "Sortle de la CommunautS soumlse å des restrictions"
- "Uscita dalia Comunlti assoggettata a restrlzioni"
- "Verlaten van de Gemeenschap aan beperklngen onderworpen"
- "Salida de la Comunldad sometida a restrlcclones"
- "Salda da Comunidade sujelta a restrigoes"

- "Ausgang aus der Gemelnschaft Abgabenerhebung unterworfen"
- "Export from the Community subject to duty"
- "udf^rsel fra Faellesskabet betinget af afglftsbetallng"
”  ' " ' E 5 o 6 o < ;  a n d  r r | v  K o i v Ö T - i T a  o i i O K t i p É v q  o t  e n  i p d p o v o i i "



- "Sortie de la Cocmnunauté aoumise & imposition"
- "uacita dalia Comuniti assoggettata a tassazione*
- "verlaten van de Gemeenachap aan belastlngheffing 

ondervorpen"
- "Salida de la Comunidad sujeta « pago de derechoa"
- "Saida da Coounidade sujeita a pagamento de imposicSes"

Die Abgangszollstelle erledigt den Veraandschein TI erat, 
nachdem alle eich aus dem Machael der Beatimmungszollatelle 
ergebenden Verpflichtungen erfUllt vorden aind. Sie unterrichtet 
den Sicherungsgeber gegebenenfalls tiber die Nichterledigung.

Artikel 27

(1) Soweit in dieser Anlage nichts anderes bestimmt ist, hat 
der Hauptverpflichtete eine Sicherheit zu leisten, damit die 
Brhebung der Zblle und anderen Abgaben sichergestelit wird, die 
ein Land flir die Haren beanspruchen könnte, die sein Gebiet bei 
einem T 1-Ver fähren ber lihrén.

(2) Die Sicherheit kann flir mehrere T1-Verfahren als 
Gesamtbtirgschaft oder flir jedes T1-Verfahren einzeln geleistet 
verden.

(3) vorbehaltlich des Artikels 33 Absatz 2 besteht die 
Sicherheitsleiatung in einer selbstschuldnerischen Blirgschaft 
einer natlirlichen oder juristischen dritten person, die in dem 
Land, in dem die Sicherheit geleistet vird, ansKssig und von 
dies em Land als Steuerbtirge cugelassen ist.



(1) Die Person, die nach Artikel 27 die BUrgschaft Ubernimmt, 
ist verpflichtet, in den LXndem, deren Gebiet bei einem 
Tl-Verfahren berlihrt wird, eine natUrliche oder juristische 
dritte Person tu benennen, die die Mitblirgschaft Ubernimmt.

Dieser MitbUrge mufl .in dem betreffenden Land ansXssig soin und 
eich selbstschuldnerisch zur Zahlung der ZUlle und ; id-lcjn 
Abgaben verpflichten, die dort beansprucht werden kunnt<m.

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 hSngt von einem BeschluQ ues 
Gemischten Ausschusses ab; dieser beschlieQt, -nachdem geprUft 
vorden ist, unter velchen Bedingungen die Vertragsparteian ihre 
AnsprUche auf Grund von Artikel 36 haben durchsetzen können.

Artikel 29

(1) Die in Artikel 27 Absatz 3 genannte BUrgschaft ist je nach
ihrer Art in einer Orkunde zu leisten, die dem Muster I oder II
im Anhang zu dieser Anlage entspricht.

(2) Wenn es die einzelstaatlichen Rechts- und
Vervaltungsvorschriften oder HändeIsbrSuche erfordern, kann jedes 
Land zulassen, dafl die BUrgschaft in anderer urkundlicher Form 
geleistet wird, sofern damit die glelchen Rechtswirkungen wie mit 
der im Muster vorgesehenen BUrgschaftsurkunde erzielt werden.

Artlke 30

(1) Die GesamtbUrgschaft ist bei einer Zollstelle der
BUrgschaftsleistung zu leisten.



(2) Die Zollstelle der BUrgschaftsleistung bestimmt die 
BUrgschaftssumme, nimmt die BUrgschaftserklKrung an und erteilt 
dea Hauptverpfllchteten die Bewllllgung, im Rahmén der 
BUrgachaft Tl-Verfahren von jeder belleblgen Abgangszollstelle 
aus durchzufUhren.

(3) Jede Person, der elne Bewllllgung erteilt worden let, 
erhSlt hierUber unter don ■•on den zustXndlgen Behörden der 
betreffenden LKnder festg».\jgten Bedlngungen elne 
BUrgechaftsbeschelnigung in einem oder mehreren Exemplaren. Das 
Huster der BUrgschaftsbeschtlnigung 1st in Anlage II 
beigefUgt.

(4) In jeder Versandanmeldung TI ist auf dlese Bescheinigung 
hinzuweisen.

Artikel 31

(1) Die Zollstelle der BUrgschaftsleistung kann die Bewllllgung 
widerrufen, wenn die Voraussetzungen, unter denen sie erteilt 
wurde, nicht mehr vorliegen.

(2) Jedes Land teilt der Kommission der EuropSischen 
Gemeinschaften den Widerruf von Bewilligungen mit.

Die Kommission setzt die Ubrigen LKnder davon in Kenntnis.

Artikel 32

(1) Jedes Land kann zulassen, dac die natUrliche oder 
juristische dritte Person, die nach MaBgabe der Artikel 27 und 28 
die BUrgschaft Ubernimmt, eich - gleichgUltig, wer 
Hauptverpflichteter ist - in einer einzigen Urkunde in Höhe eines 
Pauschbetrags von 7.000 ECU je Anmeldung zur Zahlung der Zölle 
und anderen Abgaben verpflichtet, die bei dem im Rahmén seiner 
Verpflichtung durchgefUhrten T1-Verfahren gegebenenfalls 
beansprucht werden können. Der pauschbetrag wird von der'



Abgängszollstelle höher festgesetzt, wann dia BefSrderung dar 
Waran erhbhte Risiken in eich birgt» dabel 1st lnsbesondera dia 
Belastung durch ZSlle und andere Abgaben ru berticks leht igen, 
denan dia Waren in einem oder mehreren Lindero unterliegen.

Dia in Dnterabsatz 1 genannte Btlrgschaft ist in ainer Urkunde *u 
lelstan, die dem Muster lil im Anhang cu dleser Anlaga 
entspricht.

(2) Dia im Rahmén dieses tTbereinkomnens anwendbara Europiische 
Rechnungseinheit wird ainmal jihrlich in dia einzelstaatlichen 
Wihrungen umgerechnet.

(3) In Anlage II wärdén festgelegt:

a) die Warenbefdrderungen, fiir dia eina Erhöhung des 
Pauschbetrags in Betracht kommen k>5rmte, sowie die 
Voraussetzungen, unter denen die Erhdhung vorgenommen 
wird;

b) die Bedingungen, unter denen der Nachwels erbracht wird, 
daB die Sicherheit nach Absatz 1 flir ein bestimmtes 
T1-Verfahran giltj

c) die Bedingungen flir die Anvendung des Gegenwerts der 
Europiischen Rechnungseinheit in einzelstaatlichen 
Wihrungen".

Artikel 33

(1) Die Sicherheit fiir ain ainzelnes T1-Verfahren ist bei dar 
Abgangszollstella su leistan.

(2) Die Sicherheit kann har hinterlegt werden. Die zuständigen Behörden 
dar betraffanden Lindar bastimmen die HtShe dar Barsicherheit; s -̂e
ist bei jader Grenzlibergangsstelle im Sinna von Artikel 11 
Buchstabe d) erster Gedankenatrich cu eraeuera.



Unbeschadet einzelstaatlicher Vorschrlften, dle fur weitere Fälle 
•Ine Befreiung vorsehen, vird der Bauptverpflichtete von den 
zuständigen Behörden der betreffenden Länder von der Entrichtung 
der Zölle und anderen Abgaben befrelt:

• ) flir Waren, dle nachweislich durch höhere Gewalt oder 
durch eln zufälliges Erelgnie untergegangen sind;

b) flir beh'drdllch anerkannte Fehlmengen, dle auf Grund der 
Bigenart der Waren entstanden sind.

Artikel 35

Der Sicherungsgeber ist von seinen Verpflichtungen gegenliber dem 
Land, dessen Gebiet be i der Beförderung im T1-Verfahren berlihrt 
vurde, befrelt, wenn der Versandschein T1 bei der 
Abgangszollstelle erledigt vorden ist.

Der Sicherungsgeber ist auch nach Ablauf einer Frist von zwölf 
Monaten, voin Zeitpunkt der Registrierung des Versandpapier6 T1 an 
gerechnet, von seinen verpflichtungen befrelt, wenn er von den 
zuständigen zollbehörden des Abgangslandes nicht liber die 
Nichterledlgung des Versandscheins T1 unterrichtet vorden ist.

Ist der Sicherungsgeber durch die zuständigen ZollbehSrden 
innerhalb der in Absatz 2 bezeichneten Frist liber die 
Nichterledlgung des versandscheins T1 unterrichtet vorden, so ist 
ihm ferner mltzuteilen, dali er die Beträge zu entrichten hat oder 
zu entrichten haben vird, flir die er im Hinblick auf das 
betreffende T1-Verfahren haftet. Diese Mitteilung mufl dem 
Sicherungsgeber spätestens drei Jahre nach der Registrierung



des Veraandpapiers TI zugehen. in Ermangelung einer Mitteilung 
innerhalb der vorstehend genannten Frist ist der Sicherungsgeber 
ebenfalls von seinen Verpflichtungen befreit.

Artikel 36

(11 Wird festgestellt, dan in Verlauf jlnis Tl-Verfahrens in 
einei% bestimmten Land Zuwiderhandlungen bigangen norden sind, so 
werden hierdurch fSllig gewordene Zöll* und andera Abgaben - 
unbeschadet der Strafverfolgung - von diauem Land nach dessen 
Rechts- und Verwaltungsvorschriften erhu^en.

(2) Steht der Ort der Zuwiderhandlung nicht fest, so gilt sie 
als begången,

a) wenn sie wXhrend eines T1-Verfahrens bei einer 
GrenzUbergangsstelle an einer Binnengrenze festgestellt 
wird: in den Land, das das BefUrderungsmittel oder die 
Haren zuletzt verlassen haben;

b) wenn sie wXhrend eines T1-Verfahrens bei einer 
GrenzUbergangsstelle im sinne von Artikel 11 Buchstabe
d) zweiter Gedankenstrich festgestellt wird: in dem 
Land, zu dem diese GrenzUbergangsstelle gehUrt;

c) wenn sie wXhrend eines Tl-Verfahrens auf dem Gebiet 
eines Landes nicht bei der GrenzUbergangsstelle, sondern 
an einer anderen Stelle festgestellt wird: in dem Land, 
in dem diese Feststellung getroffen worden ist;



d) weim die Sendung nicht der Bestimmungszollstelle 
gestelit worden ist: in dem Land, in des des 
Beförderungsmittel oder die Weren zuletzt nachweislich 
auf Grund der Grenziibergangsscheine gelangt Bind;

e) wenn die Zuwiderhandlung nech DurchfUhrung eines 
T1-Verfahrens festgestellt wird: in dem Lend, in dem 
dieBe Feststellung getroffen worden ist.

Artikel 37

(1) Die von d»n Zollbehörden eines Landes ordnungsgemXfl 
eusgestellten Versendscheine T1 und die von diesen Behörden zur 
NSmllchkeitssicherung getroffenen MaOnehmen haben in den anderen 
Ländern die gleiche rechtliche Wirkung wie die von den 
Zollbehörden eusgestellten Versendscheine T1 und zur 
WKmlichkeitssicherung getroffenen Maflnamen.

(2) reststellungen der zuständigen Behörden eines Landes bei 
Priifungen im Rahmén eines T 1-Verfahrens haben in den anderen 
LXndern die gleiche Beweiskraft wie Feststellungen der 
zuständigen Behörden dieser Länder.

Artikel 38

(Diese Anlage enthSlt keinen Artikel 38)

TITEL III

T2-Verfahren

Artikel 39

(1) Sollen Waren im T2-Verfahren befördert werden, so sind sie



nach Maflgabe dlesea Ubereinkomraens mit einem vordruck nach den 
Mustern in Anlage III zum Versand anzumelden.

Die Anmeldung entsprechend Unterabsatz 1 trSgt die 
Kurzbezeichnung "T2". Bei Vervendung von ErgXnzungsvordrucken muB 
die Kurzbezeichnung "T2 bia" auf diesen Vordrucken angegeben 
sein.

(2) Titel II gilt sinngemXfl fUr das T2-Verfähren.

Artikel 40 und 41 

(Diese Anlage enthSlt kaine Artikel 40 und 41)

TITEL IV

Sondervorschriften fUr bestimmte 
Beförderungsarten

Artikel 42

(1) Die Eisenbahnen der betreffendén Lander sind von der 
Pflicht zur Sicherheitsleistung befreit.

(2) Artikel 19 AbsXtze 2 und 3, Artikel 21 und Artikel 22 sind 
auf die Warenbeförderung im Eisenbahnverkehr nicht anzuwenden.

(3) Im Falle des Artikels 36 Absatz 2 Buchstabe d) ersetzen die 
Anschreibungen der Eisenbahnen die GrenzUbergangsscheine.



(1) FUr die Warenbeförderung auf dem Rhein und den 
RheinwasserstraSen 1st kelne Sicherheit au lelsten.

(2) Jedes Land kann bei der Warenbeförderung auf anderen ln 
•einem Gebiet gelegenen WasserstraBen auf die Sicherheitsleietung 
▼ercichten. Es teilt die hierzu getroffenen MaBnahmen der 
Kommission der Europäischen Gemeinschaften mit; diesa 
unterrichtet die anderen Länder.

Artikel 44

(1) Auf Waren, die bei der Beförderung eine Binnengrenze im Sinne 
von Artikel 11 Buchstabe g) Unterabsatz 2 Uberschreiten, braucht das 
T1- oder T2-Verfahren nicht angewandt zu verden, bevor sie die 
genannte Grenze uberschreiten.

(2) Abeata 1 gilt nicht, venn der Beförderung der Waren auf dem 
Seeveg im Rahmén eines einzigen Beförderungsvertrags nach der
Anlandung im Entladebafen eine Beförderung auf dem Landweg oder 
auf Binnengewässern in einem Versandverfahren folgen soll, sofern 
die weiterbeförderung von diesem Hafen nicht aufgrund des 
Rheinmanifestes erfolgen soll.

(3) Bei Waren, die vor dem Oberschreiten der Binnengrenze in das 
TI- oder T2-Verfahren uberfuhrt vorden sind, vird die Wirkung 
dieses Verfahrens vährend der Beförderung auf dem seeveg 
ausgesetzt.

(4) FUr die Beförderung im seeverkehr ist keine Sicherheit zu 
leisten.



(1) Das TI- oder T2-Verfahren ist flir die Warenbefdrderung im 
Luftverkehr nicht zwlngend vorgeschrieben, wenn die Waren keinen 
Maflnahmen zur Uberwachung ihrer Verwendung oder ihrer Bestimmung 
unterliegen.

(2) Erfolgt die Befdrderung im TI- oder T2-Verfahren ganz oder 
zum Tell nuf dem Luftweg, so ist fUr die Befdrderung im
Lufcverkehr, die von Unternehmen durchgefilhrt wird, die in den 
betolffandén bondern zur gewerblichen Befdrderung im Linien- oder 
Nichtlinitnvcrkehr zugelassen Bind, keine Sicherheit zu leisten.

Artikel 46

(1) Das T1- oder T2-Verfahren ist fvir die Warenbefdrderung 
durch Rohrleitungen nicht zwlngend vorgeschrieben.

(2) Erfolgt die Befdrderung durch Rohrleitungen in einem der 
genannten verfahren, so ist keine Sicherheit zu leisten.

Artikel 47

(Diese Anlage enthält keinen Artikel 47)

TITEL V

Sondervorschriften flir Postsendungen 

Artikel 48

(1) Abweichend von Artikel 1 ist das T1- oder T2-Verfahren auf 
Postsendungen (einschliesslich Postpakete) nicht anzuwenden.

(2) (Dieser Artikel enthHlt keinen Absatz 2).



Sondervorschriften fUr von Reisenden mitgefUhrte oder 
ln ihrem aonstigen ReisegepXck enthaltene Waren

Artikel 49

(1) D .3 *1- oder T2-Verfahren i8t fUr die Beförderung von 
Waren, dle Riisende mltflihren oder die in ihren sonstigen 
ReiaegepKck enthalten Bind, nicht zwingend vorgeschrieben, wenn 
es sich un Waren handelt, die nicht zu komnerziellen Zwecken 
bestimmt Bind.

(2) (Dieser Artikel enthSlt keinen Absatz 2).

Artikel 50 bis 61 

(Diese Anlage enthält keine Artikel 50 bis 61).



ANHANG

Dieaer Anhang enthält dia Vordruckmuster der Bvirgschaftsurkunden 
fur die verschiedenen Burgachaftsayateme, die im Rahmén dea 
gemeinaamen und dea gemeinachaftlichen Veraandverfähren 

anwendbar arnd

MUSTER I

GEMEINSAMES VERSANDVERf AHREN/GEMEINSCHAfTLICHES VERSANDVERFAHREN
bUrgschaftsurkunde

(Ge8amtbiirgachaf t fiir mehrere Versandverfahren im Rahmén dea Uberuii. 
kommens liber ein gemeinsamea Veraandverfahren/mehrere gemeinachaf tliche 
Veraandverfahren im Rahmén der einachlSgigen Gemeinachaftavorschriften)

I. BURGSCHAFTSERKLÄRUNG

1. Der(Die) Unterzeichnete ............................   (1)
mit WohnaitzlSitz) in ..............  (2 )
leiatet hiermit bei der Zollatelle der Blirgachaftsleiatung ...............
bis zum Höchatbetrag von .............. selbstschuldnensche Blirgachaft
gegeniiber dem Königreich Belgien, dem Königreich Danemark, der Bundearepublik 
Deutachland, der Republik Griechenland, dem Königreich Spanien, der Franzöai- 
achen Republik, Irland, der Italienischen Republik, dem GroBherzogtum Luxem­
burg, dem Königreich der Niederlande, der Portugieaischen Republik, dem 
Vereinigten Königreich GroQbritannien und Nordirland, der Republik öster- 
reich, der Republik Finnland, der Republik Island, dem Königreich Norwegen, 
dem Königreich Schweden und der Schweizerischen Eidgenossenschaft (3)
flir die BetrSge, die der Hauptverpflichtete ...................... ..(4) den
genannten Staaten aufgrund von Zuwiderhandlungen, die im Verlauf elnea von

(1) Name und Vorname, bzw. Firma
(2) VollatSndige Anschrift
(3) Der Name dea Staatea(oder der Staaten), desaenlderen) Gebiet nicht beriihrt 

wird, iat zu atreichen.
(4) Name und Vorname, bzw. Firma und vollständige Anachrift des Hauptverpflichteten



ihm durchgefiihrten Versandverfahrens im Rahmén des Ubereinkommens {iber ein 
gemeinsames Versandverfahren/im Rahmén des gemeinschaftlichen Versandver- 
fahrens begången worden Bind, insgesamt an Zöllen, Steuern, Abschöpfungen und 
anderen Abgaben - mit Ausnahme von Geldstrafen oder BuBgeldern - schuldet 
oder schuldén vird, und evar beziiglich der Haupt- oder Nebenverbindlich- 
keiten, der Unkosten und der Zuschläge.
Der(Die) Unterzeichnete verpflichtet eich, binnen einer Frist von dreiOig 
Tagen nach der ersten schriftlichen Aufforderung der zuständigen Behörden der 
unter Nummer 1 genannten Staaten die geforderten Beträge bis zu dem 
angefiihrten Höchstbetrag öhne Aufschub zu zahlén, sofern er(sie) oder ein 
anderer Beteiligter vor Ablauf dieser Frist nicht den zustSndigen Behörden 
gegenUber nachgewiesen hat, dac im Verlauf 'Tes Verjandverfahrens im Rahmén 
des Ubereinkommens liber ein gemeinsamen Versandverfahran/im Rahmén des 
gemeinschaftlichen Versandverfahrens keine Zuwiderhaadlung un Sinne der 
Nummer 1 begången worden ist.
Die zustXndigen Behörden können aus flir stichhaltig erachteten Grunden auf 
Antrag dest der) Beteiligten die Frist von dreiflig. Tagen nach der schrift­
lichen Aufforderung, innerhalb welcher der(die) Unterzeichnete die gefor­
derten BetrKge zu zahlén hat, verlängem. Die sich aus'der Gewährung dieser 
zusXtzlichen Frist ergebenden Kosten, insbesondere die Zinsen, Bind so zu 
berechnen, da Q sie dem Betrag entsprechen, der hierfiir auf dem jeweiligen 
einzelstaatlichen Geld- und Kapitalmarkt gefordert wird.
Dieser Höchstbetrag kann um die Betr Sige, die auf gr und dieser Biirgschaftser- 
klärung bereits bezahlt worden sind, nur dann vermindert werden, wenn 
der(die) Unterzeichnete im Rahmén eines Versandverfahrens nach dem Uberein- 
kommen iiber ein gemeinsames Versandverfahren/un Rahmén eine6 gemeinschaft- 
lichen Versandverfahrens in Anspruch genommen wird, das vor Eingang der vor- 
hergehenden Zahlungsaufforderung oder innerhalb von dreiQig Tagen danach 
begonnen hat.
Diese Biirgschaftserklärung ist vom Tag ihrer Annahme durch die Zollstelle der 
Biirgschaftsleistung an verbindlich.



Das BUrgschaftsverhSltnis kann von dem(der) Unterzeichneten sowie von dea 
Stååt, in dem die Zollstelle der BUrgschaftsleistung liegt, jederzeit 
aufgelöst verden.
Die Auflösung vird arn sechzehnten Tag nach ihrer Bekanntgabe an den anderen 
Beteiligten virksam.
Der (Die) Unterzeichnete haftet weiter fiir die Zahlung der Betröge, die auf- 
grund von Versandverfahren nach dem Ubereinkommen iiber ein gemeinsames 
Versandverfahren/aufgrund gemeinschaftlicher Versandverfahren im Rahmén 
dieser Verpflichtung fällig verden, venn diese Verfahren vor dem Zeitpunkt 
des Hirksamverdens 'u r  Auflösung begonnen haben; dies gilt auch dann, wenn 
die Zahlung erst :i"':ar gefordert vird.

4. Fur diese Biirgschaftderklärung begrundet der (die) Unterzeichnete ein Wahl-
d o m iz i l  ( 1 )  i n ^ ................................................. ( 2 )  s o w ie  i n  a l l e n  a n d e re n  i n  Nummer 1
genannten Staaten :
Stååt Nante nnd Vorname, bzw. Firma, und vollständige Anschrift

,

Der(Die) Unterzeichnete erkennt an, daB alle Formalitäten oder VerfahrensmaQ- 
nahmen, die diese Blirgschaftserklärung betreffen und an einem der Hahl- 
domizila schriftlich vorgenommen verden, insbesondere Postsendungen und 
Zustellungen, ftir ihn(sie) verbindlich sind.

(1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Staates ein Wahldomizil nicht vor, so hat 
der BUrge in allen anderen in Numer 1 genannten Staaten Zustellungsbevoll- 
mächtigte zu benennen. Fur die Entscheidungen (iber Rechtsstreitigkeiten aus 
dieser BUrgschaft sind die Gerichte am Wohnsitz(Sitz) des Blirgen sowie am 
Hohnsitz(Sitz) der ZustellungsbevollmSchtigten zuständig. Die Verpflich- 
tungen der Unterabsätze 2 und 4 dieser Numer 4 sind entsprechend zu verein- 
baren.

(2) VollstXndige Anschrift



Der(Die) Unterzeichnete erkennt als Gerichtsstand den Ort der Genchte der 
Wahldomizile an.
Der(Die) Unterzeichnete verpflichtet sich, die Wahldomizile beizubehalten 
oder eines oder mehrere elieser Wahldomizile nur nach vorheriger Unterrichtung 
der Zollstelle der Biirgschaftsleistung zu lindem.

(Ort)     . < den
Unteréchrift (1)

Ti. ■'HNAHME DURCH DIE ZOLLSTELLE DER BIIRGSCHAFTSLEISTUNG
Zollstelle der Biirgschaftsleistung .................. ................
'uroschaftserklärung angenommen arn .................. ................

  •(Stempel und Unterschrift)

(1) Vor seiner Unterschrift mun der Unterzeichner handschnftlich vermerken s
"Flir die (jbernahme der Biirgschaft in Höhe von ......", vobei er den Betrag
in Worten anzugeben hat.



GEMEINSAMES VERSANDVERFAHREN/GEMEINSCHAFTLICHES VERSANDVERF AHREN

b U r g s c h a f t s u r k u n d e

(Biirgschaft fiir ein einzelnes Versandverfahren nach dea Uberein- 
kommen fiir ein geaeinsamea Versandverf ahren/ gemeinschaf tlichea 

Versandverfahren)

i. bUrgschaftserklXrung
1. Der(Die) Uncerzeichnete .............................................. (1)

mit Wohnsitzi Sitz) i n .......... ............................  .... ..(2)
leistet hiermit be i der Zollstelle der Biirgschaftsleistung......._........
bis zum Böchstbetrag von  ........... selbstschuldnerische Biirgschaft
gegenuber dem Königreich Belgien, dem Königreich Danemark, der Bundesrepublik 
Deutschland, der Republik Griechenland, dem Königreich Spanien, der Französi- 
schen Republik, Irland, der Italiemschen Republik, dem GroQherzogtum Luxem­
burg, dan Königreich der Niederlande, der Portugiesischen Republik, dem 
Vereinigten Königreich GroObritannien und Nordirland, der Republik Öster- 
reich, der Republik Finnland, der Republik Island, dem Königreich Norwegen, 
dem Königreich Schweden und der Schweizerischen Eidgenossenschaft (3)
fiir die Beträge, die der Hauptverpflichtete ........................ (4) den
genannten Staaten aufgrund von Zuwiderhandlungen, die im Verlauf eines von
ihm mit den unten bezeichneten Haren von der Abgangszollstelle ...........
zur Bestimmungszollstelle ...............................................
durchgefiihrten Versandverfahrens nach dem Ubereinkommen viber ein gemeinsames

(1) Nama und Vorname, bzw. Firma
(2) Vollständige Anschrift
(3) D e r Name des Staatesioder der Staaten), dessen(deren) Gebiet nicht beriihrt 

wird, ist zu streichen.
(4) Name und Vorname, bzw. Firma und vollständige Anschrift des H a u p t v e r p f l i c h t e t e n



Versandverfahren/gemeinschaftlichen Versandverfahrens begången worden aind, 
insgesamt an Zöllen, Steuern, Abschöpfungen und anderen Abgaben - mit 
Auanahme von Geldstrafen oder Bu£geldern - achuldet oder achulden vird, und 
zwar bezöglich der Haupt- oder Nebenverbindlichkeiten, der Koaten und der 
ZuschlKge.

2. Der(Die) Unterzeichnete verpflichtet eich, binnen einer Friat von dreiQig 
Tagen nach der eraten achriftlichen Aufforderung der zuatiindigen Behörden der 
unter Nummer 1 genannten Staaten die geforderten Beträge öhne Aufschub
au zahlén, aofern er(aie) oder ein anderer Beteiligter vor Ablauf diener 
Friat nicht den zuatiindigen Behörden ge gen liber nachgewieaen hat, daQ im 
Verlauf des Versandverfahrens nach dem dbereinkommen tiber ein gemeinaame8 
Veraandverfahren/im Verlauf des gemeinschaftlichen Versandverfahrens heine 
Zuviderhandlung im Sinne der Nummer 1 begången worden ist.
Die ZUStXndigen Behörden können aus fiir atichhaltig erachteten Grunden auf 
Antrag deal der) Beteiligten die Frist ven AreiBig Tagen nach der ersten 
schfiftlichen Aufforderung, innerhalb welcher der(die) Unterzeichnete die 
geforderten Betr ii ge zu zahlén hat, verlSngem. Die sich aus der GewShrung 
dieser zusätzlichen Frist ergebenden Kosten, insbesondere die Zinsen, aind so 
zu berechnen, dafl aie dem Betrag entsprechen, der hierflir auf dem jeweiligen 
einzelstaatlichen Geld- und Kapitalmarkt gefordert wirdi

3. Diese BiirgschaftserklXrung iat vom Tag ihrer Ann ahrne durch die Abgangs- 
zolletelle an verbindlich.

4. Fur die Burgschaftserklärung begrundet der (die) Unterzeichnete ein Wahl-
domizil (1) in ..............  (2) sovie in allen anderen in Nummer 1
genannten Staaten :

(1) Sehen die Rechtsvorschriften sines Staates éin Wahldomizil nicht vor, ao hat 
der Börge in allen anderen in Nimmer 1 genannten Staaten Zustellungsbevoll- 
mKchtigte zu benennen. Fiir die Entscheidungen tiber Rechtsstreitigkeiten aus 
dieser Biirgschaft aind die Gerichte am Hohnsitz(Sitz) des BUrgen sowie arn 
Wohnsitz(Sitz) der ZuBtellungsbevollmXchtigten zustSndig. Die Verpflich- 
tungen der Unterabsötze 2 und 4 dieser Nummer 4 aind entsprechend zu verein- 
baren.

(2) VollstXndige Anschrift

CONV/AELE/I/d 50



Stååt Marne und Vornaoe, bzw. Firma, und vollständige Anschnft

Der(Die) Unterzeichnete erkennt an, dan alle Formalitäten oder VerfahrensmaQ- 
nahmen, die diese Burgschaftserklärung betreffen und an elnea der Wahl- 
domizile schrlftllch vorgenommen werden, Insbesondere Postsendungen und 
Zustellungen, fur lhn(sie) verbindlich sind.
Der(Die) Unterzeichnete erkennt als Gerichtsstand den Ort der Gerichte der 
Wahldomizile an.
Der(Die) Unterzeichnete verpflichtet slch, die Wahldomizile belzubehalten 
oder elnea oder mehrere dieser Wahldomizile nur nach vorherlger Unterrichtung 
der Zollstelle der Bilrgschaftslelstung zu Sndern.

(Ort) ....................   den......
Unterschrift (1)

(1) Vor seiner Unterschrift mufl der Unterzeichner handschnftlich vermerken : 
"Fiir die Ubernahme der Bilrgschaft".



II. ANNAHME DURCH DIE ABGANGSZOLLSTELLE

Abgangszollstelle  .................................................

BtirgschaftserklSrung angenommen ani  ............................fur das
Varaandverfahren T1/T2 (2) ausgestellt an ............................
unter Nr.................................. ..........

(Stempel und Unterschrlft)

(2) Nichtzutreffendes streichen

C O N V/ A EL E / I / d  52



GEMEINSAMES VERSANDVERFÅHREN/GEKEINSCHAFTLICHES VERSANDVERFAHREN

burgschaftsurkunde 

(System der Pauschalburgschaft)

i. börgschaftserklXrung
1. Der(Die) Unterzeichnete .....................  (1)

mit Wohnsitz(Sitz) i n ................................   (2)
leistet hiermit bei der Zollstelle der Biirgschaftsleistung ...............
selbstschuldnerische Biirgschaft gegeniiber dem Kdrngreich Belgien, dem 
Königreich Danemark, der Bundesrepublik Deutschland, der Republik 
Griechenland, dem Königreich Spanien, der Französischen Republik, Irland, der 
Italienischen Republik, dem Groflherzogtum Luxemburg, dem Königreich der 
Niederlande, der Portugieaischen Republik, dem Vereinigten Königreich 
GroBbritannien und Nordirland, der Republik österreich, der Republik 
Finnland, der Republik Island, dem Königreich Norwegen, dem Königreich 
Schweden und der Schweizerischen Eidgenossenschaft fur die Beträge, die der 
Hauptverpflichtete den genannten Städten aufgrund von Zuwiderhandlungen, die 
im Verlauf von Versandverfähren nach dem Ubereinkommen (iber ein gemeinsames 
Versandverfahren/im Verlauf von gemeinschaftlichen Versandverfahren begången 
worden sind, fur die der(die) Unterzeichnete durch Ausstellung eines 
Sicherheitstitels eine Biirgschaft iibernommen hat, insgesamt an Zöllen, 
Steuern, Abschöpfungen und anderen Abgaben - mit Ausnahme von Geldstrafen 
oder BuBgeldern - schuldén wird, und zwar beziiglich der Haupt- und Nebenver- 
bindlichkeiten, der Kosten und der Zuschläge - bis zu einem Höchstbetrag von 
7000 ECU je Sicherheitstitel.

2. Der(Oie) Unterzeichnete verpflichtet sich, binnen einer Frist von dreiBig 
Tagen nach der ersten schriftlichen Aufforderung der zuständigen Behörden der 
unter Nimmer 1 genannten Staaten die geforderten Beträge bis zu einem 
Höchstbetrag von 7000 ECU je Sicherheitstitel öhne Aufschub zu zahlén, sofern 
er(sie) oder ein anderer Beteiligter vor Ablauf dieser Frist nicht den

(1) Name und Vorname, bzw. Firma
(2) Vollständige Anschrift



zuständigen Behörden gegenUber nachgewiesen hat, dafl 1m Verlauf des Versand- 
verfahren nach dem Ubereinkommen Uber ein gemeinsames Versandverfähren/ 
im Verlauf des gemeinschaftllchen Versandverfahrens heine Zuwiderhandlung im 
Sinne der Nimmer 1 begången vorden ist.
Die zustSndigen Behörden können aus flir stichhaltig erachteten Grunden auf 
Antrag des(der) Beteiligten die Frist von dreiOig Tagen nach der ersten 
schriftlichen Aufforderung, innerhalb welcher der(die) Unterzeichnete die 
geforderten Beträge zu zahlén hat, verlXngern. Die eich aus der GewXhrung 
dieser zusStzlichen Frist ergebenden Kosten, insbesondere die Zinsen, sind so 
zu berechnen.- dac sie dem Betrag entsprechen,' der hierfiir auf dem jeweiligen 
einzelstaatlichen Gold- und Kapitalmarkt gefordert wird.

3. Diese Blirgsguuftse.* klXrung ist vom Tag ihrer Annahme durch die Zollstelle der 
Biirgschartsleistung an verbindlich.
Das Biirgschart^vurhältnis kann von dem(der) Unterzeichneten sowie von dem 
Stååt, in dem die Zollstelle der Biirgschaftsleistung liegt, jederzeit 
aufgelöst verden.
Die Auflösung wird arn sechzehnten Tag nach ihrer Bekanntgabe an den anderen 
Beteiligten wirksam.
Der (Die) Unterzeichnete haftet weiter flir die Zahlung der BetrXge, die auf- 
grund von Versandverfahren nach dem Ubereinkommen liber ein gemeinsames 
Versandverfahren/aufgrund gemeinschaftlicher Versandverfahren im Rahmén 
dieser Verpflichtung fXllig verden, wenn diese Verfahren vor dem Zeitpunkt 
des Wirksamwerdens der Auflösung begonnen haben; dies gilt auch dann, wenn 
die Zahlung erst spXter gefordert wird.

4. F u r  d i e s e  B u r g s c h a f t s e r k l ä r u n g  b e g r u n d e t  d e r  ( d i e )  U n t e r z e i c h n e t e  e i n  W a h l -
d o m i z i l  ( 1 )  i n  ................................................. ( 2 )  s o w i e  i n  a l l e n  a n d e r e n  i n  Nummer 1
genannten Staaten :

(1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Staates ein Wahldomizil nicht vor, so hat 
der Btirge in allen anderen in Nimmer 1 genannten Staaten Zustellungsbevoll- 
mXchtigte zu benennen. Flir die Entscheidungen liber Rechtsstreitigkeiten aus 
dieser Blirgschaft sind die Gerichte arn WohnsitztSitz) des Biirgen sowie arn 
Hohnsitz(Sitz) der ZustellungsbevollmSchtigten zustXndig. Die Verpflich- 
tungen der Unterabsätze 2 und 4 dieser Nimmer 4 sind entsprechend zu verein- 
baren.

(2) VollstXndige Anschrift



Stååt Name und Vorname, bzw. Firma, und vollständige Anschrift

Der(Die) Unterzeichnete erkennt an, daQ alle Formaliteten oder Verfahrensmafl- 
nahmen, dia diese Burgschaftserklärung betreffen und an einem der Wahl- 
domizile schriftlich vorgenommen werden, insbesondere Postsendungen und 
Zustellungen, fiir ihn(sie) verbindlich sind.
Der(Die) Unterzeichnete erkennt als Gerichtsstand den Ort der Gerichte der 
Wahldomizile an.
Der(Die) Unterzeichnete verpflichtet eich, dre Wahldomizile beizubehalten 
oder eines oder mehrere dieser Wahldomizile nur nach vorheriger Unterrichtung 
der Zollstelle der Burgschaftsleistung zu andem.

(Ort) .................... , den.......
Unterschrift (1)

(1) Vor seiner Unterschrift mufi der Unterzeichner handschriftlich vermerken : 
"Filr die Ubernahme der Burgschaf t".



II. ANNAHME DURCH DIE ZOLLSTELLE DER BURGSCHAFTSLEISTUNG

Zollstelle der Burgschaftsleistung ...................................

Biirgschaf tserklärung angenommen a n ...................................

Stempel und Unterschrift



TITEL I

B ES T IMMU N GE N  UEBER VORDRUCKE UNO I H R E  VERWEHDUHG 

I M  RAHMÉN DES VERF AH RE NS

KAPITEL 1 

VORDRUCKE 

Aufzählung der Vordrucke 

Artikel 1

(1) Dle Vordrucke fUr dle Anmeldung TI oder T2 milssen den Mustern ln 
den AnhXngen I bis IV zu Anlage lil entsprechen.

Dle Anmeldungen slnd nach MaQgabe der Bestlmmungen dleses 
Ubereinkommens zu erstellen.

(2) Im Rahmén der Artikel 5 bis 9 und des Artikels 85 dUrfen als 
beschrelbender Tell der versandanmeldungen Ladelisten nach dem 
Muster lm Anhang I zu dleser Anlage verwendet verden. Ihre 
Vervendung 1'iflt dle verpfllchtungen unberiihrt, dle hinsichtllch der 
Fdrrallchkelten bel der Versendung, bel der Ausfuhr oder bel der 
Abfertlgung der Haren zu elnem verfahren im B e s  t i m m u n g s l a n d  s o w i e  

d e r  d i e s b e z i l g l i c h e n  V o r d r u c k e  b e s t e h e n .



(3) Der Vordruck flir den Grenzlibergangsschein nach Artikel 22 der 
Anlage I muB dem Muster im Anhang II e n t s p r e c h e n .

(4) Der Vordruck flir die Eingangsbescheinigung, mit der nachgewiesen 
vird, dafi ein Versandschein TI oder T2 bei der Bestimmungszollstelle 
vorgelegt und zugleich die darin bezeichnete Harensendung gestellt 
vorden ist, suB dem Muster im Anhang III zu d i e s e r  A n l a g e  e n t s p r e c h e n .  

B e i  V e r s a n d s c h e i n e n  T1  u n d  T 2  k a n n  j e d o c h  d i e  a u f  d e r  R u c k s e i t e  d e s  

R u c k s c h e i n s  e n t h a l t e n e  E m p f a n e s b e s c h e i n i e u n v  v e r v e n d e t  v e r d e n .  D i e  

E i n g a n g s b e s c h e i n i g u n o ’ v i r d  e n + . s p r e c h e n d  A r t i k e l  10  a u s g e s t e l l t  u n d  

v e r v e n d e t .

(3) Der vordruck flir die Biirgschaftsbescheinigung nach Artikel 30 
Absatz 3 der Anlage I muQ dem Muster im Anhang IV 
entspnchan. Die Biirgschaf tsbescheinigung vird entsprechend den 
Artikeln 12 bis 15 ausgestellt und vervendet.

(6 ) Der Vordruck flir den Sicherheitstitel im Rahmén der 
Pauschalblirgschaft muB dem Muster im Anhang V
entsprechen. Die auf der Rlickseite des Musters enthaltenen Angaben
kSnnen auch auf den oberen Teil der Vorderseite vor die Angaben 
liber den Aussteller gesetzt verden; die Ubrigen Textteile bleiben 
unverSndert. Der Sicherheitstitel vird entsprechend den Artikeln 
16 bis 19 ausgestellt und vervendet.

(7) Das Papier, das als Nachveis flir den Gemeinschaftscharakter der 
Haren dient, - ■versandpapier T2L" genannt - vird auf elnem dera 
Exemplar Nr. 4 des vordruckmusters im Anhang I zu Anlage III oder 
dem Exemplar Nr. 4/5 des Vordruckmusters im Anhang II zu Anlage III 
entsprechenden Vordruck ausgestellt.

Dieser Vordruck vird gegebenenfalls durch einen oder mehrere 
Vordrucke entsprechend dem Exemplar Nr. 4 oder dem Exemplar Nr. 4/5
des Vordruckmusters in den AnhSngen lil und IV zu Anlage III
ergXnzt.



Merdan in Fallen, in denan tur Behandlung der Anmeldung bei 
deran Eratellung Datenverarbeitungsanlagen eingesetzt wärdén, dia 
Vordrucke in den AnhKngan III und IV zu Anlage III nicht ala 
ErgXnzungsvordrucka verwandet,so w i r d  d a s  V e r s a n d p a p i e r  T 2 L  d u r c h  

ainen oder mehrere vordrucke entsprechend dem Exemplar Nr. 4 oder 
dem Exemplar Nr. 4/5 des Vordruckmusters in den AnhXngen I und II zu 
Anlage III ergKnzt.

Der Bateiligte hat im rechten Unterfeld des Feldes des dem 
Exemplar Nr. 4 oder dem Exemplar Nr. 4/5 des Vordruchmusters in den 
AnhSngen I und II zu Anlage III entsprechenden vordrucks die 
Kurzbezeichnung " T 2 L "  e i n z u t r a e e n .  H e r d e n  E r g ä n z u n g s v o r d r u c k e  

verwendet, ao trKgt der Bateiligte im rechten Unterfald des Feldes 
1 des dem Exemplar Nr. 4 oder dem Exemplar Nr. 4/5 des
Vordruckmusters in den AnhSngen I und III bzw. II und IV zu Anlage
III entaprechenden Vordrucka die Kurzbezeichnung " T 2 L  b i s "  e i n .

Diesea Papier, das im Sinne dieaes libereinkommens ala
"Versandpapier T 2 L  b e z e i c h n e t  w i r d ,  w i r d  e n t s p r e c h e n d  d e n  

Vorschriften des Titels V ausgestellt und verwendet.

Druck und AusfUllen der Vordrucke 

Artikel 2

(1) FUr die Vordrucke der Ladelisten, der GrenzUbergangsscheine und 
der Eingangsbeschainigungen ist schreibpapier mit einem 
Quadratmetergewicht von mindestens 40 g zu verwenden, das ao fest 
sein muS, dafl es bei normalem Gebrauch weder einreiot noch 
knittert.

(2) FUr die Vordrucke der Sicherheitatitel iat holzfreies 
Schreibpapier mit einem Quadratmetergewicht von mindestena 55 g zu 
verwenden. Das Papier ist mit einem roten guillochierten Oberdruck 
zu versehen, auf dem jada auf mechaniachea oder chemischem Hega 
vorgenommene Fälschung sichtbar wird.



(3) Flir die Vordrucke der Blirgschaftsbescheinigung ist holzfreies 
Papier alt einem Quadratmetergewicht von mindestens 100 9 zu 
vervenden. Das papier ist beidseitig mit einem grlinen 
guillochierten Uberdruck zu versehen, auf dem jede auf mechanischem 
oder chemischem Nege vorgenommene FSlschung sichtbar wird.

(4) Das nach den AbsKtzen 1, 2 und 3 zu vervendende Papier ist weis, 
mit Ausnahme des Fapiers flir die in Artikel 1 Absatz 2 genannten 
Ladelisten, bei denen die Mahl der Farbe des Papiers den 
Beteiligten liberlassen bleibt.

(5) Die Vordrucke haben folgende3 Forest:

a) 210 x 297 mm bei den Ladelisten, wobei in der LSnge
Abweichungen von -5 bis + 8 mm r.ugslassen sind;

b) 210 x 148 mm bei den Grenzlibergangsscheinen und den
BUrgschaftsbescheinigungen;

c) 148 x 105 mm bei den Eingangsbescheinigungen und den 
Sicherheitstiteln.

(6 ) Die Anmeldungen und Papiere sind in einer der Amtssprachen der 
Vertragspartelen auszustellen, die von den zustKndigen Behörden des 
Abgangslandes zugelassen ist. Dies gilt jedoch nicht flir 
Sicherheitstitel.

Soweit erforderlich, können die zustSndigen Behörden eines 
anderen Landes, in dem die Anmeldungen und Papiere vorzulegen sind, 
deran Ubersetzung in die Amtssprache oder in eine der Amtssprachen 
dieses Landes verlangen.

Bei der Blirgschaftsbescheinigung wird die zu verwendende 
Amtssprache von den zustSndigen Behörden des Landes bestimmt, zu dem 
die Zollstelle der Blir schäf tsleistung gehört.



(7) Die Vordrucke der Sicherheitstitel im Rahmén der 
pauschalblirgschaft nillsson den Namen und die Anschrift oder das 
Kennzeichen der Druckerei enthaltenj der Sicherheitstitel trägt 
auBerdem zur Unterscheidung eine Seriennummer.

(8 ) Der Druck der Vordrucke der Blirgschaftsbescheinigungen obliegt 
den Ve rtragspar teien . Jede Blirgschaf tsbescheinigung null eine 
Unterscheidungsnummer tragen.

(9) Die Vordrucke der Blirgschaftbescheinigung und der 
Sicherheitstitel sind mit Schreibmaschine oder mittels eines 
mechanographischen Verfahrens oder dergleichen aus zuf lil len .

Die Vordrucke der Uadelisten, des Grenziibergangsscheins und der 
Eingangsbescheinigv.ig kännen entweder mit Schreibmaschine oder 
mittels eines mechanographischen verfahrens oder dergleichen oder 
leserlich handschriftlich mit Tinte oder Kugel'schreiber und in 
Druckschrift ausgefiillt verden.

Die Vordrucke dUrfen weder Rasuren noch Ubermalungen aufweisen. 
Xnderungen sind so vorzunehmen, dac die unzutreffendén Eintragungen 
gestrichen und gegebenenfalls die gewlinschten Eintragungen 
hinzugefllgt verden. Jede derartige Änderung muC von dem, der sie 
vorgenommen hat, und von den zustSndigen Zollbehörden bestStigt 
verden.



VERHENDUNG DER VORDRUCKE 

Anmeldungen T1 und T2

A uf ma chun g  und  V erwendung  

Sendungen m i t  T 1 -  u n d  T 2 - U a r e n  

A r t i k e l  3

(1) Dia Exemplara dar vordrucke, auf denan dia Anneldungen T1 und T2 
nu eratallen aind, verden in dem Merkblatt im Anhang VII au Anlage 
.II beachrleben, und aind nach MaBgabe dleaes Merkblatts
'ustufUllen.

Sind Angaben in dieaen Vordrucken in Codeform au machen, ao aind 
die im Anhang IX au Anlage III enthaltenen Codes au verwenden.

(2) Sollen die Haren im T1-Verfahren befördert verden, ao trXgt 
der Rauptverpflichtete im rechten unterfeld des Feldes 1 eines 
Vordrucka nach dem Nuater in den AnhKngen I und II der Anlage lil 
die Kurabeaeichnung "T1" ein. Bei Vervendung von
ErgXnaungsvordrucken trXgt der Rauptverpflichtete im rechten 
Unterfeld in den AnhXngen III und IV au A n l a g e  I I I  d i e  

Kurabeaeichnung aT1 bia" ein.

Herden in FXllen, in denen aur Behandlung der Anmeldungen bei 
deren Eratellung Datenverarbeitungsanlagen eingesetat verden, 
ErgSnaungavordrucke entaprechend dera Muster in den AnhXngen I oder
II z u  A n l a g e  I I I  v e r w e n d e t , so.  i s t  i m  r e c h t e n  U n t e r f e l d  d e s  

Feldes 1 der genannten Vordrucke die Kurabeaeichnung "T1 bia* 
einautragen.



Sollen die Haren im T2-Verfahren befördert verden, eo trägt der 
Hauptverpflichtete im rechten Unterfeld des Feldes 1 eines 
Vor drucks nach dem Muster in den Anhängen 1 und II zu An la ge lil 
die Kurzbezeichnung “T2" ein. Bel Verwendung von 
ErgSnzungsvordrucken trägt der Hauptverpflichtete im rechten 
Unterfeld des Feldes 1 eines oder mehrerer Vordrucke nach dem 
Muster in den Anhängen III und IV zu der genannten Verordnung die 
Kurzbezeichnung "T2 bis" ein."

Herden in Fällen, in denen zur Behandlung dar Anmeldungen bei 
deren Erstellung Datenverarbeitungsanlagen eingesetzt verden, 
Ergänzungsvordrucke entsprechend dem Muster in don Anhängen I oder 
II der genannten Anlage vervendet, so ist im rochtan unterfeld des 
Feldes 1 der genannten Vordrucke die Kurzbezeichnuny "T2 bis" 
einzutragen.

(3) Bei Sendungen, die gleichzeitig im T1-Verfahren beförderte Haren 
und im T2-Verfähren beförderte Haren enthalten, können 
Ergänzungsvordrucke nach dem Muster in den Anhängen III und IV oder 
gegebenenfalls in den Anhängen I und II zu Anlage III, die die 
Kurzbezeichnung "TI bis" bzv. die Kurzbezeichnung "T2 bis" tragen, 
einez Vordruck nach dem Muster in den Anhängen I und II zu Anlage 
III beigefUgt verden. In diesem Fall ist auf dem letztgenannten 
Vordruck im rechten Unterfeld des Feldes 1 die Kurzbezeichnung " T "  

einzutragen; der freie Raum hinter der Kurzbezeichnung " 1 " '  i s t  

durchzustreichen; auQerdem sind die Felder 32 "Positionsnummer", 33 
"Harennummer", 35 "Rohmasse (Kg)", 38 "Eigenmasse (Kg)" und 44 
"Besondere Vermerke/vorgelegte Unterlagen/Bescheinigungen und 
Genehmigungen" durchzustreichen. Die laufenden Nummern der 
Ergänzungsvordrucke mit der Kurzbezeichnung "TI bis" und der 
Ergänzungsvordrucke mit der Kurzbezeichnung "T2 bis" sind im Feld 31 
"Packstilcke und Harenbezeichnung" des vordrucks nach dem 
Vordruckmuster in den Anhängen I und II zu Anlage III vermerken.



(4) Ist kaine der in Absatz 2 vorgesehenen Kurzbezeichnungen in das 
rechte unterfeld des Feldes 1 des vervendeten vordrucks eingetragen 
vorden oder ist bei Sendungen, die gleichzeitig im T1-Verfahren 
beförderte Waren und im T2-Verfahren beförderte Waren enthalten, 
vorstehender Absatz 3 oder Artikel 5 Absatz 7 nicht beachtet 
vorden, so gelten die mit derartigen Papieren befcrderten Waren als 
im T1-Verfahren befördert.

Gleichzeitige vorlagi der Anmeldung zur versendung oder zur 
Ausfuhr und der Anmeldung zum Versandverfähren

Artikel 4

Unbeschadet mbglicherweise anvendbarer vereinfachungsmaBnahmen 
ist das Zollpapier fiir die Versendung oder Wie-derversendung von 
Waren oder das Zollpapier flir die Ausfuhr oder Wiederausfuhr von 
Waren oder jedes andere Dokument gleicher Wirkung der Abgangszoll- 
stelle zusammen mit der entsprechenden Anmeldung zum versandver- 
fahren vorzulegen.

Zu diesem Zweck kBnnen unbeschadet Artikel 7 Absatz 3 des t)ber- 
einkommens die Anmeldung zur Versendung oder Wiederversendung oder 
die Anmeldung zur Ausfuhr oder Wiederausfuhr einerseits und die An­
meldung zum versandverfahren andererseits auf einem einzigen Vor- 
druck zusammengefaflt verden.

LADELI STEN 

Vervendung der Ladellsten 

Sendungen mit T1- und T2- Waren

Artikel 5

(1) wacht der Hauptverpflichtete von der Möglichkeit Gebrauch, flir 
eine Sendung, die mehrere Warenarten enthXlt, Ladellsten zu 
vervenden, so sind die Pelder 15 "Versendungs-/Ausfuhrland", 32 
"Posltions-Nr.", 33 "Warennummer", 35 "Rohmasse (Kg)", 38 "Eigen- 
m a n e  (Kg)" und gegebenenfal1s 44 "Besondere Vermerke/Vorgelegte 
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Unterlagen/Bescheinlgungen und Genehmigungen" des flir das 
Versandverfahren verwendeten Vordrucks durchzustreichen, und das 
reid 31 "Packstlicke und Warenbezeichnung" dleses Vordrucks darf 
nicht flir die Angabe der Zelchen und Nummern, Anzahl und Art der 
packstlicke und der Warenbezeichnung verwendet verden. Dieser 
Vordruck darf nicht durch ErgSnzungsvordrucke ergSnzt verden.

(2) Als Ladellste im Sinne des Artikels 1 Absatz 2 gilt jedes 
Hände 1spapier, das die Voraussetzungen des Artikel 2 AbsXtze 1, 5 
Buc''j abe a), 6 UnterabsStze 1 und 2 und 9 UnterabsStze 2 und 3 
-or j dsr Artikel 6 und 7 erfUllt.

(3) Jij ".eddliste ist in gleicher StUckzahl wie der flir das
v i . B., ad1’' rf ahren vervendete Vordruck vorzulegen, zu dem sie gehört» 
sie isi von demjenigen zu unterzeichnen, der diesen vordruck 
unterzeichnet.

(4) Bei der Eintragung der Anmeldung wird die Ladellste mit 
derselben Eintragungsnummer versehen wie der flir das 
Versandverfahren vervendete Vordruck, auf den sie sich bezleht. 
Diese Nummer ist entveder durch einen Stempel, der auch den Namen 
der Abgangszollstelle enthält, oder handschriftlich einzutragen.
Im letzteren Fall ist der Dienststempel der Zollstelle beizusetzen.

AuQerdem kann die Unterschrift eines Beamten der
Abgangszollstelle hinzugefiigt verden.

(5) Werden mehrere Ladelisten elnea einzelnen för das 
Versandverfahren verwendeten Vordruck beigefvigt, so sind sie vom 
Hauptverpflichteten mit laufenden Nummern zu versehen; die Zahl 
der beigefligten Listen ist im Feld "Ladelisten* des genannten 
Vordrucks zu vermerken.

(6 ) Eine Anmeldung, die auf einem Vordruck nach dem Muster in den 
AnhSngen I und II zu Anlage III mit der Kurzbezeichnung "T1" oder 
der Kurzbezeichnung "t2" im rechten Unterfeld des Feldes 1 
abgegeben wurde, dem eine oder mehrere Ladelisten beigefilgt sind, 
die die voraussetzungen der Artikel 6 bis 9 erflillen, glit als 
Anmeldung TI im Sinne des Artikels 12 oder als Anmeldung T2 im 
Sinne des Artikels 39 der Anlage I.



(7) Bei Sendungen, die gleichzeitig im T1-verfahren beförderte Haren 
und im T2-Verfahren befSrderte Haren enthalten, sind getrennte 
Ladelisten eu vervendenj diese kSnnen einem einzelnen Vordruck nach 
dem Muster in den AnhSngen I und II zu Anlage III beigefligt verden.

In diesem Fall ist auf letzterem vordruck im rechten unterfeld
des Feldes 1 die Kurzbezeichnung " T "  e i n z u t r a g e n ;  d e r  f r e i e  R aum 

hinter der Kurzbezeichnung ” t "  i s t  d u r c h z u s t r e i c h e n ; a u s s e r d e m  s i n d  

dia Pelder 15 'Versendungs-/Ausfuhrland", 32 'Positions Nr.*, 33 
■Harennummer', 35 Rohmasse (JCg)', 38 "Eigenmasse (Kg)" und 
gegebenenfalls 44 'Besondere Vermerke/Vorgelegte
Unter 1agen/Be8 cheinigungen und Genehmigungen* durchzustreichen. Im 
Fald 31 "PackstUcke und Harenbezeichnung* des verwendeten vordzicks 
sind die laufenden Nummern der jeweiligen Ladelisten zu vermerkzn, 
die sich auf die heiden Harenarten beziehen.

Form der Ladelisten 

Artikel 6 

Die Ladelisten mUssen enthalten:

a) die Uberschrift 'Ladeliste":

b) ein 70 x 55 mm groBes Feld, das in einen oberen Teil von 70 x 
15 mm zur Aufnahme der Kurzbezeichnung " T "  s o v i e  e i n e r  d e r  i n  

Artikel 3 Abaatz 2 vorgesehenen Angaben und in einen unteren 
Teil von 70 x 40 mm zur Aufnahme der in Artikel 5 Absatz 4 
genannten Angaben aufgeteilt ist.

c) Spalten in nachstehender Reihenfolge mit folgenden tiber- 
schriften:

- Laufende Nr.,
- zeichen, Nummern, Anzahl und Art der PackstUcke, 

Harenbezeichnung,
- versendungs-/Ausfuhrland 

Rohmasse (Kg)
Raum fUr zollamtliche Eintragungen.



Di* Beteiligten kännsn di* Breit* der Spalten ihren Bedtir fnissen 
entaprechend anpassen; die Spalte mit der Ubarschrift "Raum fiir 
zollamtliche Eintragungen" muO jedoch mindestens 30 mm breit sein. 
AuBerdem kännen dia Beteiligten tiber den freien Raum auOerhalb der 
unter den Buchstaben a) bis c) bezeichneten Pelder flir ihre eigenen 
Zwecke frei verftlgen.

Ausftlllen 

Artikel 2.

(1) Als Ladeliste darf nur di* vorderseito des Vordrucks vervendet
werlen.

(2) Jeder in der Ladeliat* aufgeftlhrte Harenposten mufl mit einer
fortlaufenden Nummer versehen sein.

(3) (Dieser Artikel enthtilt keinen Absatz 3).

(4) Unmlttelbar unter der letzten Eintragung ist ein waagerechter
S t r i c h  z u  z i e h e n .  L e e r f e l d e r  s i n d  d u r c h  S t r e t  c h u r » »  f u r  w e i t e r e  

E i n t r a s u n K e n  u n b r a u c h b a r  z u  m a c h e n .

Vereinfachungen 

Artikel 8

(1) Die zuatXndigen zollbehörden elnea Landes kSnnen zulassen, dafl 
in ihrem Gebiet ansKssige unternehmen, deren GeschXftsunterlagen im 
Hege der elektronischen oder automatischen Datenverarbeitung 
•rstellt verden, Ladelisten nach Artikel 1 Absatz 2 vervanden, die
- obwohl aie nicht alle Voraussetzungen von Artikel 2 Absatz 1, 
Absatz S Buchstabe a), Absatz 9 unterabsXtze 2 und 3 sowie von 
Artikel 6 erftlllen - so gestaltet slnd und ausgefUllt verden, dafl 
sie öhne Schwierigkeiten von den zollstellen und den statistischen 
Xmtarn ausgevertet verden kännen.

(2) Diese Ladelisten mtlssen in jedem Fall Angaben tiber Anzahl, Art, 
Zeichen und Nummern der Packstiicke, die Harenbezeichnung, di* Roh- 
maas* dar einzelnen Harenpostan in Kilogramm sovie das versendungs- 
oder Ausfuhrland enthalten.



Beförderung im Eisenbahnverkehr

Artikel 9

(1) Bei Anwendung der Artikel 29 bis 61 sind Artikel 5 Absatz 2 
Bowie die Artikel 6 , 7 und B auf die Ladelisten anzuwenden, die 
gegebenenfalls dem Internationalen Frachtbrief oder dem 
Ubergabeschein TR beigefUgt verden. Im ersten Fall wird die Anzahl 
der beigefUgtan Listen im Feld 32 des Internationalen Frachtbriefs 
vermerktj im z w e i t e n  Fall wird die Anzahl der beigefUgten Listen 
im Feld zur B e z e i c h n u n g  der Beilagen des Ubergabescheins TR 
eingetragen.

In die Ladeli ■'ten ajnd auBerdem die Nummer des Hagens, auf den 
eich der dazugehörige Iuternationale Frachtbrief bezieht, oder 
gegebenenfalls die Nummer des BehKlters einzutragen, in dem sich 
die Haren befinden.

(2) Beginnt ein Verfahren, das sowohl im T1-Verfahren beförderte als 
auch im T2-Verfahren beförderte Haren betrifft, im Gebiet einer 
Vartragspartei , so sind getrennte Ladelisten zu verwenden; bei mit 
Ubergabeschein TR durchgefUhrten Beförderungen in GroBbehXltern sind 
getrennte Ladelisten för jeden der GroBbehXlter zu verwenden, in 
denen sich beide Harenarten befinden.

Bei Beförderungen, die in der Gemeinschaft beginnen, sind die 
laufenden Nummern der Ladelisten, die sich auf die im T1-Verfahren 
beförderte Haren beziehen, wie folgt zu vermerken:

(a) im Feld 25 des internationalen Frachtbriefs.

(b) im Feld flir die Harenbezeichnung des Ubergabescheins TR.



Bei Be f'<5r der ungen , dia in elnea EFTA-Land beginnen, sind dia 
laufenden Nummern dar Ladelisten, dia aich auf dia lm T2-Verfahren 
befärderten Waren beziehen, wie folgt zu vamarken:

(a) im Fald 25 des Internationalen Frachtbriefs;

(b) im Fald flir dia Warenbezeichnung des libergabescheins TR.

(3) In den in den Absätzen 1 und 2 ganannten Fällen sind dia 
Ladelisten, dia dem Internationalen Frachtbriaf oder dem 
tlbergabeschein TR beigefligt sind, im Hinblick auf dia Verfahren der 
Artikel 29 bis 61 Teil der ganannten papiere und haben die gleiche 
.'.nchtswirkung.

Die originale dieser Ladelisten miiasen den Sichtvermerk des 
V ».rsandbahnhof s tragen.

KINGAHGSBKSCHEINIGUHG.

Verwendung der Eingangsbeschelnigung 

Artikel 10

( 1) Die Eingangsbescheinigung wird auf Antrag der Person 
ausgestellt, die der Bestimmungszollstelle die Warensendung mit dem 
dazugehörigen Versands chein T1 oder T2 ge stellt hat.

(2) Die Eingangsbescheinigung ist von dem Beteiligten vorher 
auszufiillen. sie darf neben dem der Zollstelle vorbehaltenen Teil 
noch andere, die Warensendung betreffende Angaben enthalten. Die 
verbindlichkeit der von der zollstelle erteilten Bescheinigung 
erstreckt sich jedoch nur auf die Angaben, die in dem der 
Zollstelle vorbehaltenen Teil enthalten sind.



r Uc k s e n d u n g  d e r v e r s a n d p a p i e r e

Zentrale Stellen 

Artikel 1 1

jedes Land kann lentrale Stellen nenennen, an dle bestimrate 
Versandpapiere von der zustKndigen Zollstelle d^s
Bestimmunglandes zurUckzusenden Bind. Dle L ä n d e r ,  dle derartlge 
Stellen bestimmt haben, tellen dies der K o m m i s s i o n  der Europäischen 
Gemelnschaften mit und geben dabel dle Art der d o r t h i n  

zuriickzusendenden versandpapiere an. Dle Kommission g i b t  d e n  

anderen LKndern davon Kenntnls.



SICHKRHBITSLEISTUNG

GESAMTBÖRGSCHATT

BURGSCHAFTSBESCHEIHIGUNG

ErmSchtigta Parsonen

Artikel 12

(1) Der Hauptverpfllchtete benennt entweder anlSBlich der 
Ausstellung der Bescheinlgung oder jederzelt später während der 
GUltlgkeltsdauer dar Bescheinlgung auf daren Ruckseite dle 
Personen, dle er ermächtigt hat, ln seinem Naman Anmeldungen T1 oder 
T2 zu unterzeichnen. Dle Benennung besteht ln der Angabe des 
Namens und des vornamens der ermächtlgten Person sowie deran 
Unterschriftsprobe. Jede Eintragung elner ermächtlgten Person ist 
vom Hautpverpflichteten durch unterschrift zu bestätigen. Es 
bleibt dem Hautpverpflichteten Uberlassen, dle Pelder zu streichen, 
dle er nicht benutzen will.

(2) Der Hauptverpf1ichtete kann dle Eintragung des Namens einer 
ermächtlgten Person auf der RUckselte der Bescheinlgung jederzelt 
ungUltig machen.

Dle auf der RUckselte der einer AbgangszolIstella vorgelegten 
BUrgschaftsbeschelnigung eingetragenen Personen werden als 
ermächtigte Vertreter des Hauptverpflichteten angesehen.

Ermächtigte Vertreter

Artikel 13



Artikel 14

Dle GUltlgkeltsdauer der BUrgschaftibescheinlgung darf zwei 
Jahre nicht Uberschrelten. Sie kann jedoch von der Zollstelle der 
BUrgschaftsleistung einmal um höchstens zwei Jahre verlSngert 
verden.

KUndigung

Artikel 15

Im Falla der KUndigung des BUrgschaftsvertrags ist der 
Hauptverpfllclitete gehalten, skmtliche ihm ausgehändigten 
BUrgschaftsb-jscheinigungen, deren GUltlgkeltsdauer noch nicht 
abgelaufen ist, unverzUglich der Zollstelle der BUrgschaftsleistung 
zurUckzugeben .

p a u s c h a l b Or g sch a f t 

BUrgschafturkunde 

Artikel 16

{1 ) Ubernimmt eine natUrliche oder eine juristische P e r s o n  

unter den Bedingungen der Artikel 27 und 26 und nach dem Verfahren 
des Artikels 32 Absatz 1 der Anlage I eine BUrgschaft, so ist die 
BUrgschaft in einer Urkunde zu leisten, die dem Muster III im 
Anhang zu Anlage I entspricht.

(2) Wenn es die einzelstaatlichen Rechts- und
Verwaltungsvorschriften oder HandelsbrSuche erfordern, kann jedes 
Land zulassen, dac die BUrgschaft in anderer urkundlicher Form 
geleiBtet wird, sofern damit die glelchen Rechtswirkungen wie mit 
der in Absatz 1 vorgesehenen BUrgschaftsurkunde erzielt verden.



Sicherheitstitel 

Artikel 17

(1) Mit der Annahme der BUrgschaftserklSrung durch dle Zollstelle, 
bei der dle in Artikel 16 bezeichnete BUrgschaft geleistet wlrd 
Zollstelle der BUrgschaftsleistung wlrd der Sicherungsgeber 
ermSchtigt, gemSQ den ln der BUrgschaftserklSrung festgelegten 
Bedingungen und ln deren Rahmén dle erforderlichen
Sicherheitstitel an personen auszuhSndigen, dle beabsichtigen, bei 
einem T1- oder T2-Verfahren als Hauptverpflichtete aufzutreten und 
dieses Verfahren von einer Abgangszollstelle ihrer Mahl aus 
durchzufUhren.

Der Sicherungsgeber kann Sicherheitstitel aushändigen,

- die nicht fUr TI- oder T2-Verfahren mit Waren der in Anhang 
VII zu dieser Anlage bezelchneten Art geltenj

- dle fUr andere als die im ersten Gedankenstrich bezelchneten 
Waren nur bis zu maximal sieben Titeln je Beförderungsmitte 1 
im Sinne von Artikel 16 Absatz 2 der Anlage I verwendet verden 
können.

Zu dieses Zweck bringt der Sicherungsgeber auf dem oder den 
auszuhSndigenden Sicherheitstiteln diagonal in GroObuchstabén einen 
der nachstehenden Vermerke an:

BEGRENSET GYLDIGHED

BESCHRÄNKTE GELTUNG

-  r i E r i o v i hmakh i m r

LIMITED VALIDITY 

VALIDEZ LIMITADA 

VALIDI TE LIMITEE

- VALIDITA LIMITATA



- VALIDADE LIMITADÄ

- VOIMASA RAJOITETUSTI

- TAKMARKAD GILDISSVID 

BEGRENSET GYLDIGHET

- BEGRÄNSAD GILTIGHET

Die KUndigung elnea BUrgschaftsvertiigä. vird d«n anderen 
LXndern durch das Land, zu dem dle zollstelle der 
BUrgschaftsleistung gehBrt, unverzUgllch mitgeteilt.

(2) Der BUrge haftet fUr jeden Sicherheitstitel bis zu elnem Betrag 
von 7 000 ECU.

(3) Unbeschadet des Absatzes 1 zweiter und dritter Unterabsatz und 
des Artikels 18 kann der Hauptverpfllchtete mit jedem
Sicherheitstltel ein T1-oder T2-Verfahren durchfUhren. Der Titel 1st 
der Abgangazollstelle zu Ubergeben und wird von dieser aufbewahrt.

KrhShung der Slcherhelti Dmrechnung dea ECO

Artikel 18

(1) Abgesehen von den in den AbsXtzen 2 und 3 genannten FKllen darf 
die AbgangszolIstelie keine hBhere Sicherheit als den Pauschbetrag 
von 7000 ECU je versandanmeldung TI oder T2 verlangen, unabhSngig 
davon, wie hoch der Betrag an ZBllen und anderen Abgaben fUr die 
mit einer versandanmeldung zu befBrdernden Waren ist.

(2) Wenn im Einzelfall aus besonderen GrUnden die BefBrderung der 
Waren erhBhte Risiken in sich birgt und die Abgangszollstelle 
deswegen die Pauschalsicherheit von 7000 ECU fUr offens lehtlich 
unzureichend hSlt, kann sie ausnahmsweise eine hBhere sicherheit 
verlangen, die einem Mehrfachen des Pauschbetrags von 7000 ECU 
entspricht.
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(3) Boi dor Befördarung von Haren, die in der Liete in Anhang VII zu 
dieser Anlage aufgefUhrt eind, wird die sicherheit erhöht, wenn die 
zu bef tirdernden Haren die Menge tiberschreiten, die dem Pauschbetrag 
von 7000 ECO antspricht.

In dieaem Fall wird der Pauschbetrag der erforderlichen 
Sicherheit entsprechend der Hengo der zu befördernden Haren auf ein 
Mehrfaches von 7000 ECU festgeeetzt.

(4) In den in dan '*?> litzen 2 und 3 genannten FSllen hat der 
Hauptverpflichtt--e -Vr Abgangszollstelle die erforderliche Anzahl 
an Sicherheitstitdln entsprechend dem Mehrfachen des Pauschbetrags 
von 7000 ECU zu ubergeben.

(5) Die in dieser Anlage in ECU ausgedrUckten Beträge werden zu dem 
arn ersten Arbeitstag des Honats Oktober geltanden Umrechnungskurs 
mit Hirkung vom 1. januar des folgenden Jahres in die 
einzelstaatlichen HXhrungen umgerechnet.

Ist fUr eine bestimmte Landeswährung ein Kurs nicht bekannt, so 
gilt flir diese Währung der Kurs des Tages, fUr den zuletzt ein Kurs 
verSffentlicht worden ist.

Flir die Anwendung des ersten Unterabsatzes ist derjenige 
Gegenwert des ECU maOgehend, der zum Zeitpunkt der Eintragung der 
Anmeldung zum TI- oder T2-Verfahren gilt, flir welchen dar odar die 
Sicherheitstitel vorgelegt werden.

Sendungen mit empfindlichen und nicht empfindlichen Haren

Artikel 19

(1) Enthält die versandanmeldung T1 oder T2 auQer den Haren, die in 
der in Artikel 18 Absatz 3 genannten Liste aufgefUhrt sind, noch 
andere Haren, so sind die Vorschriften Uber die pauschalbUrgschaft 
so anzuwenden, als ob die beidan Harenarten in getrennten 
Anmeldungen enthalten wiren.



(2) Abweichend von Absatz 1 bleiben Waren einer Warenart aufier 
Betracht, daren Menge oder Wert verhSltnismSflig unbedeutend ist.

TITEL III

Artikel 20 bis 27

(Diese Anlage enthSlt keine Artikel 20 bis 27) •



Von diesea Titel nicht berdhrte Bestiaaungen

Artikel 28

Von diesem Titel unberilhrt bleiben die verpfllchtungen 
hinsichtlich der Fdrmllchkelten bei der Versendung, bei der Ausfuhr, 
oder bei der Abfertigung iu einem verfahren im 
Bestimmungsmitgliedstaat.

KAPITEL I

GEMBINSCHAFTLICHKS VERS AND VE RF AHREN Ft}R 
WARENBEPÖRDERONGEN IM EISEMBAHNVKRKEHR

ALLGEMBIME BESTIMMUNGEH FÖR BEFÖRDERONGEN 
IM BISENBAHNVERXEHR

Allgeaeines

Artikel 29

Ole Förmlichkelten des T1- oder T2-Verfahrens verden fur 
Warenbef'drderungen, dle von den Elsenbahnverwaltungen mit dem 
Internationalen Frachtbrlef (CIM) oder dem Internatlonalen 
ExpreBgutsche1n (TIEx) durchgefiihrt verden, gernäs den Bestlmmungen 
der Artikel 30 bis 43 und 59 bis 61 vereinfacht.

Rechtlicber Mert der vervendeten Papiere

Artikel 30

Der Internationale Frachtbrlef oder der Internationale 
ExpreSgutscheln glit je nach Fall als Versandanmeldung T1 oder T2•



Kontrolls der Anschreibungen

ä££i!i£i_Li
Dle Elsenbahnverva11ung jedea Landes hält bei der zentralen 

Verrechnungsstelle oder den zentralen Verrechnungsstellen dle dort 
gefUhrten Anschreibungen zu Kontrollzvecken der Zollvervaltung ihres 
Landes zur VerfUgung.

Hauntvertiflichteter 

Artikel 32

(1)■Ole Eisenbahnverwa1tung, dia dis von elnea Internationalen 
rrachtbrief oder elnea Internationalen ExpreQgutschein begleiteten 
Haren annimmt, wlrd fUr dleses TI- oder T2-verfahren
Hauptverpflichteter.

(2) Dle Eisenbahnverwa1tung desjenigen Landes, (Iber dessen Gebiet 
dle Sendung ln das Gebiet der vertragsparteien gelangt ist, wlrd flir 
das T 1- oder T2-Verfahren mit Haren, dle von der Eisenbahnverwaltung 
sines Drittlandes zur Befdrderung Ubernommen norden sind,
Hauptverpflichteter•

Anfkleber

Artikel 33

Dle Eisenbahnvervaltungen sorgen daftlr, dac dle im T 1- oder 
T2-Verfahren abgewickelten BefSrderungen durch Aufkleber mit einem 
Piktogramm gekennzeichnet verden,dessen Muster in Anhang VIII
abgebildet ist.

Dle Aufkleber verden auf dem Internationalen rrachtbrief oder 
dem internationalen ExpreQgutschein sovie, sofern es sich um 
abgeschlossene Ladungen handelt, an dem Haggon, in den (ibrigen 
Fällen aber an dem (den) packstUck(en) angebracht.



X n d e r u n g  d e s  F r t c h t f t r t r t g i

Artikel 34

Bel elner Xnderung des Frachtvertrags, die zur Folge hat, dao

elne Befärderung, dle auBerhalb des Geblets elner Vertragsparte1 
enden sollte, lm Gebiet dieser Vertragspartei endet,

- eine Befärderung, die im Gebiet einer Vertragspartei enden 
sollte, auBerhalb des Gebiets dieser Vertragspartei endet,

:3nnen die Eisenbahnverwaltungen den geänderten Frachtvertrag nur 
ill e vorheriger Genehmigung der Abgangszollstelle erfUllen .

Bei einer Xnderung des Frachtvertrags, die zur Folge hat, daa 
eine Beförderung innerhalb des Abgangslandes endet, hängt die 
Erfiillung des geänderten Frachtvertrags von Bedingungen ab, die die 
Zollverwaltung dieses Landes festzulegen hat.

In allen anderen Fällen kännen die Eisenbahnverwaltungen den 
geänderten Frachtvertrag erfUllen; sie unterrichten die 
Abgangszollstelle unverzUglich liber die vorgenommene Xnderung.



WARENVERKEHR ZWISCHEN DEN VERTRAGSPARTEIEN

Zollrechtlicher Status dar Waren; Vervendung des Internstionalen
Frachtbriefs

Artikel 35

(1) Beginnt elne Beförderung im Gebiet der Vertragsparteien und soll 
sie auch dort enden, so wird der Internationale Frachtbrief der 
Abgangszollstelle vorgelegt.

(2) Waren, deren Beförderung in der Gemeinschaft beginnt, gelten 
als im T2-Verfahren befördert. Sollen die Waren jedoch im 
T1-Verfahren befördert verden, so gibt die Abgangszollstelle auf den 
Exemplaren Nrn. 1, 2 und 3 des Internstionalen Frachtbriefs an, daQ 
die Waren, auf die sich der Frachtbrief bezieht, im Tl-Verfahren 
befördert verden; dementsprechend ist in Feld 25 deutlich sichtbar 
die Kurzbezeichnung "T1" einzutragen. Flir Waren, die im T2-Verfahren 
befördert verden, braucht die Kurzbezeichnung "T2" nicht in den 
Frachtbrief eingetragen zu verden.

(3) Waren, deren Beförderung in einem EFTA-Land beginnt, gelten als 
im T1-Verfahren befördert. Sollen die Waren jedoch nach MaQgabe des 
Artikels 2 Absatz 3 Buchstabe b) des Ubereinkommens im T2-Verfahren 
befördert verden, so gibt die Abgangszollstelle auf dem Exemplar 
Nr. 3 des internstionalen Frachtbriefs an, daQ die Waren, auf die 
sich der Frachtbrief bezieht, im T2-Verfahren befördert verden; 
dementsprechend ist in Feld 25 deutlich sichtbar die Kurzbezeich- 
nung "T2" einzutragen, der der Stempel der Abgangszollstelle und 
die Unterschrift des zuständigen Beamten beizusetzen sind. Flir 
Waren, die im T1-Verfahren befördert verden, braucht die Kurzbezeich- 
nung "TI" nicht in den Frachtbrief eii.getragen zu verden.



(4) Alle Exemplara dea Internationalen Frachtbriefs verden dem 
Betelligten zurUckgegeben.

(5) Jeder Mitgliedstaat der Gemelnachaft kann unter von ihm oder 
von der Gemelnachaft festgelegten Bedingungen und Ausnahmen 
voraehen, daQ lm T2-Verfahren zu befärdernde Waren zum T2-Verfahren 
zugelaasen verden können, öhne daB hlerzu der Abgangazoll8telle dar 
flir ale ausgeatellta Internationale Frachtbrlef vorgelegt verden 
muQ •

jedea EFTA-Land kann voraehen, da9 i m  T l - V e r f a h r e n  z u  

bef»rdernde Waren zum Tl-Verfahren z u g e l a s s e n  v e r d e n  k'dnnen, öhne 
daQ hlerzu der Abgang8 zollatelle der I n t e r n a t i o n a l e  F r a c h t b r i e f  

vorgelegt verden muB.

(6 ) Dle Zollatelle, ln deren Bezlrk der Beatlmmungabahnhof llegt, 
Ubernlmmt dle Aufgabe der Bestlmmungstollsteile. Werden dle Waren 
jedoch bel einez Zvlachenbahnhof zum frelen Verkehr oder einez 
anderen Zollverfahren abgefertlgt, so Ubernlmmt dle Zollatelle, ln 
deren Bezlrk dleser Bahnhof llegt, dle Aufgabe der
Bestlmmungszollatelle.

Mit RUcksicht auf dle von der Elsenbahnvervaltung getroffenen 
MaQnahmen der NSmllchkeltsslcherung legt dle Abgangszollstelle an 
BefSrderungamlttel oder PackatUcke grundsStzlich kelna 
ZolIverschlUsse an.

(1) Dle Elsenbahnvervaltung des Landes, ln dem dle
Bestlmmungzollstelle llegt, legt dleser dle Exemplare s m .  2 und 3 
des internationalen Frachtbriefs vor.

Hitalichkeltssicherung

Artikel 36

Vervendung der einzelnen Exemplare 
des Internationalen Frachtbriefs

Artikel 37



(2) Die Bestimmungszo11stelle gibt der Eisenbahnverwaltung das 
Exemplar Nr. 2 unverzUglich zurUck, nachdem sle es mit ihrem sicht- 
vermerk veraehen hat, und behSlt das Exemplar Nr. 3.

BEFgRDERUNG v o n w a r e n a u s p n d n a c h d r i t t l Xn d e r n

BefSrderung mech Drittllndern

Artikel 38

(1) Beginnt elne B e f ö r d e r u n g  in Gebiet der Vertragsparteien und soll 
sle auBerhalb dieses Gebists enden, findén die Bestimmungen der Ar­
tikel 35 und 36 Anwen<*ung.

(2) Die Zollstelle, m  d e r e n  Bezirk der Grenzbahnhof liegt, (iber den 
eine Sendung das Gebiet dsr Vertragsparteien verlKBt, Ubernimmt die 
Aufgabe der Be6timmungzollstelle.

(3) Bei der Bestimmungszollstelle sind k e i n e r l e i  Förmlichkeiten zu 
erfUllen.

BefSrderung aus DrittlXndern

Artikel 39

(1) Beginnt eine BefSrderung auBerhalb das Gebiets der Vertragspar­
teien und soll sie in diesem Gebiet enden, so Ubernimmt die Zoll­
stelle, in deren Bezirk der Grenzbahnhof liegt, Uber den die Sen­
dung in das Gebiet der vertragsparteien gelangt, die Aufgabe der Ab- 
gangszollstelle.

Bei der Abgangszollstelle sind keinerlei FSrmlichkeiten zu er- 
fUllen.

(2) Die Zollstelle, in deren Bezirk der Bestimmungsbahnhof liegt,. 
Ubernimmt die Aufgabe der Bestimmungszollstelle. Herden die Haren 
jedoch bei einem Zwischenbahnhof zum freien Verkehr oder zu einem 
anderen zollverfahren abgefertigt, so Ubernimmt die Zollstelle, in 
deren Bezirk dieser Bahnhof liegt, die Aufgabe der Bestimmungszoll­
stelle .

Bei der Beetimmungszollstelle sind die in Artikel 37 vorge-
eehenen Förmlichkeiten zu erfUllen.
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Durchfuhr durch das Gebist dsr Vertragsparteien

Artikel 40

(1) Beglnnt elne Beförderung auflerhalb des Geblets
der Vertragspartelen und soll sle auch auBerhalb dleses Geblets 
enden, so ttbernehmen dle ln Artikel 39 Absatz 1 und in Artikel 38 
Absatz 2 bezeichneten Zollstellen dle Aufgabe der Abgangs- oder der 
Bestimmungszollstells.

(2) Bei der Abgangs-und der Bestimmungszollstells sind keinerlei
FSrmlichkeiten erfttllen.

Zollrechtlicher Status t o o durchgefUhrten Narén und 
▼on Haren sus DrittlSndern

Artikel 41

Haren, dle in dar in Artikel 39 Absatz 1 oder in Artikel 40 
Absatz 1 beschriebenen weise befördert verden, galten als im 
Tl-verfahren befördert, es sei dann, daQ fUr sle ein Versandpapier 
T2L vorgelegt wird, das zum Nachweis des Gemeinschaftscharakters der 
batreffenden Waren ausgestellt vorden ist.

BESTIMMUNGEN FUR EXPRESSGUT 

Anvendbare Bsstiaaungsn

Artikel 42

Vorbehaltlich des Artikels 43 galten dia Artikel 35 bis 41 auch 
flir Befiärderungen, die mit internationalem Expreflgutschein erfolgen.

Zollrechtliche Status dsr Vtrsnt 
Vervendung der Bzeaplars dss ExpreBgutscheina TIBx

Artikel 43

Bei Beförderungen mit internationalem ExpreBgutschein



a) - verden die nach Artikel 35 Absatz 2 verlangten
Kurzbezeichnungen auf den Exemplaren M m .  2, 3 und 4 des 
Internationalen Expressgutscheins eingetragen;

- verden die nach Artikel 35 Absatz 3 verlangten
Kurzbezeichnungen auf dem Exemplar Nr. 4 des Internationalen 
ExpreBgutscheins eingetragen.

b) verden die Exemplare Nrn. 2 und 4 des Internationalen 
ExpreBgutscheins in Anwendung von Artikel 37 der 
Bestimmungzollstelle vorgelegt, die das Exemplar Nr. 2 
unverzliglich der Eisenbahnvervaltung zurvlckgibt, nichdim sie 
ihren Sichtvermerk auf diesem Exemplar angebracht hat und das 
Exemplar Nr. 4 behSlt.

Die FSJrmlichkeiten des T1- oder T2-Verfåhrens verden gemäfl den 
Bestimmungen der Artikel 45 bis 60 und Artikel 61 AbsStze 3 und 4 
fUr die Beförderung von Haren in GroBbehSltern vereinfacht, die die 
Eisenbahnvervaltungen durch Befarderungsunternehraen mit einem 
Ubergabeschein eines besonderen Musters durchfilhren lassen, der 
elgens zur vervendung als Versandpapier geschaffen vurde; dieses 
Papier vird in dieser Anlage als 'Ubergabeschein TR" bezeichnet. 
Diese Beförderungen umfassen gegebenenfalls andere Beförderungsarten 
als den Transport auf dem Schienenveg bis zum Abgangsbahnhof des 
Abgangslandes sovie ab dem Bestimmungsbahnhof des Bestimmungslandes; 
diese BefBrderungen können ferner Transporte umfassen, die zwischen 
den genannten BahnhSfen auf dem seeweg durchgefUhrt verden.

BESTIMMUNGEN FUr DIE BEFÖRDERUNG VON WAREN
in g r o s s b e h Xl t e r n

Allgemeines

Artikel 44



Begriffbestimmungen

Artikel 45

Flir die Anvrendung der Artikel 44 bia 60 und Artikel 61 AbsEtze 3 
und 4 gelten als

1. "BefÖrderungsunternehmen": eln zur BefSrderung von Haren ln 
GroflbehSltern unter Vervenduny .ion Ubergabescheinen von den 
Elsenbahnvervaltungen gegrUnde ros unternehmen ln Gesellschafteform, 
dessan Gesellschafter ala slnd.

2. "GroflbehHlter" t eln Transpo-rtmlttel, das

von dauerhafter Beschaffanhalt 1st,
- basondera dafllr gebaut 1st, dle Befördgrung von Haren durch 

elnen oder mehrere verkehraträger öhne umladung des Inhalts 
zu arleichtern,

- so gebaut 1 st, daa es geslchert und/oder lelcht umgeschlagen 
verden kann,
so beschaffen 1 st, daB an lhm verschlUsse wlrksam angebracht 
verden kSnnen; dies glit jedoch nur dann, venn eln verschluQ 
gernäs Artikel 53 erforderllch 1st,

- so bensåsen 1st, daQ dle von den vier äuBeren Ecken des 
Bodens begrenzte Fläche mindestens 7 m2 betrSgt.

3. "Obergabescheln TR": das belm AbschluB des Frachtvertrags 
ausgeatellte Papler, aufgrund dessan das BefSrderungsunternehmen 
elnen oder mehrere GroBbehXlter lm grenzUberschreltenden verkehr 
von elnen versender an elnen EmpfXnger befdrdern lSat. Jeder 
Ubergabeschein TR trägt ln der rachten oberen Ecke zur 
Unterscheidung elne Serlennummer. Dlese Nummer besteht aus sachs 
Zlffern, dle durch dle Buchstaben TR ln zvel glelche Gruppen 
geteilt verden.



D*r öbergabeechein TR baiteht aus folgenden Exemplaren in der 
Reihenfolge t

1 - Exemplar flir die Generaldirektion des
Befärderungsunternehmens,

2 - Exemplar fUr den nationalen Vertreter des
Beförderungsunternehmens im Bestimmungsbahnhof,

3A - Exemplar flir den zoll,

3B - E':..aplar flir den EmpfKnger,

4 - Excmpla»; flir die Generaldirektion des
BefSrderungsunternehmens

5 - Exemplar flir den nationalen Vertreter des
BefSrderungsunternehmens im Abgangsbahnhof,

6 - Exemplar flir den versender.

Alle Exemplare des Obergabescheins TR, mit Ausnahme des 
Exemplars Nr. 3A, sind auf der rechten Seite mit einem grtinen, etwa 
4 cm breiten Rand versehen.

4. "Nachweisung der GroBbehSlter", nachstehend "Nachweisung" 
genannts das einem Obergabeschein TR beigefiigte Papier, das dessen 
Bestandteil ist und mit dem mehrere GroflbehXlter von demselben 
Abgangsbahnhof su demselben Bestimmungsbahnhof, bei denen die 
ZollfBrmlichkeiten erflillt verden sollen, befördert verden.

Die Anzahl der Nachveisungen vird in das Feld sur Bezeichnung 
dar Beilagen des Obergabescheins TR eingetragen. AuBerdem ist die 
Beriennummer des zugehBrigen Obergabescheins TR in der rechten 
oberan Ecke jeder Nachweisung zu vermerken.



Rechtlic

Artikel 46

Dar von dam Baförderungsunternehman varwandata Ubergabeachein 
TR gilt ja nach Fall ala Varaandanmaldung TI odar T2.

Kontroll* dar Anschreibungeni an artailanda Auskdnfte

Artikel 47

(1) In jada* Land hält daa BafSrdarungauntarnahman durch aalnen oder 
aalna nationalen vartratar bal dar odar dan zantralen 
Varrachnungaatallen odar bal denan seinea odar sainer nationalan 
Vartratar dia dort geflihrten Anachreibungen zu Kontrollzwacken der 
Zollverwaltung zur VerfUgung.

(2) Daa Bafdrderungsuntarnehmen odar sein odar saina nationalan 
Vartratar Ubermitteln dar Zollverwaltung auf ihr Ersuchen hin so 
bäld wia mögllch alle Unterlagen, Anschrelbungen oder AuskUnfte, 
dia alt durchgefllhrten oder noch laufenden Sendungan in verbindung 
stahan und von denan diasa Varwaltungen ihras Erachtena nach 
Kenntnia nehman mUsaan.

(3) Daa BafSrdarungsuntarnahman oder sein odar saina nationalan 
Vartratar unterrichtan

a) dia Bestimmung8 zollstelle, wann ihm ain Exemplar Nr. 1 einas 
Ubergabescheins TR öhna zollamtlichen sichtvermerk zugeht;

b) dia Abgangszollstelle, wann ihm ain Exemplar Nr. 1 einas 
Obergabescheina TR nicht zurtlckgeaandt wlrd und wenn das
BafSrdarungsunternehman nicht feststellen kann, ob die



betreffende Sendung der Bestimmungszoll stelle ordnungs- 
gemäss gestellt »orden ist oder nach Artikel 55 aus den 
Vertragsparteien nach einem Drittland ausgefiihrt vorden 
i st.

Hauptverpflichteter

Artikel 48

(1) Dle Eisenbahnverwaltung desjenigen Landes, ln dem eine 
BeftSrderung aer in Artikel 44 bezeichneten Art durch das 
Beförderungsunternehmen tibernommen vorden ist, wird 
Hauptverpflichteter.

(2) Dle Eisenbahnverwaltung desjenigen Landes, tiber dessen Gebiet 
die Sendung in das Gebiet des Vertragsparteien gelangt ist, wird filr 
BefBrderungen der in Artikel 44 bezeichneten Art, die von dem 
BefSrderungsunternehmen in einem Drittland tibernommen vorden sind, 
Hauptverpf1ichteter.

SollfBralichkeiten ia verlauf einer nicht ia Bchienenverkehr 
durchgefQhrten BefSrderang

Nilssen im verlauf einer nicht im schienenverkehr durchgeftihrten 
BeftSrderung bis sum Abgangsbahnhof oder ab dem Bestimmungsbahnhof 
zollamtliche Förmlichkeiten erfiillt verden, so ist in den 
Dbergabeschein TR nur jeweils ein befbrderter GroBbehSlter 
einzutragen.

Das BeftSrderungunternehmen sorgt daftir, dao die im 
Versandverfähren abgewickelten Befbrderungen durch Aufkleber mit 
elnea piktogramm gekennzeichnet verden, dessen

Artikel 49

Bnfkleber

Artikel 50



Kuster in Anhang VIII abgebildet ist. Ois Aufkleber verden auf dem 
Obergabeschein TR s o v i e  a u f  d e m  ( d e n )  G r o s s b e h ä l t e r ( n ) b e f e s t i g t .

X n d e r u n g  d e a  Frachtvertrags

Artikel 5 1

Bai einar Xnderung des Frachtvertrags, dia sur Folge hat, dafl

- eine Bef'drderung, die auQerhalb des Gebiets einer 
Vertragspar t e i  anden sollte, innerhalb dea Gebiets dieser 
Vertragspar t e i  e n d e t  ,

- eine BefSrderung, dio im Gebiet einer vertragspartei enden 
sollte, auQerhalb des Gebiets dieser vertragspartei endet,

kann das BefSrderungsuntarnehmen den geXndarten Frachtvertrag nur 
mit vorheriger Genehmigung der Abgangszollstelle erfllllen.

Bei einer Xnderung des Frachtvertrags, die sur Folge hat, daa 
eine BefiJrderung innerhalb des Abgangslandes endet, hXngt die 
KrfUllung des geXnderten Frachtvertrags von Bedingungen ab, die die 
Zollverwaltung dieses Landes festzulegen hat.

In allen anderen FXllen kann das BefSrderungsunternehmen dan 
geXnderten Frachtvertrag erfiillen; es unterrichtet die 
Abgangszollstelle unverzUglich (iber die vorgenommene Xnderung.



lollrtehtliehtr Statas dsr Waran; Wachweisungen;
B e f r e l u n g  » o #  d a r  V o r l a g e  d ss  U b e r g a b e s c h e i n s  b s i  d s r  

A b g e n g s z o l l s t a l l s

Artikel 52

(1) Baglnnt alna Befördarung im Gablet dar Vertragspartelan und soll 
sia auch dort anden, so wird der Ubergabascheln TR der 
Abgangszollatelle vorgelagt.

(2) Waren, daren Befördarung ln der Gemeinschaft baglnnt, galten als 
lm T2-Varfahren befördert. Sollen dle Waren jedoch Ib T1-Verfahren 
befördert wärdén, so glbt dia Abgangszollstalle auf den Exemplaren 
Nrn. 2, 3A und 3B des Ubergabescheins TR an, daB dle Waren, auf dle 
sich der Ubergabascheln besleht. I b  T1-Verfahren befördert verden; 
demantsprechend ist in dea Fald flir sollamtliche Vermerke der 
Exemplars Hrn. 2, 3A und 3B des Ubergabescheins TR deutlich sichtbar 
dia Kurcbezeichnung *T1* einzutragen. För Waren, dia im T2-Verfahren 
befördert verden, braucht dle Kurzbezeichnung *T2" nicht ln den 
Ubergabascheln aingetragen zu verden.

(3) Waren, deran Beförderung in einem EFTA-Land beginnt, galten als 
Ib  T1-Verfahren befördert. Sollen dle Waren jedoch nach Mafigabe des 
Artikels 2 Absatz 3 Buchatabe b) des Ubereinkommens I b  T2-Verfahren 
befördert verden, so gibt dle Abgangszollatelle auf dem Exemplar 
Nr. 3A des Ubergabescheins TR an, dan dia Waren, auf dis sich der 
Ubergabascheln bezieht, im T2-Verfahren befördert verden; 
dsmentsprechend ist in dem Fald för zollamtliche Vermerke des 
Exemplars Nr. 3A des Ubergabescheins TR deutlich sichtbar dia 
Kurzbezeichnung "T2" einzutragen, der der Stämpel der 
Abgangszollstalla und dia Unterschrift des sustXndigen Beamten 
beizusetzen sind. För Waran, die im Tl-Verfahren befördert verden, 
braucht die Kurzbezeichnung "T1* nicht in den Ubergabeschein 
aingetragen zu verden.



(4) Enthalten im Falla elner In der Gemeinachaft beglnnenden 
BefSrderung elner oder mehrere der mit Ubergabeschein t r  beförderten 
GroBbehälter Haren, die im Tl-Verfahren befördert wärdén, während 
ein anderer oder die anderen GroBbehälter ausschlieBlich Haren 
enthalten, die im T2-Verfahren befärdert werden, eo bringt die 
Abgangszollstelle in dem Feld fUr zollamtliche Vermerke der 
Exemplare Nrn. 2, 3A und 3B dea Ubergabeachelns TR neben der 
Kurzbezeichnung "TI" einen Hinweia auf den oder die Behälter mit den 
im Tl-Verfahran bef9rdert*n Haren an,

(5) Enthalten im Falle elner in einem EFTA-Land beglnnenden 
BefSrderung einer oder mehrere der mit Ubergabeschein TR befSrderten 
GroBbehälter Haren, die im T1 Verfahren befördert werden, während 
ein anderer oder die anderen GroBbehälter ausschlieBlich Haren 
enthalten, die nach MaBgabe von Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe b) des 
Ubereinkommens im T2-Verfahren befördert werden, so bringt die 
Abgangszollstelle in dem Feld fiir zollamtliche Vermerke des 
Exemplars Nr. 3A des Ubergabeschelns TR neben der Kurzbezeichnung
"T2" sowie dem stempelabdruck der Abgangszollstelle und der 
Unterschrift des zuständigen Beamten einen Hinweis auf den oder die 
Behälter mit den im T2—Verfahren beförderten Waren arj-

(6 ) Herden im Falle der Absätze 4 und 5 Nachweiaungen der 
GroBbehälter verwendet, so sind fUr die Behälter, die im 
Tl-Verfahren befSrderte Haren enthalten, sowie flir die Behälter, die 
ausschlieBlich im T2-Verfahren beförderte Haren enthalten, jeweils 
getrennte Nachweiaungen auszustellen. Diese Nachweiaungen sind zur 
Unterscheidung mit einer laufenden Nummer zu versehen.

Im Falle einer in der Gemeinschaft beginnenden BefSrderung 
bringt die Abgangszollstelle in dem Feld fUr zollamtliche Vermerke 
der Exemplare Nrn. 2, 3A und 3B des Ubergabescheins TR neben der 
Kurzbezeichnung "T1" einen Hinweis auf die laufende(n) Nummer(n) der 
Nachweisungten) der GroBbehälter an, die die im Tl-Verfahren 
beförderten Haren enthalten.



Im Fall* ainar in ainam EFTA-Land beginnenden Beförderung bringt 
dia Abgangszollstelle in dem Fald flir zollamtllche Vernerke des 
Exemplars Nr. 3A des Qbergabescheins TR neben der Kurzbezeichnung 
“T2" sovie dem stempel der Abgangazollstelle und der Unterschrift 
des zustXndigen Beamten einan Hinwais auf die laufende(n) Nummer(n) 
dar Nachveisung(an) der GroBbehKlter mit dam nach MaBgabe des 
Artikels 2 Absatz 3 Buchstabe b) des ijbereinkommens im T2-Verfahren 
beförderten Haren an.

(7) Alle Exemplare des'Jbergabescheins TR verden dem Beteiligten 
zurtickgegeben.

(8 ) Jeder Mitgliedstaat der Gemeinschaft kann unter von ihm oder von 
der Gemeinschaft festgelegten Bedinguugen und Ausnahmen vorsehen, 
daB im T2-verfahren zu befdrdernde uaran :<um T2-Verfahren zugelassen 
verden kttnnen, öhne dafl hierzu der Abgangazollstelle der fUr sie 
ausgestellte libergabeschein TR vorgelegt verden muB.

jedas EFTA-Land kann vorsehen, daB im Tl-verfahren zu 
befdrdernde Haren zum Tl-Verfahren zugelassen verden können, öhne 
daB der Abgangszollstelle der iibergabeschein TR vorgelegt verden 
mufl.

(9) Der tibergabeschein TR ist der Zollstelle - nachstehend 
Bestimmungszollstelle genannt - vorzulegen, bei der die Haren zur 
Abfertigung zum freien Verkehr oder zu einem anderen zollverfahren 
angemeldet verden.



H X n l i c h k e i t s s i c h e r u n g

Artikel 53

Die NSmlichkeit der Haren wlrd gemali Artikel 11 des Ubereinkommens 
geslchert. Wlrd jedoch der Ubergabeschein TR der Abgangszollstelle 
gemäfl den elnschlKglgen Bestimmungen der Vertragspartelen nicht 
vorgelegt, so legt der Zoll mit Rilckslcht auf dle von der 
Elsenbahnverwaltung getroffenan Maflnahmen der Nilmlichkeltsslcherung 
an GroSbehXltern grundsStzllch kelna ZollverschlUsse an. Herden 
Zollverschlllssa angelegt, so verden dlese im Feld flir zollamtliche 
vermerke dar E.iimplire Nrn. 3A und 3B des Ubergabeschelns TR 
vermerkt.

V e r - j e n d u u g  ^ -* r  e l n z e l n e n  E x e m p l a r *  d e s  U b e r g a b e s c h e l n s

Artikel 54

(1) Das Beförderungsuntarnehraen legt der Bestlmmungszollstelle dl* 
Exemplars Mrn. 1, 2 und 3A des Ubergabeschelns TR vor.

(2) Dle Bestlmmungszollstelle glbt dem Befärderungsunternehmen dle 
Exemplars Nrn. 1 und 2 unverzliglich zurlick, nachdem sie dlese mit 
Ihrem Slchtvermerk versehen hat, und behält das Exemplar Hr. 3A.

I



b e f S r d e r u n g v o n  w a r e n  a u s u n d h a c h 
d r i t t l ä n d e r n

BefSrderung nach DrittlSndern

Artikel 55

(1) Beginnt elne BefSrderung Ira Geblet der Vertragspartelen und soll 
ele auflerhalb dleses Geblets enden, so findén dle Bestimmungen der 
Artikel 52 und 53 Anwendung.

(2) Dle Zollstelle, in deran Bezirk der Grenzbahnhof liegt, tiber den 
aine Sendung das Gebiet der Vertragsparteien verlKBt, Ubernirarat die 
Aufgabe der Bestiramungszollstelle.

(3) Bei der Bestiramungszollstelle sind keinerlei FSrmlichkeiten zu 
erf tillen.

Befbrderung aus DrittlKndern

Artikel 56

(1) Beginnt eine BefSrderung auBerhalb des Gebiets der 
Vertragsparteien und soll sie in diesera Gebiet enden, so tibernimmt 
die Zollstelle, in daren Bezirk der Grenzbahnhof liegt, tiber den 
die Sendung in das Gebiet der vertragsparteien gelangt, die Aufgabe 
der Abgangszollstelle. Bei der Abgangszollstelle sind keinerlei 
FSrmlichkeiten zu erfiillen.

(2) Die Zollstelle, bei welcher die Waren gestelit werden, tibernimmt 
die Aufgabe der Bestlmraungszollstelle.

Bei der Bestiramungszollstelle sind die in Artikel 54 
vorgesehenen FSrmlichkeiten zu erfiillen.



Durchfuhr durch das Geblet der Vertragsparteien

Artikel 57

(1) Beginnt elne Befdrderung auQerhalb des Gebiets der 
Vertragspartelen und soll sle auch auQerhalb dleses Geblet enden, so 
Qbernehmen dle ln Artikel 56 Absatz 1 und Artikel 56 Absatz 2 
bezelchneten Zollstellen dle Aufgaba der Abgangs- oder der 
Bestimmungszollstelle.

(2) Bel der Abgangs- und der Bestimmungszollstelle sind keinerlel 
Fdrmlichkeiten zu erfUllen.

Zollrechtlicher status »on durc hgefuhrten Waren 
und Ton Waren aus Drittllndern

Artikel 58

Waren, dle ln der in Artikel 56 Absatz 1 oder in Artikel 57 
Absatz 1 beschriebenen Weise befdrdert verden, galten als im 
T1-V«rfahren befdrdert, es sei denn, daQ för sle ein Versandpapier 
T2L zum Nachweis des Gemeinschaftscharakters der betreffenden Waren 
vorgelegt wird.

Statistlsche Bentissungen

Artikel 59

(Diese Anlage enthSlt kainen Artikel 59).

SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Nicht anvendbare Bsstisaungen der 
Anlage I

Artikel 60

Dle durch die Anwendung dieses Kapitels gegens tands los gewordenen 
Bestimmungen der Titel II und III der Anlage I zum Ubereinkommen, 
insbesondere Artikel 12 Absätze 3 bis 6, Artikel 17, 23, Artikel 26
Absatz 1 und Artikel 1» 1 , sind nicht anzuwenden.

CONV/AELE/I/d 95



Anwendungsbereich des nordalen Verfahrens sowie 
der Ttrelnfachten Verfahren

Artikel 61

(1) Die Anwendung der Artikel 29 bis 43 schlieBt nicht die 
Möglichkeit aus, von den in Anlage I geregelten verfahren Gebrauch 
au machen. In diesem Fall sind dle Artikel 31 und 33 anwendbar.

(2) In diesem Fall lat biim Ausfullen des Internationalen 
Frachtbrlefs oder des Internationalen Expressgutscheins in Feld 32 
beziehungsweise in Feld 20 disser Papiere deutlich erkennbar ein 
Hinweis auf das verwendtte g^iueinschaftliche Versandpapier oder die 
vervendeten Versandpapiere einzutragen. Dieser Hinweis rauB die 
ausstellende Zollstelle sowiJ Art, Nummer und Datum des verwendeten 
Versandpapiers oder der verwendeten Versandpapiere enthalten.

Das Exemplar Nr. 2 des Internationalen Frachtbrlefs oder des 
Internationalen Expreflgutscheins ist ferner mit dem Sichtvermerk 
der Eisenbahn zu versehen, in deren Bezirk der letzte mit der 
DurchfUhrung des Versandverfahrens befaflte Bahnhof liegt. Diese 
Verwaltung gibt darauf ihren vermerk ab, nachdem sie sich 
vergewissert hat, dafl die Warenbeförderung mit einem oder mehreren 
der genannten versandpapiere erfolgt.

Endet ein in Absatz 1 und im ersten Unterabsatz dieses Absatzes 
bezeichnetes Versandverfahren in einem EFTA-Land, so kann dieses 
Land vorschreiben, daB das Exemplar Nr. 2 des Internationalen 
Frachtbrlefs oder des internationalen Expressgutscheins der 
Zollstelle vorzulegen 1st, in deren Bezirk der letzte mit der 
DurchfUhrung des Versandverfahrens befaBte Bahnhof liegt. Diese 
Zollstelle gibt darauf ihren Vermerk ab, nachdem sie sich 
vergewissert hat, daB die Warenbeförderung mit einem oder mehreren 
der genannten Versandpapiere erfolgt.

(3) Die Anwendung der Artikel 44 bis 58 schlieBt die Möglichkeit 
aus, von den in Anlage I geregelten Verfahren Gebrauch zu machen.



(It) Wird ein Versandverfahren gemäss den Artikeln Ult bis 58 mit 
Ubergabeschein Ti! durchgefuhrt, so sind die Artikel 29 bis \3, 
die Artikel 59 und 60 und der Artikel 61 Absätze 1 und 2 auf 
einen hierbei verwendeten Internationalen '•'rachtbr ief nicht 
anvendbar. In dem Internationalen ^rachtbrie? ist in Teld 32 
deutlich erkennbar ein Hinweis auf den Ubergabeschein TR anzu- 
bringen. Dieser Hinweis muss die Angabe "Ubergabeschein", gefolgt 
von der Seriennummer enthalten.



VEREINFACHUNG DER f SRMLICHKEITEN BEI DEN ABGANGS- UND 
DEN BESTIMMUNGSZOLLSTELLEN

Allgeaeines

Artikel 62

Jedes Land kann antaprechend den nachstehenden Besti.imungan elne 
Vereinfachung der Fbrmlichkeiten ia Versandverfahren bei den auf 
•elnea Gebiet gelegenen Abgangs- und Bestimmungszollstellen 
vorsehen.

FÖRMLICHKEITEN BEI DER ABGANGSZOLLSTELLE

Artikel 63

Die Zollbehörden jedes Landes kSnnen einer person, die die 
Voraussetzungen nach Artikel 64 erfUllt und Waren im 
Versandverfahren befbrdern will, nachstehend “zugelassener 
Versander* genannt, bewilligen, dac der Abgangszollstelle weder die 
Waren gestellt werden noch die Anaeldung zum Versandverfähren dafUr 
vorgelegt wird.

Voraussetzungen fur die Bewilligung

Artikel 64

(1) Die Bewilligung nach Artikel 63 wird nur personen erteilt,

a) die laufend Waren versenden,

b) daren Anschreibungen es den Zollbehbrden ermttglichen, die 
Warenbewegungen zu kontrollieren, und



e) di», wann flir ein TI- odar T2-Verfahren »ina Sicherhelt 
arfordarlich ist, aina GesamtbUrgschaft galeistet haben.

(2) Dia ZollbehSrden kiSnnen dia Bewilligung solchen Parsonan 
verweigarn, dia nicht dia GewSthr biatan, dia sia flir erforderlich 
haltan.

(3) Sia kannan dia Bawilligung insbasondara dann widerrufen, wann
der zugelassene Versender die Voraussetzungen nach Absatz 1 nicht 
mehr erffillt oder die nach Absatz 2 verlangte Gewähr nicht mehr 
bietet.

Znhalt dar Bewilligung 

Artikel 65

In der von dan ZollbahSrdan su ertailanden Bewilligung wärdén 
festgelegt s

i
a) dia Zollstalla odar Zollatallen, dia als Abgangszollstellen fUr 

den Versand zustXndig sindi

b) dia Frist sowie die sonstigen Einzelheiten der Anzeige dar zum 
Versand vorgesahanen Sendungen durch den zugelassenen Versender 
bei der AbgangszolIstella, damit diese gegebenenfalls vor Abgang 
dar Haren aine Kontrolle vornehmen kann;

c) dia Frist, innerhalb dar dia Haran dar Bestimmungazollatelle 
gestelit wärdén mtissen;

d) dia zur NXmlichkeitssicherung zu treffenden HaQnahmen. Dia 
Zollbehärden kSnnen vorschreiben, dafl dia Bef'drderungsmlttel oder 
dia Packstllcke vom zugelassenen versender mit besonderen, von den 
ZollbahSrden zugelassenen VerschlUssen versehen verden.



Artikel 66

(1) In der Bewllllgung wird bestimmt, daQ das för die
Abgangszo11ste 1le vorgesehene Feld auf der Vorderseite des Vordrucks 
der Anmeldung T1 oder T2

a) im voraus mit dem Abdruck der Stempels der Abgangszollstelle 
und der untarechrift elnes Baamten dleser zollstelle versehen 
wird

oder

b) von dem zugalassenen Versander mit dem Abdruck alnes von den 
Zollbehörden zugelassenen Sonderstempels aus Metall versehen 
wird, der dem Muster in Anhang IX zu dieser Anlage 
entspricht; dieser Stempelabdruck kann vorab in die Vordrucke 
eingedruckt werden, wenn der Druck von einer hierfUr 
zugelassenen Druckerei vorgenommen wird.

Der zugelassene versander hat dieses Feld durch Angabe des Ver- 
■andtags der Waren zu vervollstXndigen und die versandanmeldung 
entsprechend den hierfUr in der Bewilligun enthaltenen Regeln mit 
ainer Nummer zu versehen.

(2) Die Zollbehörden können die Verwendung von vordrucken vor- 
achreiben, die jeweils mit ainem unterscheidungazeichen versehen 
aind.

Förmliebkeiten baim Abgang der Waran

Artikel 67

(1) spXtestens im Zaitpunkt des versands der Waren vervoll- 
stXndigt der zugelassene versander die ordnungsgenSB ausgefUllte 
Anmeldung TI oder T2 indem ar auf der Vorderseite der Exemplare 1,
4 und 5 im Feld "PrUfung durch die Abgangszollstelle” die Frist,



innerhalb der die Waren der Rest. imTnurgszollstell? ^e st ellt 
verden miissen, die ziir Nami ichke i t s s icher unn getroffenen Mass- 
nahmen sowie einen der nachstehenden Vermerke einträgt:

"Förenklat procedure",
"Verelnfachtes Verfahren",
"  A i c \ o u o t c u i i £ v t )  £ a « A i K « a f a  "  

"Slmplifled procedure",
"Procedlmiento simplificado",
"Procédure simplifiie",
"Procedura eempliflcata",
"vereenvoudigde regeling",
"Procedlmento aimplificado",
"Yksinkertaistettu menettely",
"Einföldnd tollmedferd",
"Forenklet proaedyre",
"Förenklat förfarande".

(2) Nach dem versand wird das Exemplar Nr. 1 unverzUglich der 
Abgangszoll8telle Ubersandt. Die Zollbehörden können in der 
Bewilligung voraehen, daO das Exemplar Nr. 1 der Abgangszollstelle 
Ubersandt wird, eobald die Anmeldung TI oder T2 ausgefUllt ist. Die 
anderen Exemplars begleiten die Hare gemXO den Bestimmungen der 
Anlags I.

(3) Nehman die Zollbehörden des Abgangslandes bei Abgang einer 
Sendung eine Kontrolls vor, so vermerken sie dies im Feld "PrUfung 
durch die Abgangszollstelle" auf der Vorderseite der Exemplare 1, 4 
und 5 der Anmeldung T1 oder T2.

Hauptverpflichteter 

Artikel 68

Die ordnungsgemSB ausgefUllte und gemXB Artikel 67 Absatz 1 
vervollstSndigte Anmeldung T1 oder T2 gilt als Versandpapier T1 oder 
als Versandpapier T2> der zugelassene versender, der die Anmeldung 
unterschrieben hat, wird Hauptverpflichteter.



Freistellung von der Unterschriftslelstung

Artikel 69

(1) Ole ZollbehSrden können elnem zugelassenen Versender gestatten, 
dle im Hege der elektronischen oder eutonatischen Datenverarbeitung 
eratellten Anmeldungen T1 oder T2 nicht au unterzelchnen, aofern 
dlese Anmeldungen mit dem Abdruck des ln Anhang IX zu dieser Anlage 
bezelchneten Sonderstempels versehen slnd. Dlese Bewilllgung wird 
unter der Voraussetzung erteilt, dafl der zugelassene Versender sich 
zuvor schriftllch gegentiber dlesen Behörden verpflichtet, bei allen 
T1- oder T2-Verfahren als Hauptverpfllchteter einzutreten, dle 
unter Verwendung von mit dem Abdruck des Sonderat napels versehenen 
Versandpapieren T1 oder T2 durchgefUhrt verden.

(2) Dle gernäs Absatz 1 erstellten versandpapiere T1 oder T2 mvissen 
ln dem flir dle Unterschrift des Hauptverpflichteten vorgesehenen 
Feld einen der nachstehenden Vermerke tragen:

■Fritaget for underskrift"»
"Freistellung von der Unterschriftslelstung",
" Acv pirre n r i x r t l  "

"Signature waived",
"Dispensa de firma",
"Dispense de signature",
"Dispensa della firma",
"Van ondertekening vrijgesteld",
"Dispensada a assinatura",

- "vapautettu allekirjoituksesta",
"Fratekid fyrlr undirskrift",
"Frltatt for underskrift",
"Befriad frtn underskrift".

Haftung des zugelassenen Versenderi

Artikel 70

(1) Der zugelassene versender muS

a) die Bestimmungen dieses Kapitels und der Bewilllgung 
einhalten»



b) den Sonderatempel oder dle mit dem Abdruck dea Stempela der
Abgangazollstelle oder dea Sonderatempela versehenen
Vordrucke aicher aufbewahren.

(2) Bei miflbrXuchlicher Verwendung der Vordrucke, die im voraua mit 
dem Stempel der Abgangazollstelle oder mit dem Sonderatempel 
▼eraehen aind, haftet der zugelassen^ Veraender - unabhXngig davon, 
ver den Miflbrauch begången hat, und unbeachadet atrafrechtlicher 
Maflnahmen - f u r  d i e  Entrichtung der Zölle und aonatigen Abgaben, 
die in minem L a n d  f u r  die mit dieaen Vordrucken beförderten Waren
fXllig gevorden s i n d ,  aofern er den Zollbehörden, die ihn
zugelaaaen hab ;n, n i c h t  nachweiat, dafl er die in Abaatz 1 unter 
Buchstabe b) g e n a n n t e n  Maflnahmen getroffen hat.

fSr m l i c h k e i t e h  b e i d e r  BESTIHMUNGSZOLLSTELLE

Artikel 71

(1) Die Zollbehörden jedea Landes kSnnen zulassen, dafl im
TI- oder T2-Verfahren beförderte waren der Bestimmungszollatelle 
nicht geatellt verden, wenn aie flir eine Peraon beatimmt aind, die 
die Vorauasetzungen nach Artikel 72 erftillt - nachatehend 
"zugelaaaaner EmpfXnger" genannt - und der von den ZollbehSrden dea 
Landea, zu dem die Bestimmungszollatelle gehört, eine Bewilligung 
erteilt vorden iat.

(2) In diesem Fall hat der Rauptverpflichtete die ihm gemXfl Artikel 
13 Buchstabe a) der Anlage I obliegenden Verpflichtungen erfUllt, 
eobald die Exemplare des versandpapiera TI oder T2, die die Sendung 
begleitet haben, aowie die Waren unverXndert dem zugelassenen 
EmpfXnger innerhalb der vorgeschriebenen Friat in aeinem Betrieb 
oder an dem in der Bewilligung nXher bestimmten Ort Ubergeben und 
die zur NXmlichkeitsaicherung getroffenen Maflnahmen beachtet vorden 
aind.



(3) Flir jede Sendung, die ihm unter den ln Absatz 2 genannten 
Tsraunetiungen Sbergeben vorden ist, stellt der zugelaBsene 
EmpfXnger auf Verlangen des BefBrderers eine Eingangsbescheinigung 
aus, in der er erklXrt, dan ihm der versandschein und die Waren 
Ubergeben vorden sind.

Toraussetzungen ffir die Bevilligung

Artikel 72

<1) lin5, ^swilligung nach Artikel 71 vird nur Personen erteilt,

a) diiä l a u f e n d  Z o l l s e n d u n g e n  e m p f a n g e n  u n d

b) daren Anschreibungen es den ZollbehBrden ermöglichen, die 
Warenbevegungen zu kontrollieren.

(2) Dia ZollbehBrden kBnnen die Bevilligung solchen Personen 
verveigern, die nicht die GevXhr biaten, die sie flir erforderlich 
halten.

(3) Bie kBnnen die Bevilligung lnsbesondere dann viderrufen, venn
der sugelassene EmpfXnger die Voraussetzungen nach Absatz 1 nicht
mehr erflillt oder die nach Absatz 2 verlangte GewXhr nicht mehr 
bietet.

(4) Der zugelassene EmpfXnger mufi dia Bestimmungen diases Kapitels
und der Bevilligung einhalten.

Inhalt der Bevilligung

Artikel 73

(1) In der von den ZollbehBrden zu erteilenden Bevilligung verden 
fastgelegt >



a) dia Zollstella oder Zollstellen, dle als 
Bestimmungszollstellen fUr die Sendungen, die der zugelassene 
EmpfSnger erhSlt, zustSndig slnd»

b) die Frist sowie die sonstigen Einzelheiten der Anzeige des 
Einganga der Sendungen durch den zugelassenen EmpfSnger bei 
der Bestimmungszollstelle , damit diese bei Ankunft der waren 
gegebenenfalls eine Kontrolls vornehmen kann.

(2) vorbehaltlich des Artikels 76 bestimmen die ZollbehUrdan in der 
Bevilligung, ob der zugelassene EmpfSnger Uber die eingetro?fonm 
Waren öhne Mitwirkung der Bestimmungszollstelle verfUgen kann'.

Pflichten dea zugelassenen EmpfSngers

Artikel 74

(1) FUr die in seinem Betrieb oder an den in der Bevilligung nSher 
bezeichneten Orten eingetroffenen Sendungen muB der zugelassene 
EmpfSnger:

a) die Bestimmungszollstelle nach den in der Bewilligung 
enthaltenen Bestimmungen unverzUglich Uber etwaige 
Mehrmengen, Fehlmengen, Vertauschungen oder sonstige 
UnregelmSfligkeiten, wie verletzte VerschlUsse, unterrichteni

b) der Bestimmungszollstelle unverzUglich die Exemplare des 
Versandpapiers T1 oder T2, die die Sendung begleitet haben, 
zusenden und gleichzeitig das Ankunftsdatum und den Zustand 
etwa angelegter VerschlUsse mitteilen.

(2) Die Bestimmungszollstelle bringt auf diesen Exemplaren des 
Versandpapiers T1 oder T2 die vorgesehenen vermerke an.



SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Kontrollen

Artikel 75

Die Zollbehörden kännen bei den zugelasaenen versendern und den 
zugelasaenen EmpfSngern jede Kontrolle vornehmen, die aie flir
erforderlich halten. D i e s e  h a b e n  b e i  d e n  K o n t r o l l e n  m i t z u v i r k e n  u n d  

d i e  e r f o r d e r l i c h e n  A u s k i i n f t e  z u  e r t e i l e n .

A u s s c h l i e s s u n g  b e s t i m m t e r  W a r e n  

Artikel 76

Die ZollbehBrden dea Abganga- oder B a .inmnungslandes kbnnen 
beatimmte Harenarten von den in Artikel 63 und 71 vorgeaehenen 
Erleichterungen ausschlieflen.

Sönderfall der BefSrderungen in Eiaenbahnverkebr

Artikel 77

(1) (Dieaer Artikel enthXlt keinen Abeata 1)

(2) Bind die nach Artikel 29 bia 61 befSrderten Haren flir einen 
zugelasaenen EmpfSnger bestimmt, so können die Zollbehtirden 
abweichend von den Artikeln 7l'Absatz 2 und 74 Absatz 1 Buchstabe
b) vorsehen, dafl die Exemplare Nrn. 2 und 3 des Internationalen 
Frachtbriefa, die Exemplare Nrn. 2 und 4 dea Internationalen 
ExpreBgutscheina oder die Exemplare Nrn. 1, 2 und 3A des 
Ubergabescheins TR von der Eisenbahnverwaltung oder von dem
BefBrderungsuntarnehmen der Bestimmungszollstelle unmittelbar 
vorgelegt verden.



Artikel 78 bia 81 

(Dias* Anlag* anthXlt kain* Artikal 78 bis 81).

TITEL V

JESTIMMUNGEN OBER DAS PAPIER ZDM NACHHEIS DES GEMEINSCHAFTS1*
CHARAKTERS VOH WAREN, DIE NICHT IM T2-VERFAHREH 

BEFgRDERT WERDER 
(VERSANDPAPIER T2L)

KAPITEL I

AUSSTELLUNG UND VERWENDDNG DES VERSANDPAPIERS

V o r d r u c k e  -  A n w e n d u n g s b e r e i c h  

Artikel 82

(1) Das Varsandpapier T2L wird auf den in Artikal 1 Absatz 7 diasar 
Anlag* gananntan vordruckan ausgastallt.

(2) Dies* vordruck* verden untar Beachtung des Merkblatts in Anhang 
VIII su Anlaga III ausgafUllt.

(3) Das varsandpapier T2L wird fdr Haren ausgestellt, dia 
Gemeinschaftscharakter haben, aber nicht in T2-Verfahren befdrdert 
vardén; as darf nicht ausgastallt vardén fUr Haren,

a) dia sur Ausfuhr aus dem Gebiat der Vertragsparteien
bestimmt sind; oder

b) dia im umschlieBungen varpackt sind, di* nicht 
Gemeinschaftscharaktar haben, oder

c) di* im verfahren dea intarnationalan Gtltertransports mit
Carnats TIR befördert verden, as sei dann, dafl

CONV/AELE/I/d I07



Haren, die im Gebiet einer Vertragspartei abgeladen 
verden sollen, zuaammen mit Haren befSrdert verden, die 
in einem Drittland abgeladen verden sollen, oder

Haren aus dem Gebiet einer Vertragspartei liber ein 
Drittland in das Gebiet einer anderen vertragspartei 
befSrdert verden.

(4) Das Versandpapisr T2L kann ferner ausgestellt verden flir

- postsendungen (einschliefilich poptpaketen), die von einem 
Poetast im Gebiet einer vertragspartei tu einam Postamt im 
Gebiet einer anderen vertragspartei versandt verden;

— Haren, die aufgrund von Artikel 49 der Anlage I nicht im 
T2-Verfahren befbrdert verden.



Toraniittianf dar unmittelbaren BufSrderang

Artikel 83

Das versandpapier T2L kann nur dann als Nachweis flir den 
Gemeinschaftscharakter der darin bezelchneten Haran dienen, wenn 
diesa Haran unnittelbar von einem Land in ain anderes befSrdert 
wärdén.

Als unnittelbar von sinea Land in ein anderes b e f ö r d e r t  g e l t e n

a) Haren, die bei ihrer BefBrderung das Gebiet von 
DrittlKndern nicht berUhren;

b) Haren, die bni ihrer BefSrdarung das Gebiet einas odar mehrerer 
DrittlXnder berUhren, deran Durchfuhr durch diese Gebiete jedoch 
mit einem einzigen, im Gebiet einer Vertragspartei ausgefertigten 
BefSrderungspapier erfolgt.

Voraussatzungan fHr dia Auastallung; nachtrSgliche Ausstellung

Artikel 84

(1) Vorbehaltlich des Artikels 92 wird das Versandpapier T2L in 
einfacher Ausfertigung ausgestellt.

( 2 )  A u f  A n t r a g  d e s  B e t e i l i g t e n  v e r s i e h t  d i e  Z o l l s t e l l e  d e s  A b g a n g s -  

l a n d e s  F e l d  C A b g a n g s z o l l s t e l l e "  d e s  V e r s a n d p a p i e r s  T 2 L  s o w i e  

g e g e b e n e n f a l l s  d e s  o d e r  d e r  E r g ä n z u n g s b l ä t t e r  T 2 L  b i s  m i t  i h r e m  

S i c h t v e r m e r k .  D i e s e  P a p i e r e  v e r d e n  d e m  B e t e i l i g t e n  a u s g e h ä n d i g t , 

s o b a l d  d i e  f u r  d i e  V e r s e n d u n g  d e r  W a r e n  n a c h  d e m  B e s  t i m m u n g s l a n d  

n o t v e n d i g e n  Z o l l f ö r m l i c h k e i t e n  e r f u l l t  v o r d e n  s i n d .

(3) Aus stichhaltigen GrUnden kann dem Beteiligten von den 
zustXndigen Behörden des Abgangslandes ein Versandpapier T2L 
nachträglich ausgestellt wärdén; in diesem Fall ist es in rotar 
Schrift mit einem der folgenden Vermerke zu versehen:



”Udstedt efterf^lgende", 
"NachtrKglich ausgestellt,”
" Enfio-Pév f.v. to;v uct£pu,v "
"issued retroactively•, 
"Expedido a posteriori", 
"Delivri s posteriori", 
"Rilasciato a posteriori", 
"Achteraf afgegeven", 
"Eaitido a posteriori", 
"Annettu JSlklkKteen", 
"Utgefid eftira",
"Utstedt i etterhånd", 
"Utfirdat i efterhand".

sndnng der Ladelisten

Artikel 85

(1) Ist ein versandpapier T2L flir eine aus mehr als einer Harenart 
bestehende sendung auszustellen, so kSnnen die Angaben liber die 
Haren in einer oder mehreren Ladelisten im Sinne von Artikel 5 
Absats 2 gemacht verden, enstett in die Pelder 31 "PackstUcke und 
Harenbeseichnung", 32 "Positions Hr., 33 "Harennummer", 35 
"Rohmasse (Kg)", 3B "Eigenmasse (Kg)" und gegebenenfalls 44 
"Besondere vermerke/vorgelegte Unterlagen/Beschainigungen und 
Genehmigungen" des sur Ausstellung des Versandpapiers T2L 
vervendeten Vordrucks eingetragen su verden.

Herden Ladelisten vervendet, so sind die vorgenannten Pelder des 
sur Ausstellung des Versandpapiers T2L vervendeten Vordrucks 
durchzustreichen.

(2) Der obere Teil des in Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe b) genannten 
Peldes ist zur Aufnahme der Kurzbezeichnung " T 2 L " , d e r  u n t e r e  T e i l  

zur Aufnahme des sichtvermerks der Zollstelle bestimmt.

Die Spalte “Versendungs-/Ausfuhrland" d e r  L a d e l i s t e  b r a u c h t  n i c h t  

a u s g e f i i l l t  zu v e r d e n .



(3) Dia Ladalista ist in gleicher Stilckzahl vorzulegan wie das 
Varsandpapiar T2L, zu dem sia gehttrt; sia ist von damjenigen zu 
unterzeichnan, der das Varsandpapiar T2L unterzeichnet.

(4) Merdan mehrere Ladeliaten demselben Varsandpapiar T2L beigefiigt, 
so mtissan sia von dem Bateiligtan mit einar Seriannummer versehen 
verden; dia Anzahl der beigefUgten Ladelisten ist in dem Feld 
"Ladallitsn" des flir dia Ausstellung des Versandpapiers T2L 
verwendeten Vordrucks anzugeban.

Vjrlage des Versandpapiers T2L arn Btstiaauigsort

Artikel 86

(1) Das varjandpapier T2L ist bei dar Zollstelle abzugeben, bei der 
dia Maran.zu einem anderen zollvarfahren angemeldet verden als 
demjenigen, in dem sia sich bei der Ankunft -befunden haben.

(2) Sind dia Maren auf dem seeveg, dam Luftvåg odar durch
Rohrleitungen befdrdert vorden, so ist das Versandpapier T2L der 
Zollstelle vorzulegen, bei der die Maren zu einem zollverfahren 
abgefartigt verden.

HachprBfung des Versandpapiers T2L

Artikel 87

Dia LXnder laisten alnander bei der NachprUfung der 
Varsandpapiare T2L auf ihre Echtheit und auf die Richtigkeit der 
darin enthaltenen Angaben Amtshilfa.

Ausstellung von Versandpapiaren T2L in drei Bxenplaren

Artikel 88

(Diesa Anlaga enthXlt keinen Artikel 8 8 ).



VEREINFACHPKG DER FÖRMLICHKEITEN BEI'DER AUSSTELLUNG 
DES VERSANDPAPIERS T2L
Zngelaiaenir Versender

Artikel 89
Die zollbehörden jedee Landes können einer Person, die die 

Voraussetsungen nach Artikel 90 erfUllt und Haren mit einem 
Versandpapier T2L befördern will, nachstehend "augelassener 
Versender* genannt, bewilligen, dieaes Papier su verwendsn, öhne daO 
Artikel 84 Absatz 2 eingehalten wird.

Vorausaatzungen fBr die Bewilligung
Artikel 90

(1) Die Bewilligung nach Artikel 89 wird nur Personen erteilt,
a) die l a u f  end W aren v e rs e n d e n

b) deran Anschreibungen es den ZollbehBrden ermBglichen, die 
Harenbewegungen zu kontrol H e r e n .

(2) Die ZollbehBrden können die Bewilligung solchen Personen 
verweigern, die nicht die GewXhr bieten, die sie flir erforderlich 
halten.
(3) Sie kBnnen die Bewilligung insbesondera dann wiederrufen, wenn 
der zugelassene versender dia Voraussetzungen nach Absatz 1 nicht 
Dahr erfUllt oder die nach Absatz 2 verlangte Gewähr nicht mehr 
bistet.



I n h a l t  d e r  B e w i l l ig u n g  

A r t i k e l  91

(1) In der von den ZollbehSrden zu erteilenden Bewilligung werden 
lnsbesondere festgelegtt

a) dle Zollstelle, dle nach Artikel 92 Absatz 1 Buchstabe a) dle 
Vorau8 fertlgung der flir dle Ausstellung der versandpaplere 
T2L verwendeten Vordrucke vornimrat;

b) dle Art und Heise, ln der der zugelassene Versander den 
Machwels liber dle Verwendung lieser vordrucke zu fiihren hat.

(2) Dle ZollbehSrden lagen fest, innerhalb nelcher Frist und in 
welcher Art und Heise dar zugelassene Versander dle zustXndige 
Zollstelle unterrichtet, damit diesc g jbenenfalls vor Abgang 
der Haren eine Kontrolle vornehmen kinn.

V o r a u s f e r t i g u n g  u n d  F ö r m l i c h k e i t e n  h e im  A b g a n g  d e r  W a re n

Artikel 92
(1) In der Bewilligung wlrd bestimmt, datt das Feld C " A b g a n g s z o l ls t e l le "  

a u f  d e r  V o r d e r s e i t e  d e r  f u r  d ie  A u s s te l lu n g  d e r  V e rs a n d p a p ie re  T 2 L  s o w ie  
g e g e b e n e n fa l ls  des o d e r  d e r  E r g ä n z u n g s b lä t t e r  T2L b i s  v e rw e n d e te n  V o rd ru c k e ;

a) im voraus mit dem Abdruck des Stempels der in Artikel 91 
Absatz 1 Buchstabe a) ganannten Zollstelle und der 
Unterschrift alnes Beamten dieser Zollstelle versehen wird
oder

b) vom zugelassene Versander mit dem Abdruck des von den
ZollbehSrden zugelassenen sonderstempels aus Metall versehen 
wird, der dem Muster im Anhang IX zu dieser Anlage



entspricht; dar Stampelabdruck kann vorab in dia Vordrucke 
aingedruckt vardan, wann diaaa von einer hierfUr 
cugelaseenen Druckarei gadruckt verden.

(2) Der zugelassene Varaender hat den vordruck spXtestens im 
Zeitpunkt dea varaanda der Waren auazufUllen und tu
untertaichnen. Er hat dabei in dem flir dia Prllfung durch die 
Abgangszollstelle vorgeaahenen Fald dia zuatXndige zollatalle, das 
Ausatellungsdatum des Papiers, die im Abgangaland gafordertan 
Hinwaiaa auf das Ausfuhrpapier Bowie einen dar nachstehenden 
Vermerke einzutragen:

- "Förenklat procedure",
"Verelnf»chVie <7 j/f ahren",

- "Aic\ouoTtuu£vi) faafitnaota "
"Simplified procedure",

- "procedimiento eimplificado",
• "Procidure simplifiSe",
- "procedura aamplificata",
- "vereenvoudigde regeling",
- "procedimanto aimplificado",

*Yksinkertaistettu menattely",
- "Einföldud tollmadferd",

"Förenklat proaedyra",
"Förenklat förfarande".

(3) Dar ausgefUllte, durch dia Angaben gemSC Absatz 2 ergSnzte und 
vom zugelastanan varaender untarzeichnate vordruck gilt als 
Varsandpapier tum Hachweis des Gemeinschaftcharaktara der Waran.

Verpflichtung sur Anfartigung eimar Zweitachrift

Artikel 93

Dar zugelassene Versander ist verpflichtet, ain ZweitstUck jedea 
auf Grund diasas Kapitals ausgestellten Varsandpapiers T2L 
anzufartigen. Dia Zollbehörden lagen die Einzelheiten fest, nach
denen dieses Zweitstuck zu Kontrollzwecken vorgelegt und venigstens 
zwei Jahre lang aufbewahrt wird.



Die ZollbehSrden dtirfen bet den zugelaaaenan Varaendarn jada 
Kontroll# vornehmen, dia ale flir erfordarlich halten. Dleaa haben
b e i  d e n  K o n t r o l l e n  m i t z u w i r k e n  n n d  d i e  e r f o r d e r l i c h e n  A u s k t i n f t e  z u  

e r t e i l e n .

Haftung dea zagelaaaenen Taraindara

Artikel 95

(1) Dar zugelasaene Veraandar iat verpflichtet,

a) dia Bedingungan dieses Kapitala und der Bevilligung 
elnzuhaltenj

b) alla erforderlichen MaBnahmen zu träffen, um den 
Sondaratampal oder die mit dem Abdruck dea Stempela dar in 
Artikel 91 Abaatz 1 Buchstaba a) gananntan Zollatelle oder 
dea Sonderstempela veraehenen Vordrucke aicher
aufzubewahren.

(2) Bei miabrKuchlicher Varvandung von Vordruckan zur Auaatallung 
von varaandpapieran T2L, dia lm voraua mit dam Stampal dar in 
Artikel 91 Abaatz 1 Buchatabe a) gananntan Zollatelle odar mit dam 
Sondaratampal veraahan sind, haftet dar zugalaaaana veraandar - 
unabhXngig davon, var den Miabrauch begången hat, und unbeachadet 
atrafrechtlicher HaSnahmen - flir dia Entrichtung der in einem Land 
infolge dieaar miabrXuchlichen Varvendung umgangenen Zöll# und 
aonatiga Abgaben, aofern er den ZollbehSrden, die ihn zugelaaaen 
haben, nicht nachveiat, dan ar dia in Abaatz 1 Buchatabe b) 
gananntan HaSnahmen getroffen hat.



long biitlutir Waron

Artikel 96

Dle Zollbehörden des Abgengslandes können bestimmte Warengruppen 
ond bestimmte Warenbevegungen von den in diesem Kapitel vorgesehenen 
Irleichterungen ausschlieflen•
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GEMEINSAMES VERSANDVERFAHREN/ 
GEM EINSCHAFTLICHES VERSANDVERFAHREN

ANKOMSTBEVIS RECIBO
EINGANGSBESCHEINIGUNG RÉCÉPISSÉ
AnOAEI^fi flAPAAABHI RICEVUTA
RECEIPT ONTVANGSTBEWIJS

D u  Z o llam t................................................................................................................................................

bcscheinigt, daS ihm das a m ................ .. ................................................................................................

beim Zollam r unter N r . .........................................

eingctrafenc Venandpapiet T 1. T 2 _T2ES .T2PT (1)
Kontrollexemplar T  Nr. i (')

Qbergeben, und daS bisher bei der darin beaeichnercn Warenscndung keinc UnrrgelmiSigkeir 
(csigettcllr wordcn ist.

(O n)..................................   d e n ...................................19..

U n tcn ch rih

C*| N ichm ttrcffm dca Krajchcn.

*  E n ts p r e c h e n d e  B e z e ic h n u n g e n  i n  f i n n i s c h e r ,  i s l ä n d i s c h e r , 
n o r w e g is c h e r  u n d  s c h w e d is c h e r  S p ra c h e  w e rd e n  s p ä t e r  e i n -  
g e f i i g t .



GEMEINSAMES VERSANDVERFAHREN/ 
G EM H N SCH AFTUC H ES VERSANDVERFAHREN

BORGSCHAFTSBESCHErNlGUNG

1. C  lilli g b ii tinschlieQlich
' Tåg 'M o n a t ' Jahr 1

i i i i
2. N u m m er

3. Hauptverpflichteter
(Nam e und Vom arne. bzw. Finna, 
vollständige Anschrift und Land)

4. Burge
(N am e und Vom am e, bzw. Firma, 
voQständige Anschnft und Land)

5. ZottiteUe der Bilrgschaftileistung 
(B o n  ehn ung, voilständige 
Anachrift und Land)

6. Burgschaftisumme 
(In  nationaJer W ih ru n g )

in  Z iffe ra fa) Buchstabcn

7. D ie  Zollstelle der Burgschaftsleistung bescheinigt. da8 dem  obe 
T1 oder T2 V e rf ahren in den nachstehenden Staate

B E L G I E N  D A N E M A R K  DE UT S CHL AND 
I T A L I E N  L U X E M B U R G  N I E D E R L A N D E  
F I N N L A N D  I S L A N D  N O R W E G E N

ngenannten H au j**\c .*pflich(M en d ie  B ew illigung e rte ilt word en iit,
•n, deren N a rn e a  rich* 0—.t/ichen tind , durehzuftjh ren : j

G R I E C H E N L A N D  S P A N I E N  F R A N K R E I C H  I R L A N D
P O R T U G A L  V E R E I N I G T E S
Ö STE R RE IC H S C H W E D E N ^  S C H W E I Z

8. C iilt ig k e it verlängcrt b il einschlieObch 

1 Tag 'M o n a i' Jahr '

i i i i

(UiMtrechrift tind Simpe) der ZodneOe der BuryediaftitetMinti)(Uaunchnfi wtd Simpe) d «  Zoll Melle der Bur|icWi>imtun|)

T1 oder T2
9. P e n o n e n , d ie  b e fu g l t in d , V e ru n d A n m e ld u n g e T ^ & r  d e n  H iu p tv e r p f l ic h te te n  zu  u n te rze tc h n e n ( R i c b å l t )

10. Nam e. Vom am e und Unter- 
achrifuprobe der 
crmachtigten Person

11. U ntenchrift des
HauptverpQichteten ( * )

10. Nam e. V o m am e und Unter* 
achriftsprobe der 
erm ächiigten Person

11. U ntenchrift des
HauptverpAich telen (* )

U t ö l L / l / d  1 2 0____
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GEME1NSCHAFTLICHES A 000 000
VERSANDVERFAHREN

SlCHERHEXTSTrTEL (PAUSCHALSICHERHEIT)

A (m a tte r ........................................................................................................................................................

(N u m  oder Firma tind Anscfcrift)

(BQrpchafocrklärung angenommen arn .................................................................................................

durch di* Zolluelle der -i rissch* frilen ru n g ........................................................................................)

D io n  Titel f ilt bit au einum Betrag von >000 E C U  för ein T1“  Oder 1 2 “

V e r fa h re n , dat ip ä a sa n t a n .......................................................................................................

beginnt, und in dem ali Hauptverofiicntuicr............................................................................................

........................................................... auftrirt.
vd.*r Firma und Ä n u h r i h )

Uorcrachrih d a  Hauptverpflichrcrcn (*) U ncm chrifr und Sccmptl d a  A u tK d lcn

C) U n ttn ch rifr fm blcibend.

(Räckt tite)

a m  ,
Zollamt

Von der Abgangszollscellc auszufullen!

Versandverfahren durchgefiihrt mit Versandpapier T  1/T 2 ^ e in g e f r a jn ^  

....................................  unter der N r............................................................... bdra

Stcmpd



(O iese Anlage e n th ä lt  keinen Anhang V I)



LISTE DER WAREN, BEI GEREM VERSANO EINE ERHÖHUNG DES BETRAGES DER 
p a u s c h a l b U r g s c h a f t  IN BETRACHT KOMMEN KANN

1 2 3
Position

des
Harmonierte

Systems
Warenbezeichnung

n
Menge,die dem 
Pauschbetrag 
von 7.000 ECU 
entsori cht

02 . 0 1 Fleisch von Rindern, frisch oder 
gekUhlt 3000 kg

0 2 . 0 2 Fleisch von Rindern, gefroren 3000 kg
ex 0 2 . 1 0 Fleisch von Rindern, gesalzen, in Salt­

lake, getrocknet oder gerSuchert 3000 kg
04.02 Milch und Rahm, eingedickt oder mit Zu- 

satz von Zucker oder anderen SUssmitteln 5000 kg
04.05 Butter und andere Fettstoffe aus der 

Milch 3000 kg
04 .06 KSse und Quark 3500 kg

ex 09.01 Kaffee, nicht geröstet, auch entkof- 
feiniert 3000 kg

ex 09.01 Kaffee, gerSstet, auch entkoffeiniert 2 0 0 0 kg

09.02 Tee 3000 kg
ex 16.01 WUrste und Xhnliche Erzeugnisse, aus 

Fleisch, Schlachtnebenerzeugnissen oder 
Blut von Hausschweinen, 4000 kg

ex 16.02 Fleisch, Schlachtnebenerzeugnisse oder Bl 
von Hausschweinen, anders zubereitet oder 
haltbar gemacht

it
4000 i kg

ex 16.02 Fleisch, Schlachtnebenerzeugnisse oder 
Blut, von Rindern, anders zubereitet oder 
haltbar gemacht 3000 kg



Warenbezeichnung
Position 

des
Harmonierten 

Systems

ex 21.01
ex 21.06

22.04

22.05

ex 22.07

ex 22.06

ex 22.08 
ex 24.02 
ex 24.02 
ex 24.02 
ex 24.03 
ex 27.10

33.03

Menge, die dem 
Pauschbetrag 
von 7.000 ECU 
erit spri cht

AuszUge, Essensen und Konzentrate aus Xaffee 1000 kg
AuszUge, Essenzen und Konzentrate aus Tee
Lebensmitte 1zubereitungen, anderveit weder 
genannt noch inbegriffen mit einem Gehalt 
an Milchfett von 18 Gewichtshundertteilen 
oder mehr
Wein aus frischen Heintrauben, einschlieQ- 
lich mit Alkohol angereicherter Wein; 
Traubenmost, ausgenommen sölcher der Posi­
tion 2Q.09
Wermutwein und andere Weine aus frischen 
Weintrauben. mit Pflanzen oder anderen 
Stoffen aromatisiert
Ethylalkohol mit einem Alkoholgehalt von 
80 t  vol oder mehr, unvergSllt

1000 kg

3000 kg

15 hl

15 hl

3 hl
Ethylalkohol mit einem Alkoholgehalt von 
weniger als 80 « vol, unvergXllt 3 hl
Branntwein, Likör und andere Spirituosen 5 hl
Zigaretten 70000 StUck
Zigarillos 60000 StUck
Zlgarren 25000 StUck
Rauchtabak 100 kg
Leichte und mittelschwere Erdö 1e und
Gasöl 200 hl
ParfUms und ToilettenwXsser 5 hl



ANHANG V i l l

AUFKLEBER (Artikel 33und50 )

Farht: tchwuz euf frän.



SONDERSTEMPEL

■55 mm<

1. Wappen des Landes

2. Zollamr

3. Nummer des Versandscheins

4. Datum

3. Zugelassencr Versender 

6 Bewilligung



ANLAGE III 
Artikel 1

lil Vordruck», auf denan Versandanmeldungen T1 oder T2
ausgestellt verden, »lissen den AnhKngen I bia IV zu dieser Anlage ent sprechen .

(2) Dia Angaben in den Vordrucken mussen auf folgenden Exemplaren 
in Durchechrift erachainen:

(3)

(a) im Falle der AnhSnga I und III auf den in Anhang v
angagebanen Exemplaren;

(b) im Falle der AnhSnge II und IV auf den in Anhang VI
angegebenen Exemplaren.

Die Vordrucke verden vie folgt ausgefullt und varvandet:
(a) ala Veraandanmeldung T1 oder T2 unter Beachtung des

Merkblatta in Anhang VII;
(b) als Veraandpapier T2L unter Beachtung des Merkblatta inAnhang VIII,
In beiden Fällen sind gegebenenfalls die Anmerkungen in Anhang IX zu
beachten.

Artikel 2
(1) Die Vordrucke sind auf selbatkopierendem Schrelbpapier mit
elnea Quadratmatergevicht von mindeatena 40 Gramm zu drucken. Diesea 
Papier mufl so beschaffen sein, dea die Angaben auf der Vorderseite 
nicht die Lesbarkeit der Angaben auf der RUckseite beelntrKchtigen, 
und darf bei normalem Gebrauch veder einreiOen noch knicken. Flir 
alle Exemplare iat veiBea Papier zu vervenden. Auf den flir den 
Versand vervendeten Exemplaren (1, 4, S und 7) haben jedoch die 
Pelder Örn. 1 (mit Ausnahme des mittleren Tella), 2, 3, 4, 5, 6, 8,
15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (erstes Dnterfeld linka), 35,
38, 40, 44, 50, 51 , 52, 53, 55 und 56 einen griinen Grund. Die
Vordrucke verden in grliner Farbe gedruckt.
(2) Die Vordrucke haben daa Format 210 x 297 mm, vobei in der 
LKnge Abveichungen von -5 bia +8 mm zugelaasen sind.
(3) Die Vertragsparteien können vorsehen, daB die Vordrucke den 
Namen und die Anachrift oder daa Kennzeichen der Druckerei enthalten 
mössen.



(4) In der U n k e n  oberen Ecke des Vordrucks können die
Vertragspartelen eine Kurzbezeichnung zur Angabe der betreffendén 
Vertragspartei eindrucken lassen. Sie können bein Druck ferner die 
Horte "gemeinschaftliches Versandverfahren" durch die Horte 
"gemeinsanes Versandverfahren" ersetzen. Paplere mit einer solchen 
Kurzbezeichnung oder alt einer dieser Angaben nilssen von den anderen 
Vertragsparteien angenommen verden.

Artikel 3

(1) Herden ftir die ErfUllung der Förmlichkeiten öffentliche oder 
private Datenverarbeltungssysteme eingesetzt, so lassen die 
sustKndigen Behörden auf Antrag tu, dafl die Betelllgten die 
handschriftllche Unterzeichnung durch ein vergleichbares technisches 
Verfahren ersetzen, das gegebenenfalls auf der Verwendung eines 
Codes basiert und dieselben Rechtswirkungen hat wie die 
handschriftliche Unterzeichnung. Diese Vereinfschung wird nur 
zugelassen, venn die von den zustSndioen Behörden geforderten 
technischen und verwaltungsmässigen Voraussetzungen erfullt sind.
(2) Herden ftir die ErfUllung der Förmlichkeiten öffentliche oder 
private Datenverarbeltungssysteme eingesetzt, die auch Anmeldungen 
ausdrucken, so können die zuatSndigen Behörden zulassen, dafl statt 
des nanuellen oder mechanischen Anbringens eines Zollstempels und 
der Unterschrift der zustKndigen Beamten diese so erstellten 
Anmeldungen direkt durch diese System bestStlgt verden können.



Muster der Vordrucke fUr die Versandanmeldung T1 oder T2

Hlnwels:

In dem Raum unterhalb d e r  Pelder 15 und 17 des Exemplars Nr* 5 kann 
dle flnnlsche, lsländlsche, norwegische und schwedlsche Ubersetzung 
von "ZurUcksenden an” elngedruckt verden.



I  VWrucif

L
g Powuonn •  Pad& raeaum  7 Be/ngytumm*

|  9r»nt*«rmcnet h» a n  Zn'ungswfim< Nr

10 C rm B e a  11
iand j  X

14 AMicider.Vtrtitto 15 to r. /A m li Co# 17 Beawr.iCode

*i Ju. -  U !bl__

I I  KamaKlan i f f l  SmW.TJOrftongtn 0B Balordanatosnflrh burn Abgang

n b fm a irw vvn a til

 I__
22 * 1* 1*4 u »  Rtcnr jestenir b e u n tm  23 ummdnmguun 24 Ar oes

25 VwtHrewa B V  21 In/nOiid»' j »framt____ j WtrvwetQ

21 A iapnguotätrtr

21 F*w; irtf Bankntymn

31 PattJtucM 
unfl * m  barndt

Zed e" tatf ffam w n • C e w r  Nr AnoNia 31 WHPiwmv
34 joa r iand Gade

I»l_
37 VCftFAHREN M  Et 31 Kgnngenl

idwg/Vopapai

41 Bnordam V i rm"Ae!

41 SlaMtsrhri Ahrn

4 7  Angåsen Afl S tu Betrag ZA 44  ZanM tgu^chU ) 41  b a a c ta m c  des Lagan
D r t d n r g

1 ANGABEP) FUR VERBJCHUNCSZWECtt

Summa

C ABSANGSZOliSTEJi

52 Srdcrtai 

mdagdhglär
C a* 53

•  WJFUNC DURCH DIE ABGANGSZOlLSTllli 54 Ort und Daun

Ita n d m ft a rt Nan» aes A iw U d rs /W im n





2 vefsenSerAusMW

3 Vorarucke 

1

4 lagersten

5 Positionen 6 Packst rnsgesam 7 Beaugsnummer

I  Verantwofflicner to  aen Zaniungsuenenr Nr

10 fraes Best 
1 land

11 Hinders- 
1 and

13 G L P

14 Anme detVemew Nr 15 versenoungs Mus/i/nnand 15 Vers :*u s ll Cone 

-
17 BesnmniCjoe 

!• _
16 urspr-r^and 17 8 *Ä “ ru r js jn d

16 r e'in.T;r*n jnd Siaats-ugenprgkeii aes Betorcerjngsmiites oe-m ASgjig

l

11 Ct 20 l etecedmgung1 1—
21 Kenn.fctien j f f l  S:aats*-ugenorg»eit des gren/iöersctneiteiden a«t:»en 8ä‘eraen,rgsrii!eis

1______
22 Aahrwg u m 

!

Retnn geste rter Gesamtoetr 23 Jmecnnu";;kurs 24 An ees
i

25 .e'W T.-*e g an 26 rC  i.fe r  Ver 
|  :e- j : i v e  |  «en:s;*e-g

29 is:e<

26 Enar „nc3a*«arga5en

31 °k‘ä:i* 
jno .Varén
t*.TCh(king

Zernen „nd Numr-em Centa-ner Nr Avar* .-a  An 32 ?:i.oons 33 Äarennummer

44 AfSCiOem Verme le-
v*geeg» 
ure -a je -i 
9es:vn . 
pyr uGe ncfmic.-yr

34 Urspr ;ano Gade

 k __
35 Rar.masse .kg)

37 VERFAHREN 36 t.genr-.j«e <kg) 

 1_
39 Kjxngent

40 Summanscne AnmerSjng/Vcitjajwr

41 Besonflere Ma‘ e.rr«eii

l iutiÄscner .Ven

47 Apgaoen An BeTess^ngcg-.-Jiage SäC 8?:rag ZA 46 ZaH'-rgsöJscHu6 49 3e:»:tiru'.g des lagers
Serecnnung

B ANGÅSEN ‘ oR VEfiBuCHUNCSZAcCKE

Se"'**

61 .ogesenene G'er:.oe' 
gargsse-ien 
(uno Land)

50 Hauctverpflichteief

»erwen jurell 

On uno Dalum

I C 4B5ASGSZ0USIELLE

52 Sictomrt

mcW gu-ag to Cooe 53 BesammungstoitsteHe ;unö land)

•  prJFUNG DURCH DIE ABGANGSZOLlS'ELLE 

Erge Orus

Angeoractne Versdiiusse AnnM 

Zetcnen 

Fns« ( le L *  Tag)

Urterscnrfl

S tempel 54 On und Datum

Untersctwft uno Name des Armeide^Vemeiefs



2  Veisende»'Aus/Uw

3 Vo*drucke

_ L _
5 Positionen I  Picka msgesamt 7 Be;ugsnummef

I  Emtfange» I  Verjntwortlicttef (u> den Zahiungsveikef» Nr

10 f/sres fles/ 11 Hanot's 
I  land

14 Anme »f\e't,e!er 15 Veise ndungs Aj&jhfiand

i.

15 Veu :Ausfi CoOe 17 Besdmm i  Code

17 Bes0.Tmun5s.and
11 nen'.-? nen 002 S iaaivugew j»-: des Betofdetingsn-iteis bern- »sgang 20 lietefedmgung

L
21 Kenr.-eicnen t id  Stdatsaigftong»e,i des gmn.uDencnreitenden aktiver. Beiorde^ngsmrteis 22 Wanding j m Recrm gesiea?' Gesamaelr 23 Umrectoungskurs 24 An des

25 W w s r w g  an 26 'mani s:*:e* Ve» 
de1 G'?'.’? j  k;n>s>e g

29 Ajsgaigscj' ste"e

28 fman; und BankangaDen

31 Pa;kst„;«e 
unc Waren­
ce:? :h m*g

♦4 Besrdem ve»re-se
vo-geeaeUrhagenBesnêi
» / ij é h  Ge

ZeiCfser uftt Num-ipm Conia ne: Ni ■ Anea*' unc Ad 32 Postansr 33 Aarennumme»

I L .
37 VtRFArtPEN 30 E>9enmasse ikgi

35 Ronmasse (tgl

30 K ony jent

40 Summansche Anmeiflong Vorpaoe

41 Besondere Maöe-nneit

46 Sianshscfte» Htr.

47 ASgaden 
berennung

Beretsjngsg-jnj^ge Sal? Bei'ag 41 ianiungsaotsnub 49 Bewcfmung des Lagers

0  ANGA6EN FuR VERBuCkUNGSZAECKE

51 v n e  se neneGirvrjde' gangs»;!-* 
t J t  iand,

50 hauiiTveTJft^ieie»

*en'e:er  du»:n

On ur.S Datum

C abgangszoilstelle

52 S.cne^n 

mele gu‘tig lur

Codr 53 Bestimnkjngvo^teiie tunö tand1

D P&u; UNG DURCH OiE ABGANGSZOILSTELLE 

Ergeoms
AngeCfacme Ve»schiusse Andahl 

Zeicfien 

Fnst (lette» lag)

Unttfscftntl

54 On und Dalum

Untersctmfl und Name des Anmetdefs/Vrttetrs



A VERSFNOUNG* fAUSFUHRZOltSTFUF

I  Emphngr WICHTIS! R HINWEIS

Wiffl drees ErenWr ucsrtliePJicfi wm NACHWElS UfS GEMEIN5CHAFISCHARAK1ERS VON 

N'tHT IM fiFVflNSrHAnilTHFN VtRSANflVERFAIlREN BEFOROERTEN WAREN wnMndei 

so suni /u »esem Z«*ec» tu  «e Anjaten «  den F I .  2. 3. 5. M. 31. 31 31. b i. und 

jegeDenertaii: 33 3R JC und 44 •rtnmeiiich

14 Anmewef.Vernet* 13 V w n du np  /A dA i/M rf

I I  Kanuadmo und S iattagetam teit dB Beforterunpriaets bernt ASgang

21 K e ntsctm  und S M Ujgntangurt des grtn^ubMchiMndan Bctordenin^rninels

23 V rt«6nx«tg  an
I  d r  Grcrut

21 FiUMuue 
unc Waron 
UoIVtrh-

Zecher und Numnem Cuntrnei Ni M a h l und K 33 A ive nn um r

31 E w r a a e  t i l

40 '» m utm cfit Anm w w tgVjtap*!

VorTe.«gte Unprtagen.' 
Beschrro- 
gawnu Ge

33 Umia- 
•Jungen

Ort <md Land On jn d : jnd

Kenni und SU>&2 d n ZÉ mmea Kcim: r«S *j j jU  d a B;1 “ »ncK

Ctr |  |  ( I i  Kenr: d nsuen Container* Ctr |  |  (*• Ketta: 1 » .u ti Canuinn*:

(1) Ewuoegen m l « «  JA odet 0 «*nn NflN i ’ i c r> vraqen » 1 wrnr. JA '-ne: T vrmn NE <S

f  SILHTVER 
VERK OER 
7USTAM- 
DIGEN 
REMHR 
OEN

Neue Veiscfuusse Aniam Zeimer

UmerscfmR S le rw

'w vr /e rc ltlir t»  An al» > ir> n

Umettrnnit Slemoel

Grerum» qim&jeten 
'ia,' Land)

SO Haupfwpfhctitew

wmewdudt
On und Dalum

F c  ABGÅN'jS.’Ol; "TF. J

I

32 Srcfteihett 

metn guilig fur

Cone U  BmtamunguaUm* (und Land]

D PRUFUNG DURCH DlE ABGANGSZULLSFELLE 

Ergeono

Angebmcme VmctUusa Anahl 

Zrcften 

Fris» (n o ir  Tag)

54 Un uno Dalum

limers erm It und ‘ larne des AnmrtdeisVeilreierj



56 fcn: * ’r  E w j- .r .*  *a*nnC > •  B e 'c .ocv* 

S i:-« - .c r . t" .: gerr**?"; MaVavnen

fi S!'HTVtRV:Rit OEF. ZUSTANCiCCK BEHDPDiN

n •jj l ‘5 *P ö=Jf i : t t r - ? : -  « des Gerne - m a f ts c v a » ^  de- f tv p r  v e n y  > ;' wira»

ERS.JHl*. t-fc* * .* * - is s - H!NC

Es *<f:  un- oeses Pajars aut seine Echinit unc aut oie P»c*>i<g«eit der <5ar.r.
er.ir.aw.er Angåsen e ^ j:M

Cn unn Datum 

Uniersctmti Stempel

EFGE2NS OER NACmPRUFUNG 

D.e:ss Paoier(i)

□  ist ven fler dann anjegeeerer. Zoiisieiie bese hem.? »oroen und d.e dann emtwitenen 
Ancawn sim) ncntig

entspncw mern de" Ertorderr.issen fur seme Ectineit uno R-cntgken (sefie d>e nach 
stehenoen bemertungen)□

Ort und Datum 

Untersrnnft Stempei

Bemetungen

(1) Zutre%i(Jes j ]  ani rauden

Antuntrstag Exemplar Nr 5 wruetgesandt

Prutung der Vencniusse arn

nach Emtragung unier

Bernert ungen Nr

Unterschrrft Stempel



t  tnd S M uphong te fl i n  Beferdvungunrttts beim Aöpinj

tfiven Betadeiungymtkh;

| f  V r t t iw w a g »  
I t r G w s

I  V arttucki

I
•  PntaLm pam i

Trtö»Qesendes lii 
cmorpcnro tic
flcn.ny i :i 
ierug/ende" sai'

Zututtsenlen an 
Rflurn lo 
Rinman .1

11 Packande 
itc Wann 
taéich

CortatnerNi • AnaN lind Art

VorgelegteUmenjgen.
Besrtein.fWQenuGe

r
U  Wawnnummr

40 Suwnaniche Aimatowg/Vorpapier

89 Umia 
iunger

Ort unC land Ort uno land

Kenv ond Swait- d n Bei rwwls r.en-- undSuais; t  n Be*m'Vi:

Cir 1 |  ( l i  kenr.-‘ fl k s ". Conu.nt-., >  |  |  ?!. »•-«,' Ä rm.fn Cranamn^

(1) Emnrtragen a  1 wenn JA oflc 0 wenn NFlN (11 Einnmappn u t « wenn JA orter T wenn NE IN

t  SICHMP 
MERI DtP 
ZUSTAN 
DIGEN 
BcHOR 
DEN

Ne ut Vefsciuusjp Aicihl Zwhe.i

Umerschnfi Siem?»1

Ucn» Ver.; fe.asp An.-.il.i .Y rt* *

Umsrsctinf Sirmp-i

w n n to tf i 

Qnimd Dalum

C ABGANGSZOLi S1EI Lf

>2 Seftemeit Gode 53 BeammunguDfeKite (urte land]

B PRUFUNG DURCH OIE ABGANGSZOUSTEi.lt 

trge örus

Angebrach» VerscftiiBse An/ahi

ZftCfien 

Fnsi (tetner lag)

Unter, rtwfl



N  Ands» Ereijrvtse o r  B e ^ ta jn g  

S ic n v e tjl un? ge rtfen t V is m e n

B SCHIVERMERK OER ZUSTANCGEN BErOROEN

BEMEINSCMAFTUCMIS VERS ANOVE WAHREN: EINGANCSBUCHElNlSUNG (Vom Beie<i<gten auuuluiieft. bCMX v t  do* Beammunguofctetie wrpeieg» wint)

H«mw wirö bes:tanip i daB das von t a  ZoHsteHe ...................................................  (Bemchnung uno Land) Stempel ta
unter Nr       ausgesteKte  _..........    Papmr vorgelegt und bishe* t a  t a  Bestimmungsnllstelte

flann OeÄicfineter, Wamnsendjng tane Umegeimaftgtat lestgestein w ö rta  ist

Datum Untefsctinfl

1 PRJFUNG OURCH OlE BESTIMMUNGSZOlLSTElLE (GEMElNSCHAFTllCHES VERSANOVERFAHREN) 

Ankunttstag Esmptar Nr 5 niaagesandt

FMXung der VerscMusst arn

Bernert ungen

nacfi Emtragung unter 

Nr

Unterschnft S tempel



^ VtntimiAteMnwr
u

5 Posbonen •  Packa msgesatri 7 Be/ugsnumn»

I  Emplanger •  Veranfworttcf» tgr d »  ZaHHargsrertehr Nr

11 H ind /fa 12 Angiöen mm Wed
J land

14 Awnetto/Vcmw 13 Versendungs /AusMrtjnd 13 Ven ' k a i l  Code 17 Besammi Godt

h ■*' j|
17 Bemnmunjijnd

I I  Kenn.nchen und StaaRAigehongkeit des Beioroerungsrrntteis be< der Ankiidl 20 Icfeitwdmgung

21 Kenneetchen und Slaauugehonguit des grermiöeachrei teoden aktiven Betorderungsmmeis

________ I_
23 Ve.tenrwrfig an 21 miandischer Ver 

l  der Grenn i  kehrv»eig

23 Emganguoilssile

22 Warming u m Reel» gesten» Gesamtbetr

L

23 Umrcchnungskurs

21 Fmatu und Banfcangaöen

24 Art des| j Gtsc-Ufts

31 Pactstucke 
und Waren- 
benrdt- rwng

Zachén und Hummern Container Nr Ardahl und Ari 32 Posito»r 33 Warermummer

34 ursgr land Code 

ii it.
33 Rohmasse (kg)

31 Eigermasse (k 33 Konungen

40 Sunmansche AnmeldungVorpap»

41 Besondere Miäemfwt 42 Ankel pets

umedagen/
Besch*!*-
gtfgenuGe-nenrxtunqw

43 B W |îr
43 Bencntigung

41 Statschef Werl

47 AOgabetv 
berechnung

Ari Benessungsgnjnoiage Satt Betrag 41 Zahlungsautschuti 43 Bemchnung des Lagers

I  ANGABEN FUR VERBUCHUNGSZWICKE

30 Haudvetpfticfinr

81 Vogesehene »ertre ten durch 
Grenwi»

C ABGANGSZOllSTlUi

32 Si emmert 

nrcN guftg tu
Code 33 BettmmunguollsaeUe (und land)

i PRUfUNG DURCH DlE BESriMUUNGSZOllSFELli 34 Ort und Dalum

Unterschrrfl und Nama des AnmelderWetTreiers





•  Emptangar

U N H E l D V N f

B Pomoner B Pacta msgesairt 7 Bwugsntmrne-

I  WianlvwrthnhRi lin d.ti .'jMumRvetkchi Ni

10 l  elers i Jc 11 H tv l l r 12 A.iQ.jf»n vt M'rtf 13 ii  i  1
j  hr.lXf.wf | i.imf

14 Anmeldet/Vertreler IS  Versendungs:Auskjf*t*nd 1S Vere 'A tell C a*  17 Bestnun l  Cndt

u  ki L  k:_
11 Kamaichn ird  Staatsnjgehongked des Bdordenmgsmrttls bet der Ankunft

L.
21 Kannaichen und Slaatogehongked des grentttrenctati m Beforterungsi%neis

20 I fctefbedmgunj

L
22 Wahrjng u m Rechr grreiBei Gesan*»' 23 Omrechnungäui:. 24 A fl det

29 VeiWwnretg »  26 tntanAscher Ver
jjfcr Grena |  »efrvweig

28 Eingangsrttsieiie

28 Finan; unc Bsnkamjaoen

31 Peckstuc** 
und Waren 
be.reicn

Zenzen und Nurenem ■ Conan» Nr -AnnNundAit 33 Warennuremer

34 y r . * : mil LuJi 

ii l>i
(kg) 39 KjntiQeV

40 Summansche AnmeidirgVwpapre'

41 Eescndere MaBemiiftt 42 to*eip<e:

Votgeiegte
Unierlagen
Bescheim
girgenuGe

Coda B V 45 b f i -lUiQjtK

43 B V  ICoCe

46 SiatistKrne. Vier.

47 Abgaden An BemessungsBfundiage Satz Beirag ZA 46 ZakungsaidMNur 49 Beaichnuij o t i Lejer.
berectmung

B ANGÅSEN FUR VERBUCHUNGSZWlCK£

Summe

Grenat»ganĝVen

SO Hamtvamthdtelei

»artreten durell 

0*1 unc Datum

I C ABGANGSZOUSTEllE

52 Sictiettieii 

mehl guiiig ha

Code 53 Bett rrjnL-nguo«s>p Bc (und Land)

J PfiUfUNG DURCH Olf BESTlMMUNGSZOllSTEllE 54 On und Dalum

Urterecnntt und N .w  des Anmelflpfi Vefliettre


